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FOREWORD 

Therefore if any man be in Christ, he is a new creature:  
old things are passed away; behold, all things are become new. 

(2 Cor. 5: 17, KJV) 

What justifies a new collection of Gregorian chant for today’s Church? 
Based on the interest and activity generated by organizations such as 
the Church Music Association of America, we are witnessing a true 
renaissance of traditional music for the Catholic liturgy. Leading the 
way is Gregorian chant, to which the Second Vatican Council gave 
“pride of place” among the many forms of liturgical music.  
This pride of place belongs to chant by its very nature, having been 

born of and for the Church’s liturgy, having served her for a millen-
nium or more, having nourished her saints, catechized her people, com-
forted those who mourn, given voice to those who rejoice.  
More than any other form of music, chant fulfills the Council’s 

vision that sacred music “be considered the more holy in proportion as 
it is more closely connected with the liturgical action, whether it adds 
delight to prayer, fosters unity of minds, or confers greater solemnity 
upon the sacred rites.” To this end, Gregorian chant is “specially suited 
to the Roman liturgy.” † 
With his motu proprio, Summorum Pontificum, Pope Benedict XVI has 

given new impetus for a re-appropriation of chant in the liturgical life 
of the modern Church. By expanding the use of the traditional form of 
the Roman Rite (now known as the Extraordinary Form), the Holy 
Father provides for the mutual coexistence of this form, along with its 
modern expression (the Ordinary Form). Beyond mere coexistence, 
however, he envisions that the proximity of the two forms can be 
“mutually enriching,” the inherent sacrality of the old influencing the 
reverent celebration of the new. Constitutive of that sacrality has 
always been the sacred chant. 
The present collection is offered, then, as a direct response to the 

Holy Father’s call for this mutual enrichment. We have included the 
Order of Mass for both Ordinary and Extraordinary Forms of the 
Roman Rite, with their musical settings. Rather than reproducing the 
official English version of the modern Roman Rite, we have instead 
provided English translations that render the Latin as faithfully and 
as elegantly as possible. For the Ordinary Form, we have selected 
Eucharistic Prayer I, the Roman Canon, to show as clearly as possible 
the concordance between the two Forms of Mass. 

 
† cf. Constitution on the Sacred Liturgy § 112, 116. 
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Our Order of Mass is necessarily limited to the ordinary (unvarying) 
texts, and congregations that celebrate Mass in Latin regularly, under 
either Form, will need to supplement this collection with the texts 
proper to each celebration (prayers, readings, prefaces, proper chants). 
Those celebrating the Ordinary Form who choose one of the other 
Eucharistic Prayers will want to provide a translation of that as well. 
Following the Orders of Mass, we include a dozen settings of the 

Mass Ordinary (Kyrie, Gloria, Sanctus, Agnus Dei), four settings of the 
Credo, and various other ordinary chants. This is far from a complete 
Kyriale, but it provides a substantial repertoire for most congregations 
and beginning scholas. We have given only minimal directions for 
specific uses of the various Mass Ordinaries. Indeed, congregations are 
free to choose the settings that best serve their needs, and may even 
mix and match movements from a variety of Ordinaries. 
A collection of about six dozen chants of various styles follows, 

which are arranged by genre and liturgical season. These chants were 
collated from a variety of sources, including Liber Cantualis (Solesmes, 
1978), Chants of the Church (Gregorian Institute of America, 1953), and 
several traditional hymnals. We hope the selections are extensive 
enough to provide for the needs of most congregations, without over-
whelming them. Nor have we limited our selections to authentic chant, 
and have included a few popular Latin hymns (Adeste fideles; O Sanctis-
sima) that work well in the context of sung Latin Mass. 
In the course of preparing this collection, it became obvious that 

differences abound in even the most well-known chants. The editor 
begs indulgence for the choices he has made. 
The occasional and seasonal chants included in this collection are 

intended for use at Mass as supplementary chants only. They should not 
impinge on the prerogatives of the Proper chants of the Mass, as found 
in the Graduale Romanum, and should in no way be allowed to impede 
the schola’s progress toward realizing a fully chanted Missa cantata, in 
either Ordinary or Extraordinary Form. That goal remains the ideal. 
In the Extraordinary Form, the supplementary chants provide music 

for congregational singing at Low Mass. They can serve as processional 
and recessional chants, as well as additional music for the offertory and 
communion rites for more solemn Masses.  
Those intending to use this collection in the context of the Ordinary 

Form have the luxury, when introducing (or re-introducing) chant into 
the parish repertoire, of taking a gradualist approach, inserting chants 
at various points during the Mass as their congregations can absorb 
them. Occasional and seasonal chants provide a good starting point. 
Nevertheless, the goal of the liturgical movement has always been, and 
remains, the full, conscious, and active participation of the faithful 
in the Mass itself.  
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That means, first and foremost, singing the parts of the Mass—the 
responses and chants from the Order of Mass itself—and not relying 
exclusively on extra-liturgical hymnody (whether in Latin or English) 
to foster participation. To this end, the priest must lead with his own 
chant. Never forget that a fully-chanted Mass, as prescribed by the 
modern Graduale Romanum, remains the ideal for the new Mass, no less 
than for the old.  
Summorum Pontificum in no way consigns the Church’s treasure of 

Gregorian chant exclusively to the Extraordinary Form of the Roman 
Rite, just as it does not sequester the lovers of liturgical tradition, 
including Latin, to the Extraordinary Form. A collection such as this 
can serve to encourage mutual enrichment, but only if congregations 
and liturgical musicians are willing to reevaluate their commitment to 
the Church’s treasure of sacred chant, and follow Pope Benedict’s 
admonition, in the words of St. Paul, to “widen your hearts also!” 
(2 Cor 6:11-13) 

*    *    * 
In addition to the officers and associates of the Church Music Asso-

ciation of America, I am grateful for the editorial assistance provided 
by Gregory Bennett, Jane Errera, Dennis Nilsen, Marion Smedburg, 
and David Sullivan. Thanks also to the Catholic Liturgical Library 
(www.catholicliturgy.com), whose resources proved invaluable. 

—Richard Rice, Editor 
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Ordinary Form of the Roman Rite 
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Introductory Rite 

INTROIT (Entrance Chant), proper to the day 

SIGN OF THE CROSS 

  Bbbbvzzgvvvvhvvzzhvvbzzhvbbvvzbhvvzgvvbvzhvbbvvzzjbzzzzvbhbbbvvàíhvvzzzz[vzbzzzzhvvvvvzzbhvvvgvvzzhbbvbbbbö 
 I   N  nómi-ne  Patris,  et  Fí- li-  i,       et  Spí- ri-tus  

Bvbbvygvvvgb,vvbz}vvzzgvvbzzbGYb.,vzbbb}zvvbbbbbxxxxxxxxbbb 
Sancti.   R. Amen. 

V. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. 
R. Amen.† 

GREETING 

  Bvzhvvzhvvzhvvvvzhvvzhvvzzhvvvzzbhvvvzhvvbzzhvvzzhvvvzvvvhvzzbbhvzzbb[bvzzhvvvzzhvvbbhvbbvhvö G Rá-ti- a  Dómi-ni  nostri  Je-su Christi,     et cá-ri-tas 

Bvzzhvvbzßìgvvzb[zbbvzgvvvvhvvvvvzhvvvhvvzzhvvbhbvvzhvvbbvzzhvvvzzzhvvbbvvvjbbvvbhvvzàíhvvbbb[bvbvhvvvzzhvzzbö 
De-  i,     et commu-ni-cá-ti- o  Sancti  Spí- ri-tus    sit cum 

Bvzbhvvvvbgvvvzhvvvvzygvzzzzzgb,vbv}bvbvzzgvvvzzzhvvvvvvzhvvzzbgvbbvzgvvvzhvvzzhb.vv}zvvvvvbbbxvvb 
 ómni-bus vo- bis.  R.  Et cum spí- ri- tu  tu- o. 

V. The grace of our Lord Jesus Christ, and the love of God, and the 
fellowship of the Holy Spirit be with you all. R. And with thy spirit. 

 or BzbbzzgvbbvzbhbbbvvzhvvbvzbbzGYvbbzzzbbbvygbbbbbzzgb,vvzz}vbbzzzvgbzzvvvbhvvvvvvbbbhbvzzbzgzzbvzgvbvzbzbhzvbzzbhb.vbb}vbbbbb D  Ómi-nus vo-  bíscum. R. Et cum spí- ri-tu  tu- o.    
                        Pax vo-bis.  (If the celebrant is a bishop) 

The Lord be with you. [Peace be with you.] R. And with thy spirit. 

 
† The English translations given are literal, and are not intended for liturgical use. 
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 or Vzbbzzhvbbvzbhbbbvvzhvvbvzbbzhvbbbbvhbbbbvbzzfb,vvzz}vbbzzzvhbzzvvvbhvvvvvvbbbhbvzzbzhzzbvzhvbvzbzbhzvbzzbfb,vzb}zvvv D  Omi-nus vo-bíscum. R. Et cum spí- ri-tu  tu- o.    

PENITENTIAL RITE 

Fratres, agnoscámus peccáta nostra, 
ut apti simus ad sacra mystéria cele-
bránda.  

Brethren, let us acknowledge our 
sins, that we may be properly 
prepared to celebrate the sacred 
mysteries. 

   Bbzbbhvbvbhbbvvhbzvzzbhvvbbzzbhbvbvvhvvvvzzbhvvbzgvvzzgb,vzvzb}zzbzvvzzbgbvvbhbvbbvzzhbvvvhvbvbzgzvzzbzgbbbvö M   I-se-ré-re nostri, Dómi-ne.  R. Qui- a  peccá-vimus  

Bbbbbhbbvzbbhb.bvb}zbvbbhvvbzzhvzbvbzbhvzbbbvhvbbvzhvzbbvvzzhbvzbzbhvbzzvhvvbzbbvhvbbzzhvbvhvbvbhbbvvhvvbbhvvvvzbbhvzbbbbgb,bbbbb}zõ 
 ti-bi. V. Osténde no-bis Dómi-ne, mi-se-ri-córdi- am tu- am. 

Bvbzgvvvzbbhvvzzhvbvzhvbvbhvbzvhvvbzzgvvvvvzzgvvzzbzhzzvvhb.vvbbzbb}vvzvzbhbvvzhbvvzhbvvzhvvzhvbvvzbzzhvvvzbhvbö 
R. Et sa-lu-tá-re tu- um da no-bis.  V. Mi-se-re- á-tur nostri   

Bzzzzhvvvbvhvbbbbvhvbvzhvvbzzvzzvzzhbvvzgb,vvzzbb{bbbvzzbgvbvvzzzzhzbvzzhvvzhvbzbvvhvvzbzhbbbvvhvvvvhbvvvzhvvvvzbhvvö 
 omní-po-tens De- us      et, dimissis peccá- tis nostris, per- 

Bbbbvbbhvbzzvhvvvvbbhvvbbvhbvzzvzbzbhvvzbgvvbvvhvvzzbygvvzgb,vvzz}vzvbzzzgzzvvzbGYb,.vvz}xxxvbbb 
dú-cat nos  ad vi-tam æ-térnam. R. Amen. 

V. Have mercy upon us, O Lord. R. For we have sinned against Thee. 
V. Show us, O Lord, Thy mercy. R. And grant us Thy salvation. V. May 
Almighty God have mercy upon us, forgive us our sins, and bring us to 
life everlasting. R. Amen. 
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Alternatively, the Confiteor is recited by all: 

Confíteor Deo omnipoténti et 
vobis, fratres, quia peccávi nimis 
cogitatióne, verbo, ópere et omis-
sióne: [strike breast three times] mea 
culpa, mea culpa, mea máxima 
culpa. Ideo precor beátam Maríam 
semper Vírginem, omnes Angelos et 
Sanctos, et vos, fratres, oráre pro 
me ad Dóminum Deum nostrum. 

I confess to Almighty God and to 
you, brethren, that I have sinned 
exceedingly, in thought, in word, 
in action and omission: through 
my fault, through my fault, 
through my most grievous fault. 
Therefore, I beseech blessed Mary 
ever Virgin, all the Angels and 
Saints, and you, brethren, to 
pray for me to the Lord our God. 

After which, the priest concludes with the absolution: 

Misereátur nostri omnípotens 
Deus et, dimíssis peccátis nostris, 
perdúcat nos ad vitam ætérnam. 
R. Amen. 

May Almighty God have mercy 
upon us, forgive us our sins, and 
bring us to life everlasting. 
R. Amen. 

When the Sprinkling Rite is celebrated, the Penitential Rite is omitted, 
and the Asperges me (p. 22) or Vidi aquam (p. 23) is sung (with 
Gloria Patri ad lib.). 

KYRIE † 

Kýrie, eléison. iij. 
Christe, eléison. iij. 
Kýrie, eléison. iij. 

Lord, have mercy. iij. 
Christ, have mercy. iij. 
Lord, have mercy. iij. 

Chant settings: pp. 46, 49, 52, 55, 58, 61, 64, 67, 70, 71, 72 

GLORIA 

Glória in excélsis Deo, et in terra 
pax homínibus bonæ voluntátis. 
Laudámus te. Benedícimus te. 
Adorámus te. Glorificámus te. 
Grátias ágimus tibi propter 
magnam glóriam tuam. Dómine 
Deus, Rex cæléstis, Deus Pater 
omnípotens. Dómine Fili unigé-
nite, Jesu Christe. Dómine Deus, 
Agnus Dei, Fílius Patris. Qui 
tollis peccáta mundi, miserére 

Glory be to God on high. And on 
earth peace to men of good will. 
We praise Thee. We bless Thee. 
We adore Thee. We glorify Thee. 
We give Thee thanks for Thy great 
glory. Lord God, heavenly King, 
God the Father Almighty. Lord 
Jesus Christ, Only-begotten Son. 
Lord God, Lamb of God, Son of 
the Father. Thou Who takest away 
the sins of the world, have mercy 

 
† In the Ordinary Form of the Roman Rite, a six-fold form of the Kyrie is usually 
used. Settings which repeat the same music for each petition are repeated only once 
(Kyrie eleison, Kyrie eleison; Christe eleison, Christe eleison; Kyrie eleison, Kyrie eleison). 
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nobis. Qui tollis peccáta mundi, 
súscipe deprecatiónem nostram. 
Qui sedes ad déxteram Patris, 
miserére nobis. Quóniam tu solus 
Sanctus. Tu solus Dóminus. Tu 
solus Altíssimus, Jesu Christe. 
Cum Sancto Spíritu, in glória Dei 
Patris. Amen. 

on us. Thou Who takest away the 
sins of the world, receive our 
prayer. Thou Who sittest at the 
right hand of the Father, have mer-
cy on us. For Thou alone art holy. 
Thou alone art Lord. Thou alone, 
O Jesus Christ, art most high. With 
the Holy Spirit, in the glory of God 
the Father. Amen. 

Chant settings: pp. 46, 49,52, 55, 58, 61, 64, 67, 74 

COLLECT, proper to the day 

  BzzhbvzbzGYvvzbhb.vv}vzbvgvvzhvvvzzbhzbvzbhvvzbhvvhbvvhvvvgvvbhzzzvygbbbbbvgb,vvzz}vvzgvvbzzbGYb,.bbbbbbb} O  - rémus… Per ómni- a sǽcu-la sæcu-ló-rum. R. Amen. 

Let us pray… [Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who liveth and 
reigneth with Thee in the unity of the Holy Spirit, God] world without 
end. R. Amen. 

 or Vzzhbvzbzhvvzbhb.vv}vzbvhvvzhvvvzzbhzbvzbhvvzbhvvhbvvhvvvhvvbhzzzvbhbbbbbbbvhb.vvzz}vbvzhb.vbzzzzbbhb.bbbbbb} O  - rémus… Per ómni- a sǽcu-la sæcu-ló-rum. R. Amen. 

Liturgy of the Word 

AFTER THE FIRST READING 

  Vzzzbbhvvvzbhvvvvvvzzhvvzzsvvzzsbmvvz}vzzzzzbzzbbhzzbbvzbhvvvzzbhvvzbsbvvsbmvv}bbbxxvvvv V  Erbum Dómi-ni.  R. De- o grá- ti- as. 

The Word of the Lord. R. Thanks be to God. 

GRADUAL CHANT, proper to the day 

AFTER THE SECOND READING 

  Vzzzbbhvvvzbhvvvvvvzzhvvzzfvvzzfb,vvz}vzzzzzbzzbbhzzbbvzbhvvvzzbhvvzbfbvvfb,vv}bbbxxvvvv V  Erbum Dómi-ni.  R. De- o grá- ti- as. 
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ALLELUIA CHANT, proper to the day  

or using a simple melody with psalm tone (for other settings, see p. 84): 

 VI Bbbzzbfvbvzßgvvzhvvzbfb,vv[bvvGYvzzzßgvvzfvvzéwazbbbb[zzvfvvzGYvvztfvvvzfb,vv}xczvbbzbbvvbvvvvvb  A  L-le-lú-ia,    alle-lú-ia,    alle-lú-ia. 

BvvfvvGYvvhvvhvvhvvgvvxhvv¤vvfb,vv]vvhvvhvvhvvfvvGYvvxgvv¤vvfb,vzz}ccxvzbcvvvb 
During Lent, in place of the Alleluia, the TRACT is sung,  

which may be replaced by the GOSPEL ACCLAMATION, using a simple melody: 

 Ia BvbzzhbvzvvzzßgvbvzzfvvvvvbvzbGYvbvbgb,vvbbb[vvzgvbbbvvdvvzzbÞfvvvzbdvbbvvzzbsvzzzbbsbvzbzzsbmvv}bbbbbbbbvvvvvbbb  L Aus ti- bi, Christe,   Rex  æ-térnæ gló- ri- æ. 

Praise be to Thee, O Christ, King of eternal glory. 

BvvfvvGYvvhvvhvvhvv\v xjvv¦vvhvv xgvv¦vvhb.vv]vvhvvhvvhvvgvvfvvxgvv¦vvhb.vzz}ccvbczzbbb 
or by the following PSALM AND RESPONSE: Ps 50: 1–4 

   Xbvbbhvvzhzbvvhvbbzbzhvvbvzzhbbbvzbbhvzbbbvzzbjbvvzhb.vvbzb]bvvzhvbvhvvvzzhvbvbvvvzzhvbvzhvvbhvzbvhvbbbbö M     I-se-ré-re me-  i  De- us: * secúndum mi-se-ri-cór- 

Xvzzhbbbvvgvvvvzzbdvvzzfb,vvvz}vvvzzzzbfvvzhvvzztfbvvygvbbvzzzfb,vvbbbzzfb,vv}zöxxvvvvvvcbbbbb 
 di- am tu- am. R. Mi-se-ré- re  me-   i. 

V. Have mercy on me, O God, according to thy great mercy. 
R. Have mercy on me. 

Xbbbbhvbvvzhzzzvhvzzzzbbbbzhvvzzzzzzzbbvzzhbbvzbhvvhvvhvvhvvvvvzzhzbbbbvbhvvzhvzzzhvbbvhvvhvvvvvhvvzzjzzvvhb.zzbbbbbbbbb]zö 
2.  Et secúndum multi-túdinem mi-se-ra-ti- ónum tu- á-rum:*  
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Xvvhvvhvvzbhzzvzzhvvvzhvvzhbzzzvzgvzzbbvvvzzbdvvzzfb,vvvz}vvvbzzzbfvvzhvvzztfbvvygvbbvzzzfb,vvbbbzzfb,vv}zövvv 
 de-le  in-iqui-tá-tem me- am. R. Mi-se-ré- re  me-   i. 

And according to the multitude of thy tender mercies blot out my 
iniquity.  

Xbbbbhvbvvzzzzbbzhzzzvzbhvzzzbbbbzhbvzzhbzzzzbbvzbhvzvhvvbbvhvvzhvvvzhvvzhvvzhvvbvzzjzzvvhb.zzbbbbbbbb]vvhvvzzhvvvhbvvzzhvbbö 
3.  Ampli- us lava me  ab  in-iqui-tá-te me- a:  *  et a peccá- 

Xzzbzhvzzzzvzbhbzzzvzgvzzbbvzzbdvvvzzbfvzvvzzfb,vvzz}vzvbzzzbfvvzhvvzztfbvvygvbbvzzzfb,vvbbbzzfb,vv}zövvvxcvb 
 to me- o munda me.  R. Mi-se-ré- re  me-   i. 

Wash me yet more from my iniquity, and cleanse me from my sin. 

Xzzzzzzzzbbbhzzzbbzhzbvzhvzzzbbbzhbbbvzzhbzzbbbvzhvzvhvbbzzhvvzvvvzzhbvvzhvvzzzbhvzbzhvvzzhbvzzbvzjzbzvvhb.zzbbbbbbb]bbzbvhvvvzzhvvzzhbbbbbö 
4. Quóni- am in-iqui-tá-tem me- am ego cognósco:  *  et peccá- 

Xzbzhvzzzzzbzzzvzbhbzvvhvvvvvbhvvvzzzhvvvzhzzzzvzgvzbbbvzzbdzzzzbbvvzzfb,vvzz}bvbzbzzzbfvvzhvvztfbvvygvbbbbzzzfb,vbbbvbfb,bbb}zö 
tum me- um contra me  est semper. R. Mi-se-ré- re  me-   i. 

For I know my iniquity, and my sin is always before me. 

AT THE GOSPEL 

  BzbbzzgvbbvzbhbbbvvzhvvbvzbbzGYvbbbbvygbbbbbzzgb,vvzz}vbbzzzvgbzzvvvbhvvvvvvbbbhbvzzbzgzzbvzgvbvzbzbhzvbzzbhb.vzb}zövv D  Omi-nus vo-bíscum. R. Et cum spí- ri-tu  tu- o.    

Bbbbvvbbbvzhzbvzzbhvvzhvzzbbzzbzbhzvvvzfvvbzhvvgvzbbvzgbvbzbbhbbvzzhb.zbzbbbb[bbvzhzbvzhvvzzzzbhbbvvvbvvzzzhbzbvvvzgb,vvbzzgb,vzz}zövbbb 
V. � Lécti- o  sancti  Evangé-li-  i    secúndum Matthǽ- um.†    

Bvvzzvvhvzzzbhvzbzzhzbbvvhzzzvzhzbbvvvbgbbvvgvvbgb,zzzzb}zbbvzzbbbzbzzbbzzgb,vvzgb,vzbb}zbbbbbbzzgb,vvbzgb,vzbbb}zvzzzbhbbbbvbgb,vvzbzzgb,vv} 
R. Gló-ri- a  ti-bi  Dómine.  † Marcum  Lu-cam   Jo- ánnem.  

The Lord be with you. R. And with thy spirit. V. � A reading from the 
Holy Gospel according to N. R. Glory be to Thee, O Lord. 



8 The Parish Book of Chant 

 or Vzbbzzhvbbvzbhbbbvvzhvvbvzbbzhvbvhvzzbzzhb.vvzz}vbzzzvhbzzvvvzhvvvvvvbbhvzzbzhzzbvzhvvzbhzvzzzbhb.vzb}zöbvvvv D  Omi-nus vobíscum. R. Et cum spí-ri-tu tu- o. 

Bbbbvvbbbvzhzbvzzbhvvzhvzzbbzzbzhzvvvzhvvbzhvvhvzbbvzhbvbzbhbbvzzhvzbbbvhbzbvzhvvzzzzbfvvvvvvzzzhbzbvvvzhb.vvzzhb.vzb}zzövvvbb 
V. � Lécti- o  sancti  Evangé-li-  i  secúndum Matth ǽ- um.†    

Vvvzzvvhvzzzbhvzbzzhzbbvvhzzzvzfzbbvvvbhbbvvhvvhb.zzzzb}vvzzbbbzbzzbbzzhb.vvzhb.vzbb}zbbbbbbzzhb.vvbzhb.vzbbb}zvzzzbhbbbbvbhb.vvzbzzhb.vv} 
R. Gló-ri- a  ti-bi  Dómine. † Marcum  Lu-cam   Jo- ánnem.  

The Lord be with you. R. And with thy spirit. V. � A reading from the 
Holy Gospel according to N. R. Glory be to Thee, O Lord. 

AFTER THE GOSPEL 

  BzzzbbhvvvzbhvvvvvvzzHUvvzzhvvzzhb.vvz}vzzzzzbzzbbhjhzhvvzzgvvzzGYvvvvvvvhb.vvvzhb.vv}xc V  Erbum Dómi-ni.  R. Laus   ti-bi, Chri-ste. 

The Word of the Lord. R. Praise be to Thee, O Christ. 

 or VzzzbbhvvvzbhvvvvvvzzHUvvzzhvvzzhb.vvz}vzzzzzbzzbbhvvzzvzzhvvzzhvvvvvvzzhvvbzbßìgzb6z%Þ$#zfgfbMvv}vvvb V  Erbum Dómi-ni.  R. Laus ti-bi, Christe. 

CREDO 

Credo in unum Deum, Patrem 
omnipoténtem, factórem cæli et 
terræ, visibílium ómnium et invi-
sibílium. Et in unum Dóminum 
Jesum Christum, Fílium Dei uni-
génitum. Et ex Patre natum ante 
ómnia sǽcula. Deum de Deo, 
lumen de lúmine, Deum verum de 
Deo vero. Génitum, non factum, 
consubstantiálem Patri: per quem 
ómnia facta sunt. Qui propter nos 
hómines et propter nostram salú-
tem descéndit de cælis. 

I believe in one God, the Father 
Almighty, Maker of heaven and 
earth, and of all things visible and 
invisible. And in one Lord Jesus 
Christ, the Only-begotten Son of 
God. Born of the Father before all 
ages. God of God, Light of Light, 
true God of true God. Begotten, 
not made: consubstantial with the 
Father; by Whom all things were 
made. Who for us men, and for 
our salvation, came down from 
heaven. 
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Due reverence is here made 

ET INCARNÁTUS EST DE SPÍRITU 
SANCTO EX MARÍA VÍRGINE: ET 
HOMO FACTUS EST. 

AND WAS INCARNATE BY THE 
HOLY SPIRIT OF THE VIRGIN 
MARY: AND WAS MADE MAN. 

Crucifíxus étiam pro nobis: sub 
Póntio Piláto passus, et sepúltus 
est. Et resurréxit tértia die, secún-
dum Scriptúras. Et ascéndit in 
cælum: sedet ad déxteram Patris. 
Et íterum ventúrus est cum glória 
judicáre vivos et mórtuos: cujus 
regni non erit finis. Et in Spíritum 
Sanctum, Dóminum et vivificán-
tem: qui ex Patre, Filióque pro-
cédit. Qui cum Patre, et Fílio 
simul adorátur, et conglorifícatur: 
qui locútus est per Prophétas. Et 
unam, sanctam, cathólicam et 
apostólicam Ecclésiam. Confíteor 
unum baptísma in remissiónem 
peccatorum. Et expecto resurrecti-
ónem mortuórum. Et vitam ven-
túri sǽculi. Amen. 

He was crucified also for us, suf-
fered under Pontius Pilate, and 
was buried. And on the third day 
He rose again according to the 
Scriptures. And He ascended into 
heaven, and sitteth at the right 
hand of the Father. And He shall 
come again with glory to judge the 
living and the dead: of Whose 
kingdom there shall be no end. 
And in the Holy Spirit, the Lord 
and Giver of Life: Who proceed-
eth from the Father and the Son. 
Who together with the Father and 
the Son is adored and glorified: 
Who spoke through the Prophets. 
And in One, Holy, Catholic and 
Apostolic Church. I confess one 
Baptism for the remission of sins. 
And I look for the resurrection of 
the dead. And the life of the world 
to come. Amen. 

Chant settings: pp. 75, 77, 80, 82 

PRAYER OF THE FAITHFUL, response following each petition 

  Vvbbhvvzhbvvhvzzzzhvvzhbvzzhvvzhb.vvbv}vbvvzzhvvzhvvzí6z%$zzvzbgvvhvbvzhb.vvz}bxxbb K  Y-ri- e  e-lé- i-son. R. Ky-ri- e  e-lé- i-son. 
Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 

 or Vbvbbhvvvzhvvbvhvvzbbhvbvzhvvzhzbbzvvgvzbvvjbbvbvkb/v}zövvbbbxxxxc U  T nos  exaudi-re  digné- ris.   

Vvbvbzzbbhbbvbvzgvzbvzfbvvvdvvvvbzfzbvvgvbzzzzbzbhb.vvb}xxxxxxxbbb 
R. Te  ro-gámus, audi  nos. 
That Thou wouldst deign to hear us. R. We beseech Thee, hear us. 
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Liturgy of the Eucharist 

OFFERTORY CHANT, proper to the day 

OFFERTORY PRAYERS 

Benedíctus es, Dómine, Deus uni-
vérsi, quia de tua largitáte accépi-
mus panem, quem tibi offérimus, 
fructum terræ et óperis mánuum 
hóminum, ex quo nobis fiet panis 
vitæ. 

Blessed art Thou, O Lord, God of 
the universe, for from Thy bounty 
we have received this bread, which 
we offer unto Thee, the fruit of 
the earth and the work of human 
hands, which will become for us 
the bread of life. 

When the Offertory chant is not sung, all respond: 

R. Benedíctus Deus in sǽcula. R. Blessed be God for ever. 
Per hujus aquæ et vini mystérium 
ejus efficiámur divinitátis consór-
tes, qui humanitátis nostræ fíeri 
dignátus est párticeps. 

By the mystery of this water and 
wine may we become companions 
of the divinity of Him, Who 
humbled Himself to share in our 
humanity. 

Benedíctus es, Dómine, Deus uni-
vérsi, quia de tua largitáte accépi-
mus vinum, quod tibi offérimus, 
fructum vitis et óperis mánuum 
hóminum, ex quo nobis fiet potus 
spiritális. 

Blessed art Thou, O Lord, God of 
the universe, for from Thy bounty 
we have received this wine, which 
we offer unto Thee, the fruit of 
the vine and the work of human 
hands, which will become for us 
the spiritual drink. 

R. Benedíctus Deus in sǽcula. R. Blessed be God for ever. 
In spíritu humilitátis et in ánimo 
contríto suscipiámur a te, Dómi-
ne; et sic fiat sacrifícium nostrum 
in conspéctu tuo hódie, ut pláceat 
tibi, Domine Deus. 

With humble spirit and contrite 
heart, may we be received by 
Thee, O Lord; and thus make our 
sacrifice pleasing in your sight 
today, Lord God. 

Lava me, Dómine, ab iniquitáte 
mea, et a peccáto meo munda me. 

Wash me, O Lord, of my iniquity, 
and cleanse me from my sin. 

V. Oráte, fratres, ut meum ac 
vestrum sacrifícium acceptábile 
fiat apud Deum Patrem omnipo-
téntem. 

V. Pray, brethren, that my Sacri-
fice and yours may be acceptable 
to God the Father Almighty. 

R. Suscípiat Dóminus sacrifícium 
de mánibus tuis ad laudem et 
glóriam nóminis sui, ad utilitátem 
quoque nostram totiúsque Ecclé-
siæ suæ sanctæ. 

R. May the Lord accept the Sacri-
fice from thy hands, to the praise 
and glory of His Name, for our 
benefit and for that of all His holy 
Church. 
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PRAYER OVER THE OFFERINGS, proper to the day, which concludes: 

  Vvbbbdbvzbbvvvvvzfvbbvbfzbvvzzvvvzfzbvzzbdvzzvzfvvvvzzvbrdzzzvzzbdbmvvv}vbbvzzbdvvvzDRbm,vv}zózbbvvvvvv 
 P  Er Christum Dómi-num nostrum. R. Amen. 

We ask this (Grant this) through Christ our Lord. R. Amen. 

PREFACE DIALOGUE, SOLEMN TONE (Sundays and Feasts) 

  VbzbdvvvfbvvzzbgcvzzDRvvzztfvvbfb,c}vzbvzbdcvbfxzbbgbvbvdbvvzfzvzvztfzbbvzfb,vvbb}zbzzbô D Omi-nus vo-bíscum. R. Et cum spí- ri-tu  tu-  o. 

VczfÃYvzzzbbzgcbbbzbzzzFTcrdbm,vbbbb}zbbzzzzzbbgvvzbfÃYvvbzgzbvbbbzzbgvbbczbzFTvvzbfzzzzzzzrdbm,vvzzzbzb}zbzvzzvzbgbbvvrdvbbbzDRvbõ 
V. Sur-sum corda.  R. Habé-mus  ad Dómi-num. V. Grá- ti-  as 

VbbbbbgzzzvfÃYvbzbbgb,vvb[bvzgvvzfzzvzzrdzzzzzzbbbbzDRvbvbgbbvvzzzFTzzbzzzzzbvfb,vzzbz}vzzzzbbfÃYvvbbgbzzzzzzzbzzgvvvzzFTvbbbbbzzfvzbvbvzzrdbm,bbbzb} 
 agámus Dómino  De- o  nostro. R. Dignum et  justum  est. 

V. The Lord be with you. R. And with thy spirit. V. Lift up your hearts. 
R. We have lifted them up to the Lord. V. Let us give thanks to the 
Lord our God. R. It is right and just. 

PREFACE DIALOGUE, FERIAL TONE (Weekdays) 

  VbzbdvvvfbvvzzbgcvzzDRvvzzgvzzvbfb,c}vbzbvzbdcvbfxzbbgbvbvdbvvzfzvzvzgzbbbbvzfb,vvbbbb}zbzzbö D Omi-nus vo-bíscum. R. Et cum spí- ri-tu  tu- o. 

VczhvvzbzgcbbbvzzzFTcrdbm,vzzzbb}cbbgvvzbhvvbzgzbvzbbbzzbfvbbzczbbgvvzbfcrdbm,vvzzzbz}bbbzvzzvzbhbbbvvgvbbzzgvbbbô 
V. Sursum corda.  R. Habémus  ad Dómi-num. V. Grá- ti- as 

Vbbbbbfzbbvvgvbvzbgb,vvz[bvzzgvvzbgvvbzbgzzzzzzzzbbbbbzdvbvfzvbvzzzgzbbzzzzzvfb,vzzbz}vbzzzbbhzbbvvbbgzzzzzzbbbzzfvzbbbvzzgvbbbvfvvvbzzrdbm,bbbbbb} 
 a-gámus  Dómi-no  De- o  nostro. R. Dignum et  justum est. 

PREFACE, proper to the season or occasion 
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SANCTUS 

Sanctus, Sanctus, Sanctus, Dómi-
nus Deus Sábaoth. Pleni sunt cæli 
et terra glória tua. Hosánna in 
excélsis.  

Benedíctus qui venit in nómine 
Dómini. Hosánna in excélsis. 

Holy, holy, holy, Lord God of 
Hosts. Heaven and earth are full 
of Thy Glory. Hosanna in the 
highest.  

Blessed is He Who cometh in the 
Name of the Lord. Hosanna in 
the highest. 

Chant settings: pp. 47, 50, 53, 57, 59, 62, 65, 69, 70, 71, 72 

Eucharistic Prayer 

EUCHARISTIC PRAYER I (Roman Canon), one of four forms 

TE IGITUR, clementíssime Pater, 
per Jesum Christum, Fílium tuum, 
Dóminum nostrum, súpplices rogá-
mus ac pétimus, uti accépta hábeas 
et benedícas hæc dona, hæc múne-
ra, hæc sancta sacrifícia illibáta, in 
primis, quæ tibi offérimus pro 
Ecclésia tua sancta cathólica: quam 
pacificáre, custodíre, adunáre et 
régere dignéris toto orbe terrárum: 
una cum fámulo tuo Papa nostro 
N. (Benedicto) et Antístite nostro 
N. et ómnibus orthodóxis atque 
cathólicæ et apostólicæ fídei cultó-
ribus.  

Most merciful Father, we humbly 
pray and beseech Thee, through 
Jesus Christ Thy Son, Our Lord, 
to accept and to bless these gifts, 
these presents, these holy un-
spotted Sacrifices, which we offer 
up to Thee, in the first place, for 
Thy Holy Catholic Church: that 
it may please Thee to grant her 
peace, to preserve, unite, and 
govern her throughout the world: 
as also for Thy servant N. 
(Benedict), our Pope, and N. our 
Bishop, and for all orthodox 
believers, and all who profess the 
Catholic and Apostolic faith. 

Meménto, Dómine, famulórum 
famularúmque tuárum N. et N. et 
ómnium circumstántium, quorum 
tibi fides cógnita est et nota 
devótio, pro quibus tibi offérimus: 
vel qui tibi ófferunt hoc sacrifícium 
laudis, pro se suísque ómnibus: pro 
redemptióne animárum suárum, 
pro spe salútis et incolumitátis 
suæ: tibíque reddunt vota sua ætér-
no Deo, vivo et vero. 

Be mindful, O Lord, of Thy ser-
vants and handmaids N. and N. 
and of all here present, whose 
faith and devotion are known to 
Thee, for whom we offer, or who 
offer up to Thee this Sacrifice of 
praise for themselves and all those 
dear to them: for the redemption 
of their souls and the hope of 
their safety and salvation: who 
now pay their vows to Thee, the 
everlasting, living and true God. 
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The beginning of the following prayer varies on major feast days: 

Communicántes, et memóriam 
venerántes, in primis gloriósæ 
semper Vírginis Maríæ, Genetrícis 
Dei et Dómini nostri Jesu Christi: 
sed et beáti Joseph, ejúsdem Vírgi-
nis Sponsi, et beatórum Aposto-
lórum ac Mártyrum tuórum, Petri 
et Pauli, Andréæ, (Jacóbi, Joánnis, 
Thomæ, Jacóbi, Philíppi, Bartholo-
mǽi, Matthǽi, Simónis et Thad-
dǽi: Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti, 
Cornélii, Cypriáni, Lauréntii, Chry-
sógoni, Joánnis et Pauli, Cosmæ et 
Damiáni) et ómnium Sanctórum 
tuórum; quorum méritis preci-
búsque concédas, ut in ómnibus 
protectiónis tuæ muniámur auxílio. 
(Per Christum Dóminum nostrum. 
Amen.) 

In communion with, and honor-
ing the memory in the first place 
of the glorious ever Virgin Mary, 
Mother of our God and Lord 
Jesus Christ: also of blessed 
Joseph, her Spouse, and likewise 
of Thy blessed Apostles and Mar-
tyrs, Peter and Paul, Andrew, 
(James, John, Thomas, James, 
Philip, Bartholomew, Matthew, 
Simon and Thaddeus: Linus, Cle-
tus, Clement, Sixtus, Cornelius, 
Cyprian, Lawrence, Chrysogonus, 
John and Paul, Cosmas and 
Damian) and of all Thy Saints; 
grant for the sake of their merits 
and prayers that in all things we 
may be guarded and helped by 
Thy protection. (Through Christ 
our Lord. Amen.) 

Hanc ígitur oblatiónem servitútis 
nostræ, sed et cunctæ famíliæ tuæ, 
quǽsumus, Dómine, ut placátus 
accípias: diésque nostros in tua 
pace dispónas, atque ab ætérna 
damnatióne nos éripi et in electó-
rum tuórum júbeas grege numerári. 
(Per Christum Dóminum nostrum. 
Amen.) 

O Lord, we beseech Thee, gra-
ciously to accept this oblation of 
our service and that of Thy 
whole household: order our days 
in Thy peace, and command that 
we be rescued from eternal dam-
nation and numbered in the 
flock of Thine elect. (Through 
Christ our Lord. Amen.) 

Quam oblatiónem tu, Deus, in 
ómnibus, quǽsumus, benedíctam, 
adscríptam, ratam, rationábilem, 
acceptabilémque fácere dignéris: ut 
nobis Corpus et Sanguis fiat dile-
ctíssimi Fílii tui, Dómini nostri 
Jesu Christi. 

Humbly we pray Thee, O God, 
be pleased to make this same 
offering wholly blessed, to conse-
crate it and approve it, making it 
reasonable and acceptable: so 
that it may become for us the 
Body and Blood of Thy dearly be-
loved Son, our Lord Jesus Christ. 

Qui, prídie quam paterétur, accépit 
panem in sanctas ac venerábiles 
manus suas, et elevátis óculis in 
cælum ad te Deum Patrem suum 
omnipoténtem, tibi grátias agens 
benedíxit, fregit, dedítque discípu-
lis suis dicens: 

Who, the day before He suffered, 
took bread into His Holy and 
venerable hands, and having 
lifted up His eyes to heaven, to 
Thee, O God, His Almighty 
Father, giving thanks to Thee, 
blessed it, broke it, and gave it to 
His disciples, saying: 
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ACCIPITE ET MANDUCATE EX 
HOC OMNES: HOC EST ENIM 
CORPUS MEUM, QUOD PRO 
VOBIS TRADETUR. 

TAKE AND EAT OF THIS, ALL OF 
YOU: FOR THIS IS MY BODY 
WHICH SHALL BE GIVEN UP FOR 
YOU. 

Símili modo, postquam cenátum 
est, accípiens et hunc præclárum 
Cálicem in sanctas ac venerábiles 
manus suas, item tibi grátias agens 
benedíxit, dedítque discípulis suis, 
dicens: 

In like manner, after He had 
supped, taking also into His holy 
and venerable hands this goodly 
Chalice, again giving thanks to 
Thee, He blessed it, and gave it 
to His disciples, saying:  

ACCIPITE ET BIBITE EX EO 
OMNES: HIC EST ENIM CALIX 
SANGUINIS MEI, NOVI ET ÆTER-
NI TESTAMENTI, QUI PRO VOBIS 
ET PRO MULTIS EFFUNDETUR IN 
REMISSIONEM PECCATORUM. HOC 
FACITE IN MEAM COMMEMORATI-
ONEM. 

TAKE AND DRINK OF THIS, ALL 
OF YOU: FOR THIS IS THE 
CHALICE OF MY BLOOD, OF 
THE NEW AND ETERNAL TESTA-
MENT, WHICH SHALL BE SHED 
FOR YOU AND FOR MANY UNTO 
THE REMISSION OF SINS. DO 
THIS IN MEMORY OF ME. 

MEMORIAL ACCLAMATION¸ following the consecration 

   VbbzbavzvzbDRvvzfvvbrdczbfÃv6fbbvzzbDRvzbzzfb,vbzzb}zzbzbbzzbvvbavzvzDRvbvfvvzfcvzbgvvvfbzzbvfb,bzzbb}zñ M    Ysté-ri- um fí-   de-  i.  or: Mysté-ri- um fí-de-  i. 

VvzzzzzzbzzzavvzbdcbbvzzDRvvbzÞëfczbzzfcbzbfbvvzzfvbbvfvvzzdczbbvvzbfÃYvvzzbfbvzzzzfb,vvzvz{zbvzzbzbzavzbbvvbDRvvbzbfvbbbô 
R. Mortem tu- am  annunti- ámus, Dó- mi-ne,        et  tu- am  

VvbzbfvbvzbfvvzzfzvzzbfzvzzbbbfzzbbvzzfzzzbbzzzbvvbzgbbbvzzbfbbbvvzDRvzbbvbdbmvvzb[bbvzbrÌsvbbzbvdzdvbvbbbzzavbzbv̀+Q `zbzzbvabnvzbz}zvccbb 
re-surrecti- ó-nem confi- témur,  do- nec  vé-ni-  as. 

The mystery of faith. R. We proclaim Thy death, O Lord, and we 
confess Thy resurrection, until Thou comest. 

Unde et mémores, Dómine, nos 
servi tui, sed et plebs tua sancta, 
ejúsdem Christi, Fílii tui, Dómini 
nostri, tam beátæ passiónis, nec-
non et ab ínferis resurrectiónis, sed 
et in cælos gloriósæ ascensiónis: 
offérimus præcláræ majestáti tuæ 
de tuis donis ac datis hóstiam 

And now, O Lord, we, Thy ser-
vants, and with us all Thy holy 
people, calling to mind the blessed 
Passion of this same Christ, Thy 
Son, our Lord, likewise His Resur-
rection from the grave, and also 
His glorious Ascension into heav-
en, do offer unto Thy most sover-
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puram, hóstiam sanctam, hóstiam 
immaculátam, panem sanctum vitæ 
ætérnæ et cálicem salútis perpétuæ. 

eign Majesty out of the gifts Thou 
hast bestowed upon us, a Victim 
which is pure, a Victim which is 
holy, a Victim which is spotless, the 
holy Bread of life eternal, and the 
Chalice of everlasting Salvation. 

Supra quæ propítio ac seréno vultu 
respícere dignéris: et accépta habé-
re, sícuti accépta habére dignátus 
es múnera púeri tui justi Abel, et 
sacrifícium Patriárchæ nostri Abra-
hæ, et quod tibi óbtulit summus 
sacérdos tuus Melchísedech, san-
ctum sacrifícium, immaculátam 
hóstiam. 

Deign to look upon them with a 
favorable and gracious counte-
nance: and to accept them as 
Thou didst accept the offerings 
of Thy just servant Abel, and the 
sacrifice of our Patriarch Abra-
ham, and that which Thy high 
priest Melchisedech offered up to 
Thee, a holy Sacrifice, an immac-
ulate Victim. 

Súpplices te rogámus, omnípotens 
Deus: jube hæc perférri per manus 
sancti Angeli tui in sublíme altáre 
tuum, in conspéctu divínæ maje-
státis tuæ; ut, quotquot ex hac altá-
ris participatióne sacrosánctum Fílii 
tui Corpus et Sánguinem sumpsé-
rimus, omni benedictióne cælésti et 
grátia repleámur. (Per Christum 
Dóminum nostrum. Amen.) 

Humbly we beseech Thee, al-
mighty God: to command that 
these our offerings be carried by 
the hands of Thy holy Angel to 
Thine Altar on high, in the sight 
of Thy divine Majesty; so that 
those of us who shall receive the 
most sacred Body and Blood of 
Thy Son by partaking thereof 
from this Altar may be filled with 
every grace and heavenly blessing. 
(Through Christ our Lord. Amen.) 

Meménto étiam, Dómine, famuló-
rum famularúmque tuárum N. et 
N., qui nos præcessérunt cum signo 
fídei, et dórmiunt in somno pacis. 
Ipsis, Dómine, et ómnibus in 
Christo quiescéntibus, locum refri-
gérii, lucis et pacis, ut indúlgeas, 
deprecámur. (Per Christum Dómi-
num nostrum. Amen.) 

Be mindful, also, O Lord, of Thy 
servants and handmaids N. and 
N., who are gone before us with 
the sign of faith, and who sleep the 
sleep of peace. To these, O Lord, 
and to all who rest in Christ, 
grant, we beseech Thee, a place 
of refreshment, light and peace. 
(Through Christ our Lord. Amen.) 

Nobis quoque peccatóribus fámulis 
tuis, de multitúdine miseratiónum 
tuárum sperántibus, partem áli-
quam et societátem donáre dignéris 
cum tuis sanctis Apóstolis et 
Martýribus: cum Joánne, Stépha-
no, Matthía, Bárnaba, (Ignátio, 
Alexándro, Marcellíno, Petro, Feli-

To us also Thy sinful servants, 
who put our trust in the mul-
titude of Thy mercies, vouchsafe 
to grant some part and fellow-
ship with Thy holy Apostles and 
Martyrs: with John, Stephen, 
Matthias, Barnabas, (Ignatius, 
Alexander, Marcellinus, Peter, 
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citáte, Perpétua, Agatha, Lúcia, 
Agnéte, Cæcília, Anastásia) et 
ómnibus Sanctis tuis: intra quorum 
nos consórtium, non æstimátor 
mériti, sed véniæ, quǽsumus, largí-
tor admítte. Per Christum Dómi-
num nostrum. 

Felicity, Perpetua, Agatha, Lucy, 
Agnes, Cecilia, Anastasia) and all 
Thy Saints: into their company 
we beseech Thee admit us, not 
considering our merits, but freely 
pardoning our offenses. Through 
Christ our Lord. 

Per quem hæc ómnia, Dómine, 
semper bona creas, sanctíficas, viví-
ficas, benedícis, et præstas nobis. 

By whom, O Lord, Thou dost 
always create, sanctify, quicken, 
bless, and bestow upon us all 
these good things. 

AFTER THE CANON (the Great Amen) 

Per ipsum, et cum ipso, et in ipso, 
est tibi Deo Patri omnipoténti, in 
unitáte Spíritus Sancti, omnis ho-
nor et glória: 

Through Him, and with Him, 
and in Him, is unto Thee, God 
the Father Almighty, in the unity 
of the Holy Spirit, all honor and 
glory: 

  Vvbbbdbvzbbvbfvvvvzfvvbfzbvvzzgvvzfvvzfzbvvzzbdvvzfvvbrdvzzbdbmvvv}vbbvzzbdvvvzDRbm,vv}zvbbxv 
 P  Er  ómni- a  s ǽcu-la  sæcu-ló-rum. R. Amen. 
World without end. R. Amen. 

Communion Rite 
PATER NOSTER 

Præcéptis salutáribus móniti, et 
divína institutióne formáti, audé-
mus dícere: 

Admonished by Thy saving pre-
cepts and following Thy divine 
instruction, we dare to say: 

  Vzbbzbdcfcvzgzzzzzzzzìßgc[zzzzzzzbfvzvzhcbgczbzbfvvzzdzMvvbzzb{zvzvfcvzdzzvzzfvvzzgvvzzrdzzzzbbó P  A-ter noster,  qui   es  in cæ-lis:    sancti- fi-cé-tur 

VbvvbDRcgczvFTvvzzfz,c]zbvvgczbhvbvzzgvvzbgczfczzgcvzzzbfvvzzbdzMvzvb{vzzzgvvbbgczzbfvvzbgbbbbbbbô 
nomen tu- um;   advé-ni- at regnum tu- um;  fi- at vo-lún- 

VvzbfczzzfvvbzdzMvvb{bvzzfvvzzdcbfczzbzgvvzzbrdv[vbbDRcgcbzbbFTzzzzzzbfz,vzzzbb]bzvvdvvbfcbvvzgczzgvzbõ 
tas tu- a,    sic-ut  in cæ-lo,   et  in terra.    Panem nostrum 

Vbzbvbgbvvzbfvvzbgbvvbhbcìßgvvz[vvbgcbfvbvzzgczzzfcdvzbbzzbdzMvzzzzzz]zzzvzzbfcbzbdvvzfvvzbgzbcbhcßgvbbõ 
co- ti-di- á-num da no-bis hó-di-  e;       et dimítte  no-bis 
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VvbbzbgvvzfbzvzzbgcbfzczdzMvvzb{vbvfvbvzdvbbvzbfczzbgczbfbvvzzzgvvzzzfvzzzzbëÞfcvbdvvbbfvvzgvvbfcdzzbbbbbô 
dé-bi-ta nostra,     sic-ut  et nos di-mít-timus de-bi-tó-ri-bus 

Vbvvfczzfz,vvzzz]zbzzvzacbbzzzbdbbcbfbbbvvzbfczzbgvvzzÞfcbbfcbzzzfvvzzzbdvzbvbfvzbzzzrdzzzzzzzzdzMvbvzzz{zbvzzzzdvbbbô 
nostris;     et  ne  nos  indú-cas  in  tenta- ti-  ó- nem;   sed    

VzbzbfvvzzfvvzbfcbbfcbgczzrdzzvzzzdzMvv}xxxxxxzzzzzzzbbxbbb 
lí-be-ra nos  a ma-  lo. 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy Name. Thy kingdom 
come. Thy will be done on earth, as it is in heaven. Give us this day 
our daily bread, and forgive us our trespasses, as we forgive those who 
trespass against us, and lead us not into temptation, but deliver us 
from evil. 
Líbera nos, qu ǽsumus, Dómine, ab 
ómnibus malis, da propítius pacem 
in diébus nostris, ut, ope misericór-
diæ tuæ adjúti, et a peccáto simus 
semper líberi et ab omni perturba-
tióne secúri: exspectántes beátam 
spem et advéntum Salvatóris nostri 
Jesu Christi. 

Deliver us, we beseech Thee, O 
Lord, from all evils, mercifully 
grant peace in our days, that 
through the bounteous help of 
Thy mercy we may be always 
free from sin, and safe from all 
disquiet: as we await the blessed 
hope and coming of our Savior, 
Jesus Christ. 

Vbvvvzbfvvzzfvvzzfvvzfvvvvzbfbvvvzdvvvzbfvvzzgvvvvvzzzdzdvzbbbzzabnvbbvzbbb}vvvzbvzbabvvDRvzbbbbbbbfvvzbfzbbcbfbbbzbbbbbô 
 …Salva-tó-ris nostri  Je-su Chri- sti.   R. Qui- a  tu- um est  

VzzvfcbzfcbvzbzfzbbbcbdzzzzbvGYbbzzbvìtìfvzzbz[zzzzzzfcbbzbzbfbbvzzbdvvbfbvzvgbbvzzvbbzbdvvzdbbvvabnzzbzz}xx 
regnum, et po-téstas,    et gló-ri- a   in sǽcu-la. 

R. For Thine is the kingdom, and the power, and the glory for all ages. 

AT THE SIGN OF PEACE (before the Agnus Dei) 

Dómine Jesu Christe, qui dixísti 
Apóstolis tuis: Pacem relínquo 
vobis, pacem meam do vobis: ne 
respícias peccáta nostra, sed fidem 
Ecclésiæ tuæ; eámque secúndum 
voluntátem tuam pacificáre et 
coadunáre dignéris. 

Lord, Jesus Christ, Who didst say 
to Thine Apostles: Peace I leave 
you, My peace I give to you: look 
not upon our sins, but upon the 
faith of Thy Church; and deign 
to give her that peace and unity 
which is agreeable to Thy will. 
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Vbbzbzdbbvbvbfvbvfbbbvzfzbbzvvbfvvbvbfvbbbvfvbzbbvvfbvzzbfbbzzzbbfbbbzbzzzzdbbbbbvfzbvbbrdbvbzbdbmvvbb}bbzbbbzzbzbdvvvzDRbm,vvbzzb}zbvzvzbfvvbó 
Qui  vi-vis et regnas  in sǽcu-la sæcu-ló- rum. R. Amen.  V. Pax 

VzbbzzDRvvzbbfbbbbvzfzzbvvzgvvvbbfvvzbvzzzdvvvzzfzvvbrdbzbbbzbzzdbmvvz}vbzzzvdbzbvvvzfvvvbbvvvfbbbzzbzbdzzbvzdbvvzzzfvzbzzbfb,bbzzzb} 
 Dómi-ni  sit semper vobís-cum. R. Et cum spí-ri-tu  tu- o.    
Who livest and reignest world without end. R. Amen. V. May the peace 
of the Lord be always with you. R. And with thy spirit. 

Offérte vobis pacem. Offer the peace to one another. 

AGNUS DEI 

Agnus Dei, qui tollis peccáta 
mundi: miserére nobis. 

Lamb of God, Who takest away 
the sins of the world, have mercy 
on us. 

Agnus Dei, qui tollis peccáta 
mundi: miserére nobis. 

Lamb of God, Who takest away 
the sins of the world, have mercy 
on us. 

Agnus Dei, qui tollis peccáta 
mundi: dona nobis pacem. 

Lamb of God, Who takest away 
the sins of the world, grant us 
peace. 

Chant settings: pp. 48, 51, 54, 57, 60, 63, 66, 69, 70, 72, 73 

At the elevation: 

Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit pec-
cáta mundi. Beáti qui ad cenam 
Agni vocáti sunt. 

Behold the Lamb of God, behold 
Him Who taketh away the sins 
of the world. Blessed are those 
who are called to the feast of the 
Lamb. 

R. Dómine, non sum dignus, ut 
intres sub tectum meum, sed tan-
tum dic verbo et sanábitur ánima 
mea. 

R. Lord, I am not worthy that 
Thou shouldst enter under my 
roof; but only say the word, and 
my soul shall be healed. 

COMMUNION CHANT, proper to the day 

PRAYER AFTER COMMUNION, proper to the day, which concludes: 

  Vvbbbdbvzbbvvvvvzfvbbvbfzbvvzzvvvzfzbvzzbdvzzvzfvvvvzzvbrdzzzvzzbdbmvvv}vbbvzzbdvvvzDRbm,vv}zózbbvvvvvv 
 P  Er Christum Dómi-num nostrum. R. Amen. 

We ask this (Grant this) through Christ our Lord. R. Amen. 
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Concluding Rite 

FINAL BLESSING 

  BzbbzzgvbbvzbhbbbvvzhvvbvzbbzGYvbbbbvygbbbbbzzgb,vvzz}vbbzzzvgbzzvvvbhvvvvvvbbbhbvzzbzgzzbvzgvbvzbzbhzvbzzbhb.vzb}zõvv D  Omi-nus vo-bíscum. R. Et cum spí- ri-tu  tu- o.    

Bvzbvzzgvvzhvvzhvvzhvvvvbhvzzbvbhvvvbvhvvbzzhvbbvhvvvbvvvzhvbvgb,vvbbb{bvvgvvzbhvvvbhvbvvjzzbbvhvvzàíhzzzv[zö 
V. Bene-dí-cat vos  omní-po-tens De- us,  Pa-ter, et Fí- li- us, 

Bvzhvvvvvzzhvvzzgvbvzhvvvvzbygvvvzbgb,vvzb}vzvzgvvvzGYb,.vvz}xxxxxvvzbb 
 et Spí- ri-tus Sanctus. R. Amen. 

The Lord be with you. R. And with thy spirit. V. May Almighty God 
bless you, the Father, and the Son, and the Holy Spirit. R. Amen. 

 or Vzbbzzhvbbvzbhbbbvvzhvvbvzbbzhvbbbbvhbbbbvbzzfb,vvzz}vbbzzzvhbzzvvvbhvvvvvvbbbhbvzzbzhzzbvzhvbvzbzbhzvbzzbfb,vzb}zövv D  Omi-nus vo-bíscum. R. Et cum spí- ri-tu  tu- o.    

Vvzbvzzhvvzhvvzhvvzhvvvvbhvzzbvbhvvvbvhvvbzzgvbbvfvvvbvvvzhvbvhb.vvbbb{bvvhvvzbgvvvbfvbvvhzzbbvhvvzàíhzzzv[zö 
V. Bene-dí-cat vos  omní-po-tens De- us,  Pa-ter, et Fí- li- us, 

Vvzhvvvvvzzhvvzzhvbvzhvvvvzbhvvvvzbfb,vvzb}vzvzhb.zzbbvzzbhb.vvz}xxxxxvvzb 
 et Spí- ri-tus Sanctus. R. Amen. 

PONTIFICAL BLESSING 

  BzbbzzgvbbvzbhbbbvvzhvvbvzbbzGYvbbbbvygbbbbbzzgb,vvzz}vbbzzzvgbzzvvvbhvvvvvvbbbhbvzzbzgzzbvzgvbvzbzbhzvbzzbhb.vzb}zövv D  Omi-nus vo-bíscum. R. Et cum spí- ri-tu  tu- o.    

Bzbbbbbbzbhvbvvvhvvzzhvvvvvzbhvvzhvbvhzzbvvbbhvvhvzbvhvvzgb,vvzzb}vbzbbvgvzbvvzbhzbzbvvzbzzhvvvzbbzbbhzzvvhvvvvbbgbbbbbbbõ 
V. Sit nomen Dómi-ni  bene-díctum. R. Ex hoc nunc  et  usque 
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Bbvzbbgzvbbvvvhvbbvhzbbbvvhb.vvvzz}vbzvvhvbvzzzhvbbbvhvbbbvhbbbvvhvvbvvvzhvvbzbbvhvvzbbbvbbbbzhvvbbvvzzhvvzbhvbbbbvhbbbbbbbbbö 
  in  sǽcu- lum.  V. Adju-tó- ri- um nostrum   in  nómi-ne 

Bvzzbhvbvzgzzbvvgb,vbvv}vvzvzzbgbvvzbhvvzhvvvzbhbvvgvvvzzgvvvzzhvvzbhb.vvv}zõxxxcz 
Dómi- ni.  R. Qui  fe-cit cælum et terram.  

May the name of the Lord be blessed. R. From henceforth now and for 
ever. V. Our help is in the Name of the Lord. R. Who hath made 
heaven and earth. 

  Bvzzgbvvbhbbvzbvhbvbbvhvbvvvhbbbbvzbbzbhvvvvbhvvbzzhvbzzvhvvvvvbvzbhvbvzgb,vvzzz{bbvzvgzbvvzbhbvbbbbbvzhvzzbb÷ 
 B  Ene- dí-cat  vos  omní-pot-ens De- us:   Pa- ter,  et  

Bbbzzzjzvvhbvvàíhbvvb[bvzhvvvvvzzhvvzgbvvzhvzbvzbbvygvvvzbgb,vvzzb}vbvzzgbvbvzzGYb,.vv}xxxvbbbbb 
 Fí- li- us,   et Spí- ri-tus Sanctus.  R. Amen. 

DISMISSAL, (Mass XI for Sundays, p. 60) 

 
I Bz\vHUvbvzygzyÎÍsbm.vbzbb[bzz\zfGY7z^%z4z#@vzzzAWvzvsbmvvzz}bxxxxcvbbbbbbbvbbbbbb  I   -  te,      mis-       sa  est. 

       R. De-  o      grá-         ti-  as. 

 or BzvgbvbvbHIvvvvbijvvzbhvzvbjb.cbb}czzzbbzgzbbbbvbHIvvvvijvbzbbzhbvzzzjb.zzzzzzz}bbbbbbxxbbbvvb 
 I   - te, mis-sa  est. R. De- o  grá-  ti- as. 
Go, the Mass is ended. R. Thanks be to God. 

Other chant settings: pp. 48, 51, 54, 57, 63, 66 

From the Easter Vigil to the Second Sunday of Easter, and on the 
day of Pentecost: 

 VIII Bbvgvvbgvvvbvbgbbvvbgzzbbvbbhz.zzvvvvbgvvbfbvvb Ĝ vvbbhb.vvb[vzzhvvbGÚIz&à̂ %vbbbbbfGYvvbygb,.vv}bbbbbbccv  I  - te, missa  est, alle-lú-ia,    alle-    lú- ia. 
R.   De- o  gra- ti- as, alle-lú-ia,    alle-    lú- ia. 



 

 

 

ORDER OF SUNG MASS 

Extraordinary Form of the Roman Rite 
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ASPERGES ME (Principal Sunday Mass, outside Paschal Time) V. Ps 50: 1 

 VII CvbAWvzzbbbbbb4z#@bbvzbbDRvvvvbbbbgb,vzzbzzb[bbvzbbbhÅIvzbbbbbijbvbbbbygvzb[vzbhvvbbbbìtfvzbbbbDRvzbvb5z$zÜ@zbvvbdzzzzzzbvbbéaéséabbbbbñ  A  -sper- ges me, * Dó-mi- ne,  hyssó-po,  et  mundá- 

Czbvbabnvv]vvAWvbbbbb4z#@zzbbbbbbDRvvvvbbbgb,vvb{bbvzgÄv7z^%vvbbrdbvvbÜsvvvbbbfvbzbbbbbDRvvvvvbb5z$bzÜ@vbzbbdbvvbbbbéaéséavbvabnbbbbb}zñ 
 bor:  lavá-  bis me,    et     su-per ni-vem de-    albá-  bor. 

CcbvbbbaËÌfdvbbbbbbFTvvbbßgbvvbgvzbvvvGUvbbbbbbhvvvvbbygvzzbbGYb,.vvvzb]zvvbbbtÍdzvbbbbbF%vvvvßgvbvvvvvbbgvvvbbßgvvvvvvbgzbvõ 
Ps. Mi-  se-ré-re  me-  i, De-  us,  * se- cúndum magnam mi- 

CbvbbßgvvbgvbbvbgÄUvbvßgvvbfvvvvvbfzfzfvzbbwabnmvzzzb}vzvbzaËÌfdvbbbbbFTvbbbbbgzbvvvbgvvbßgvzvbgbvvvbbgvbvgbvvbgb,vzbb[bvgzzbbõ 
se-ri-córdi- am tu-   am.  Gló-  ri- a  Patri,  et Fí- li- o,   et 

CvbbbgzzbvbGUvbbvàhvvbhvbbbvbbbbb ygvvzzbzzvbbbGYb,.vzbbzb]bbvbbtÍdbbbbzbzbFTbbbbbbbbbzbbbgvbvßgbvvbbbgvvbbvvzzbgvvzzßgvvbbgvbbvgb,vbb[bbbbbgbzbzvvbbbbbGUvvbbbbbö 
 Spi-rí-tu- i  Sancto. * Sic- ut  e-rat  in princí-pi- o,   et nunc,  

Cbbzzbhvbbbbbbbbbbb ygvvzzbbbbvbbGYb,.vvz]vbbtÍdbbbbbbzzFTbbbbbvvbbbbgvvbgvvbßgvvbbbbgvvbbgÄUvvbßgvvbbfvvvvzzbfzfzfvvbwabnmvzb}bñbcccv 
 et semper,    et  in s ǽcu-la sæcu- ló-rum. A- men.  Asperges. 

Thou shalt sprinkle me, O Lord, with hyssop, and I shall be cleansed; 
Thou shalt wash me, and I shall become whiter than snow. Ps. Have 
mercy on me, O God, according to Thy great mercy. Glory be to the 
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: as it was in the 
beginning, is now, and ever shall be, world without end. Amen. 

V. Osténde nobis, Dómine, misericórdiam tuam. (P.T. Allelúia.) 

Cbvbbfbbbvbvbfvbzbbfzzzbbbbbfzbbvbbfbbvzzfvzbzzfcvvbfvzzzzzbfbzbv¢vvsbmvvb}vzzvzvvzfvzzbvfvzbbzzfvvzbzfvvbfvzzzfbzbbzzbsbmbbbz}zôbvbb 
R. Et sa-lu-tá-re tu- um da no- |bis.  P.T. da no-bis. Alle-lú-ia. 
V. Dómine exáudi oratiónem meam. 
R. Et clamor me-us ad te vé-|ni- at.  
V. Dóminus vobíscum. 

Cvbbbbfvvvvbfvbvvvvvzbfvvbfzzbvbbfvbvbbbfvvbbbfb,vvb}vxxvzzfvvbvsbmvvbbb}vbbvbfb,vzzbvvbfb,vvb}cbbbbb 
R. Et cum spí-ri-tu  tu- o.  V. Orémus…nostrum. R. A-men. 
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V. Show us, O Lord, Thy mercy. R. And grant us Thy salvation. V. O 
Lord, hear my prayer. R. And let my cry come unto Thee. V. The Lord 
be with you. R. And with thy spirit. V. Let us pray: Hear us, O holy 
Lord, Almighty Father, everlasting God, and vouchsafe to send Thy 
holy Angel from heaven, to guard, cherish, protect, visit, and defend all 
that are assembled in this place. Through Christ our Lord. R. Amen. 

VIDI AQUAM (Sundays in Paschal Time) Ezek 47: 1, 9 V. Ps 117: 1 

 VIII VvzDRvzzbbbrÌszrdbbvbbëdëfëdvvdbmvzzzb[zzbbbzbdvvbbbbDRzygvbbbbbtfzbvbhzhvbbbbFTvvvvbbbbbbDRzbvvbbdbhzhz ufÙvvvzbrdzfgfbMvbbbb{zó V I-di     aquam * egre-  di-  éntem de  tem-plo, 

VvbbDRbbvvbdzhzHUvbbbbfvvbbrdvbvbbbbfbzÎ¦RvvbbesbNMvzbz{bbvzdvvbd4EvzbvDRzÎ6Tvvbbrdbm,vzbzb]zzzzzzDRvzbvbbdÂâT6vvbbbbàhvbvvbhzzbö 
a  lá-  te-re  dex-  tro,     alle-    lú-     ia:      et  omnes, ad 

VvbbbhvvvvbtfvvvvGYvbbbzbbgb,vzb[vzhzhzygvvÙFUvbvbbíygvbvbHUzà̂ %z6zß%$#zrdbm,vzbbz{zvbdzhzhzHUvvbhbbvvbhÅvkjvbbb6z%$bvzzbfb,vzbb[ô 
quos pervé-nit   a-  qua   i-sta,              sal-    vi  fa-  cti    sunt, 

VvbbrdvvvzbbzbbfbzÎ¦RvvbbesbNMvzzbb{bzbbvDRvvbfbvvbf tfvvbbbbbbfb,vv[bzb4z#@vbbbbbDRzy.ÎfÃYvbzbzbëdëfëdvbbzbbdbmvvbzzb}vbzbvvdvvzzbrdbbbbbbbbzDØYzzzö 
et di-     cent,    alle-lú-  ia,   al-  le-     lú-   ia.  Ps. Confi- té- 

VzzbbbhzbbvbbbàhbbbbvvvbhvvbbhbvbbbbhvvvvbbygbbvbbbHUbvvjvvvvvbbHUvbvbhb.vvvbb]bbbzvvbbbyÎfbvvFYvbbbbbbhvvvbbhvvvzzbàhbvvbhvvzbhzzzbbzö 
mi-ni  Dómino quó- ni- am bonus: * quó- ni- am in sǽcu-lum  

VvzhvbvbhvbvbhzbbvbbbhzygbvbbbbDRvvbygvvbbfbvvbdbmvzv}bvvzbbdbvvbrdvzbbbØDYvzbvbbbhvvbbàhvvzzbhvvvbbbhvzzzzhvvbbhb.vzzz[bvbbhzzzö 
mi-se-ri-cór- di- a   e-jus.  Gló- ri-  a Patri,  et Fí- li- o,    et 

VzvbbhvzzbygvvHUvvjvbvvHUvvvvhb.vvb]vbbbbyÎfzzvbbFYvvbzzhvvbàhvvbbhvvbvvvhvvzbàhvzzbbhzzvbhb.vzbb[vbygvvbbbbHUvvzzzbvbbjzzbbö 
 Spi-rí- tu- i  Sancto. * Sic- ut  e-rat  in princí-pi- o,    et nunc, et 

VbbvzzHUvvzbvbbbhb.vv[bzbbbyÎfbvvFYvvvvhvvbhvvbàhbvvbbbhvvbhzygvbbbbbDRvvbbbygvvvvfvvvbdbmvvb}zóxxcb 
semper,   et  in s ǽcu-la sæcu-   ló-rum. Amen.   Vidi aquam. 

I saw water flowing from the right side of the temple; and all they to 
whom that water came were saved, and they shall say: alleluia. Ps. Give 
thanks to the Lord, for He is good, for His mercy endureth forever.  
Versicles and Responses as for Asperges me above. 
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Mass of the Catechumens 

 Kneel 
P. In nómine Patris, � et Fílii, et 
Spíritus Sancti. Amen. 

P. In the Name of the Father, � and 
of the Son, and of the Holy Spirit. 
Amen. 

P. Introíbo ad altáre Dei. P. I will go in unto the Altar of God. 
S. Ad Deum qui lætíficat juven-
tútem meam. 

S. To God, Who giveth joy to my 
youth. 

P. Júdica me, Deus, et discérne 
causam meam de gente non san-
cta: ab hómine iníquo, et dolóso 
érue me. 

Judge me, O God, and distinguish 
my cause from the nation that is 
not holy: deliver me from the 
unjust and deceitful man. 

S. Quia tu es, Deus, fortitúdo mea: 
quare me repulísti, et quare tristis 
incédo, dum afflígit me inimícus? 

S. For Thou, O God, art my 
strength: why hast Thou cast me 
off? and why do I go sorrowful 
whilst the enemy afflicteth me? 

P. Emítte lucem tuam, et veritátem 
tuam: ipsa me deduxérunt, et 
adduxérunt in montem sanctum 
tuum, et in tabernácula tua. 

P. Send forth Thy light and Thy 
truth: they have led me and 
brought me unto Thy holy hill, 
and into Thy tabernacles. 

S. Et introíbo ad altáre Dei: ad 
Deum qui lætíficat juventútem 
meam. 

S. And I will go in unto the Altar 
of God: unto God, Who giveth 
joy to my youth. 

P. Confitébor tibi in cíthara, Deus, 
Deus meus: quare tristis es, ánima 
mea, et quare contúrbas me? 

P. I will praise Thee upon the 
harp, O God, my God: why art 
thou sad, O my soul? and why 
dost thou disquiet me? 

S. Spera in Deo, quóniam adhuc 
confitébor illi: salutáre vultus mei, 
et Deus meus. 

S. Hope thou in God, for I will yet 
praise Him: Who is the salvation 
of my countenance, and my God. 

P. Glória Patri, et Fílio, et Spirítui 
Sancto. 

P. Glory be to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Spirit. 

S. Sicut erat in princípio et nunc, 
et semper, et in sǽcula sæculórum. 
Amen. 

S. As it was in the beginning, is 
now, and ever shall be, world 
without end. Amen. 

P. Introíbo ad altáre Dei. P. I will go in unto the Altar of God. 
S. Ad Deum qui lætíficat juven-
tútem meam. 

S. Unto God, Who giveth joy to 
my youth. 

P. Adjutórium nostrum � in nómi-
ne Dómini. 

P. Our help � is in the Name of 
the Lord. 

S. Qui fecit cælum et terram. S. Who hath made heaven and 
earth. 
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Confiteor  

P. Confiteor Deo omnipoténti, etc. P. I confess to Almighty God, etc. 
S. Misereátur tui omnípotens Deus, 
et dimíssis peccátis tuis, perdúcat 
te ad vitam ætérnam. 

S. May Almighty God have mercy 
upon you, forgive you your sins, 
and bring you to life everlasting. 

P. Amen. P. Amen. 
S. Confíteor Deo omnipoténti, beá-
tæ Maríæ semper Vírgini, beáto 
Michaéli Archángelo, beáto Joanni 
Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro 
et Paulo, ómnibus Sanctis, et tibi, 
Pater: quia peccávi nimis cogitati-
óne, verbo et ópere: [strike breast 
three times] mea culpa, mea culpa, 
mea máxima culpa. Ideo precor 
beátam Maríam semper Vírginem, 
beátum Michaélem Archángelum, 
beátum Joánnem Baptístam, san-
ctos Apóstolos Petrum et Paulum, 
omnes Sanctos, et te, Pater, oráre 
pro me ad Dóminum Deum no-
strum. 

S. I confess to Almighty God, to 
blessed Mary ever Virgin, to 
blessed Michael the Archangel, to 
blessed John the Baptist, to the 
holy Apostles Peter and Paul, to 
all the Saints, and to you, Father, 
that I have sinned exceedingly, in 
thought, word and deed: through 
my fault, through my fault, through 
my most grievous fault. Therefore 
I beseech blessed Mary ever 
Virgin, blessed Michael the Arch-
angel, blessed John the Baptist, 
the holy Apostles Peter and Paul, 
all the Saints, and you Father, to 
pray for me to the Lord our God. 

P. Misereátur vestri omnípotens 
Deus, et dimíssis peccátis vestris, 
perdúcat vos ad vitam ætérnam. 

P. May Almighty God have mercy 
upon you, forgive you your sins, 
and bring you to life everlasting. 

S. Amen. S. Amen. 
P. Indulgéntiam, � absolutiónem, 
et remissiónem peccatórum nostró-
rum tríbuat nobis omnípotens et 
miséricors Dóminus. 

P. May the Almighty and merciful 
Lord grant us pardon, � absolu-
tion, and remission of our sins. 

S. Amen. S. Amen. 
P. Deus, tu convérsus vivificábis 
nos. 

P. Thou wilt turn, O God, and 
bring us to life. 

S. Et plebs tua lætábitur in te. S. And Thy people shall rejoice in 
Thee. 

P. Osténde nobis, Dómine, miseri-
córdiam tuam. 

P. Show us, O Lord, Thy mercy. 

S. Et salutáre tuum da nobis. S. And grant us Thy salvation. 
P. Dómine, exáudi oratiónem meam. P. O Lord, hear my prayer. 
S. Et clamor meus ad te véniat. S. And let my cry come unto Thee. 
P. Dóminus vobíscum. P. The Lord be with you. 
S. Et cum spíritu tuo. S. And with thy spirit. 
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P. Orémus. P. Let us pray. 
Aufer a nobis, quǽsumus, Dómine, 
iniquitátes nostras: ut ad Sancta 
sanctórum puris mereámur ménti-
bus introíre. Per Christum Dómi-
num nostrum. Amen. 

Take away from us our iniquities, 
we entreat Thee, O Lord, that 
with pure minds we may worthily 
enter into the Holy of Holies. 
Through Christ our Lord. Amen. 

Orámus te, Dómine, per mérita 
Sanctórum tuórum, quorum relí-
quiæ hic sunt, et ómnium Sanctó-
rum: ut indulgére dignéris ómnia 
peccáta mea. Amen. 

We beseech Thee, O Lord, by the 
merits of Thy Saints, whose relics 
are here, and of all the Saints, 
that Thou wilt deign to pardon 
me all my sins. Amen. 

INTROIT CHANT, proper to the day 

KYRIE, P. and S. alternating 

Kýrie, eléison. iij. 
Christe, eléison. iij. 
Kýrie, eléison. iij. 

Lord, have mercy. iij. 
Christ, have mercy. iij. 
Lord, have mercy. iij. 

GLORIA Stand (High Mass) 

Glória in excélsis Deo, et in terra 
pax homínibus bonæ voluntátis. 
Laudámus te. Benedícimus te. 
Adorámus te. Glorificámus te. 
Grátias ágimus tibi propter 
magnam glóriam tuam. Dómine 
Deus, Rex cæléstis, Deus Pater 
omnípotens. Dómine Fili unigé-
nite, Jesu Christe. Dómine Deus, 
Agnus Dei, Fílius Patris. Qui 
tollis peccáta mundi, miserére 
nobis. Qui tollis peccáta mundi, 
súscipe deprecatiónem nostram. 
Qui sedes ad déxteram Patris, 
miserére nobis. Quóniam tu solus 
Sanctus. Tu solus Dóminus. Tu 
solus Altíssimus, Jesu Christe. 
Cum Sancto Spíritu, � in glória 
Dei Patris. Amen. 

Glory be to God on high. And on 
earth peace to men of good will. 
We praise Thee. We bless Thee. 
We adore Thee. We glorify Thee. 
We give Thee thanks for Thy great 
glory. Lord God, heavenly King, 
God the Father Almighty. Lord 
Jesus Christ, Only-begotten Son. 
Lord God, Lamb of God, Son of 
the Father. Thou Who takest away 
the sins of the world, have mercy 
on us. Thou Who takest away the 
sins of the world, receive our 
prayer. Thou Who sittest at the 
right hand of the Father, have mer-
cy on us. For Thou alone art holy. 
Thou alone art Lord. Thou alone, 
O Jesus Christ, art most high. With 
the Holy Spirit, � in the glory of 
God the Father. Amen. 
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COLLECT, proper to the day 

  Vvzzhvbvzbhvvzhvvvzbbzhvbvhvzzbzzhb.vvzz}vbzzzvhbzzvvvzhvvvvvvbbhvzzbzhzzbvzhvvzbhzvzzzbhb.vzb}zöbbvvvvv D  Ominus vobíscum. R. Et cum spí-ri-tu tu- o.    

Vvzhvvzhvvzbhb.vvz}vvvhvvzzbbhvvvvbhzzvzzhvvzzhvvzhbvvhvvvhvvbbhzbvvhvzbbvhb.vvv}zbbbvvhb.vvzzbhb.vzbb}cbbbb 
V. Orémus… Per  ómni- a sǽcu-la sæcu-ló-rum. R. Amen. 

The Lord be with you. R. And with thy spirit. V. Let us pray… 
[Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who liveth and reigneth 
with Thee in the unity of the Holy Spirit, God,] world without end. 
R. Amen. 

 or BvzzgbvvzbhvvzhvvvzbbzGYvbvygbbzbzzgb,vvzz}vbzzzvgbzzvvvzhvvvvvvbbhvzzbzgzzbvzgvvzbbzbhzvzzzbhb.vzb}zöbvvvvz D  Ominus vobíscum. R. Et cum spí-ri-tu  tu- o.    

BvzhvvzGYvvzbhb.vvz}vvvgvvzzbbhvvvvbhzzvzzhvvzzhvvzhbvvhvvvgvvbbhzbvvygbbbbbvgb,vvv}zbbbvvzgz,vbzzbzbhb.vzbb}bvvv 
V. Orémus… Per  ómni- a sǽcu-la sæcu-ló- rum. R. Amen. 

BcccccbbvvzgvvbzzbGYb,.vzbb}bvvvxxxxxxxcvvbbb 
More commonly: R. Amen. 

EPISTLE Sit (High Mass) 

S. Deo grátias. S. Thanks be to God. 

GRADUAL AND ALLELUIA, proper to the day 

During Lent, in place of the Alleluia, the TRACT is sung 
During Easter, in place of the Gradual, a second ALLELUIA is sung 

GOSPEL Stand 

P. Munda cor meum ac lábia mea, 
omnípotens Deus, qui lábia Isaíæ 
Prophétæ cálculo mundásti igníto: 
ita me tua grata miseratióne digná-
re mundáre, ut sanctum Evangé-
lium tuum digne váleam nuntiáre. 
Per Christum Dóminum nostrum. 
Amen.  

P. Cleanse my heart and my lips, 
Almighty God, Who didst cleanse 
the lips of the prophet Isaias with 
a burning coal: through Thy gra-
cious mercy so purify me that I 
may worthily proclaim Thy holy 
Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 
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Jube, Dómine, benedícere.  
Dóminus sit in corde meo, et in 
lábiis meis: ut digne et competén-
ter annúntiem Evangélium suum. 
Amen. 

Grant, O Lord, Thy blessing.  
May the Lord be in my heart and 
on my lips that I may worthily 
and fittingly proclaim His Gospel. 
Amen. 

  Vzbbzzhvbbvzbhbbbvvzhvvbvzbbzhvbvhvzzbzzhb.vvzz}vbzzzvhbzzvvvzhvvvvvvbbhvzzbzhzzbvzhvvzbhzvzzzbhb.vzb}zöbvvvv D  Omi-nus vobíscum. R. Et cum spí-ri-tu tu- o. 

Vzzbbbvvvzhvvvzbhvzzvhvvzhvbzzbzbhzvvvzbhvvbzhvvhvzbbvzhbvbzbhbbvzzhvzbbvzhzbvzhvvzzzzbfvvvvvvzzzhbzbvvvzhb.vvzzhb.vbb}zö 
V. � Sequénti- a  sancti  Evangé-li-  i  secúndum Matthǽ- um.†    

Vvvzzvvhvzzzbhvzbzzhzbbvvhzzzvzfzbbvvvbhbbvvhvvhb.zzzzb}vvzzbbbzbzzbbzzhb.vvzhb.vzbb}zbbbbbbzzhb.vvbzhb.vzbbb}zvzzzbhbbbbvbhb.vvzbzzhb.vv} 
R. Gló-ri- a  ti-bi  Dómine. † Marcum  Lu-cam   Jo- ánnem.  

The Lord be with you. R. And with thy spirit. V. � The continuation of 
the Holy Gospel according to N. R. Glory be to Thee, O Lord. 

 or BzbbzzgvbbvzbhbbbvvzhvvbvzbbzGYvbbbbvygbbbbbzzgb,vvzz}vbbzzzvgbzzvvvbhvvvvvvbbbhbvzzbzgzzbvzgvbvzbzbhzvbzzbhb.vzb}zövv D  Omi-nus vo-bíscum. R. Et cum spí- ri-tu  tu- o.    

Bvbbbbbvvzhvvvzzhvzzvhvvzhvbzzbzbhzvvvzbfvvbzhvvgvzbbvzgbvbzbhbbvzzhb.zbzbbb[vzhzbvzhvvzzzzhbbvvvbvvzzzhbzbbbvvvzgb,vvzgb,bbbb}zö 
V. � Sequénti- a  sancti  Evangé-li-  i   secúndum Matthǽ- um.†    

Bvvzzvvhvzzzbhvzbzzhzbbvvhzzzvzhzbbvvvbgbbvvgvvbgb,zzzzb}zbbvzzbbbzbzzbbzzgb,vvzgb,vzbb}zbbbbbbzzgb,vvbzgb,vzbbb}zvzzzbhbbbbvbgb,vvzbzzgb,vv} 
R. Gló-ri- a  ti-bi  Dómine.  † Marcum  Lu-cam   Jo- ánnem.  

At the end of the Gospel:  

S. Laus tibi, Christe. S. Praise be to Thee, O Christ. 
P. Per evangélica dicta, deleántur 
nostra delícta. 

P. By the words of the Gospel, may 
our sins be blotted out. 
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CREDO Stand 

Credo in unum Deum, Patrem 
omnipoténtem, factórem cæli et 
terræ, visibílium ómnium et invi-
sibílium. Et in unum Dóminum 
Jesum Christum, Fílium Dei uni-
génitum. Et ex Patre natum ante 
ómnia sǽcula. Deum de Deo, 
lumen de lúmine, Deum verum de 
Deo vero. Génitum, non factum, 
consubstantiálem Patri: per quem 
ómnia facta sunt. Qui propter nos 
hómines et propter nostram salú-
tem descéndit de cælis. 

I believe in one God, the Father 
Almighty, Maker of heaven and 
earth, and of all things visible and 
invisible. And in one Lord Jesus 
Christ, the Only-begotten Son of 
God. Born of the Father before all 
ages. God of God, Light of Light, 
true God of true God. Begotten, 
not made, consubstantial with the 
Father; by Whom all things were 
made. Who for us men and for 
our salvation came down from 
heaven. 

 Kneel 

ET INCARNÁTUS EST DE SPÍRITU 
SANCTO EX MARÍA VÍRGINE: ET 
HOMO FACTUS EST. 

AND WAS INCARNATE BY THE 
HOLY SPIRIT OF THE VIRGIN 
MARY: AND WAS MADE MAN. 

 Stand 

Crucifíxus étiam pro nobis: sub 
Póntio Piláto passus, et sepúltus 
est. Et resurréxit tértia die, secún-
dum Scriptúras. Et ascéndit in 
cælum: sedet ad déxteram Patris. 
Et íterum ventúrus est cum glória 
judicáre vivos et mórtuos: cujus 
regni non erit finis. Et in Spíritum 
Sanctum, Dóminum et vivificán-
tem: qui ex Patre, Filióque pro-
cédit. Qui cum Patre, et Fílio 
simul adorátur, et conglorifícatur: 
qui locútus est per Prophétas. Et 
unam, sanctam, cathólicam et 
apostólicam Ecclésiam. Confíteor 
unum baptísma in remissiónem 
peccatorum. Et expecto resurrecti-
ónem mortuorum. Et vitam � ven-
túri sǽculi. Amen. 
 

Sung as for the Collect above 

He was crucified also for us: suf-
fered under Pontius Pilate, and 
was buried. And on the third day 
He rose again according to the 
Scriptures. And He ascended into 
heaven: and sitteth at the right 
hand of the Father. And He shall 
come again with glory to judge the 
living and the dead: of Whose 
kingdom there shall be no end. 
And in the Holy Spirit, the Lord 
and Giver of Life: Who proceed-
eth from the Father and the Son. 
Who together with the Father and 
the Son is adored and glorified: 
Who spoke through the Prophets. 
And in One, Holy, Catholic and 
Apostolic Church. I confess one 
Baptism for the remission of sins. 
And I look for the resurrection of 
the dead, and the life � of the 
world to come. Amen. 

P. Dóminus vobíscum. P. The Lord be with you. 
S. Et cum spíritu tuo. S. And with thy spirit. 
P. Orémus. P. Let us pray. 



30 The Parish Book of Chant 

Mass of the Faithful 

OFFERTORY CHANT, proper to the day Sit 

P. Súscipe, sancte Pater, omnípo-
tens ætérne Deus, hanc immacu-
látam hóstiam, quam ego indígnus 
fámulus tuus óffero tibi Deo meo 
vivo et vero, pro innumerabílibus 
peccátis, et offensiónibus, et negli-
géntiis meis, et pro ómnibus cir-
cumstántibus, sed et pro ómnibus 
fidélibus christiánis vivis atque de-
fúnctis: ut mihi et illis profíciat ad 
salútem in vitam ætérnam. Amen. 

P. Accept, O Holy father, Almighty 
and Eternal God, this spotless 
Host, which I, Thine unworthy 
servant, offer unto Thee, my living 
and true God, for my numberless 
sins, offenses, and negligences; on 
behalf of all here present and 
likewise for all faithful Christians 
living and dead, that it may profit 
me and them as a means of sal-
vation to life everlasting. Amen. 

P. Deus, � qui humánæ substántiæ 
dignitátem mirabíliter condidísti 
et mirabílius reformásti: da nobis, 
per hujus aquæ et vini mystérium, 
ejus divinitátis esse consórtes, qui 
humanitátis nostræ fíeri dignátus 
est párticeps, Jesus Christus, Fílius 
tuus, Dóminus noster: Qui tecum 
vivit et regnat in unitáte Spíritus 
Sancti Deus: per ómnia sǽcula 
sæculórum. Amen. 

P. O God, � Who in creating man 
didst exalt his nature very won-
derfully and yet more wonderfully 
didst establish it anew: by the 
Mystery of this water and wine, 
grant us to have part in the God-
head of Him Who hath deigned 
to become a partaker of our hu-
manity, Jesus Christ, Thy Son our 
Lord: Who liveth and reigneth 
with Thee, in the unity of the 
Holy Spirit, God: world without 
end. Amen. 

P. Offérimus tibí, Dómine, cálicem 
salutáris, tuam deprecántes cle-
méntiam: ut in conspéctu divínæ 
majestátis tuæ, pro nostra et 
totíus mundi salúte, cum odóre 
suavitátis ascéndat. Amen. 

P. We offer unto Thee, O Lord, 
the chalice of salvation, entreating 
Thy mercy that it may ascend 
with a sweet fragrance in the sight 
of Thy divine Majesty, for our 
own salvation, and for that of the 
whole world. Amen. 

P. In spíritu humilitátis, et in 
ánimo contríto suscipiámur a te, 
Dómine: et sic fiat sacrifícium 
nostrum in conspéctu tuo hódie, 
ut pláceat tibi, Dómine Deus. 

P. Humbled in spirit and contrite 
of heart, may we find favor with 
Thee, O Lord: and may our sacri-
fice be so offered this day in Thy 
sight as to be pleasing to Thee, O 
Lord God. 

P. Veni, Sanctificátor omnípotens 
ætérne Deus: et bénedic � hoc 
sacrifícium, tuo sancto nómini 
præparátum. 

P. Come Thou, the Sanctifier, Al-
mighty and Everlasting God, and 
bless � this sacrifice which is 
prepared for the glory of Thy holy 
Name. 
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Incensation  

P. Per intercessiónem beáti Micha-
élis Archángeli, stantis a dextris 
altáris incénsi, et ómnium electó-
rum suórum, incénsum istud di-
gnétur Dóminus bene�dícere, et 
in odórem suavitátis accípere. Per 
Christum Dóminum nostrum. 
Amen. 

P. Through the intercession of 
Blessed Michael the Archangel, 
standing at the right hand of the 
altar of incense, and of all His 
elect, may the Lord vouchsafe to 
bless � this incense and to receive 
it in the odor of sweetness. 
Through Christ our Lord. Amen. 

P. Incénsum istud a te benedí-
ctum, ascéndat ad te, Dómine: et 
descéndat super nos misericórdia 
tua. 

P. May this incense which Thou 
hast blessed, O Lord, ascend to 
Thee: and may Thy mercy de-
scend upon us. 

Dirigátur, Dómine, orátio mea, 
sicut incénsum, in conspéctu tuo: 
elevátio mánuum meárum sacrifí-
cium vespertínum. Pone, Dómine, 
custódiam ori meo, et óstium 
circumstántiæ lábiis meis: ut non 
declínet cor meum in verba malí-
tiæ, ad excusándas excusatiónes in 
peccátis. 

P. Let my prayer, O Lord, come 
like incense before Thee: the lift-
ing up of my hands, like the eve-
ning sacrifice. O Lord, set a watch 
before my mouth, a guard at the 
door of my lips. Let not my heart 
incline to thoughts of evil, to 
make excuses for sins. 

P. Accéndat in nobis Dóminus 
ignem sui amóris, et flámmam 
ætérnæ caritátis. Amen. 

P. May the Lord enkindle in us the 
fire of His love and the flame of 
everlasting charity. Amen. 

Lavabo  
P. Lavábo inter innocéntes manus 
meas: et circúmdabo altáre tuum, 
Dómine. Ut áudiam vocem laudis: 
et enárrem univérsa mirabília tua. 
Dómine, diléxi decórem domus 
tuæ: et locum habitatiónis glóriæ 
tuæ. Ne perdas cum ímpiis, Deus: 
ánimam meam, et cum viris sán-
guinum vitam meam. In quorum 
mánibus iniquitátes sunt: déxtera 
eórum repléta est munéribus. 

P. I will wash my hands among the 
innocent: and I will encompass 
Thine Altar, O Lord. That I may 
hear the voice of praise: and tell 
of all Thy wondrous works. I have 
loved, O Lord, the beauty of Thy 
house: and the place where Thy 
glory dwelleth. Take not away my 
soul, O God, with the wicked, nor 
my life with men of blood. In 
whose hands are iniquities: their 
right hand is filled with gifts. 

P. Ego autem in innocéntia mea 
ingréssus sum: rédime me, et 
miserére mei. Pes meus stetit in 
dirécto: in ecclésiis benedícam te, 
Dómine. 

P. But as for me, I have walked in 
my innocence: redeem me, and 
have mercy on me. My foot hath 
stood in the right way: in the 
churches I will bless Thee, O Lord. 
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P. Glória Patri, et Fílio, et Spirítui 
Sancto. Sicut erat in princípio, et 
nunc, et semper, et in sǽcula sæcu-
lórum. Amen. 

P. Glory be to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, 
and ever shall be, world without 
end. Amen. 

P. Súscipe, Sancta Trínitas, hanc 
oblatiónem, quam tibi offérimus 
ob memóriam passiónis, resurrecti-
ónis, et ascensiónis Jesu Christi, 
Dómini nostri, et in honórem beá-
tæ Maríæ semper Vírginis, et beáti 
Joánnis Baptístæ, et sanctórum 
Apostolórum Petri et Pauli, et 
istórum, et ómnium Sanctórum: ut 
illis profíciat ad honórem, nobis 
autem ad salútem: et illi pro nobis 
intercédere dignéntur in cælis, 
quorum memóriam ágimus in ter-
ris. Per eúmdem Christum Dómi-
num nostrum. Amen. 

P. Receive, O Holy Trinity, this 
oblation which we make to Thee 
in memory of the Passion, Resur-
rection and Ascension of our Lord 
Jesus Christ, and in honor of 
Blessed Mary ever Virgin, of bless-
ed John the Baptist, the holy 
Apostles Peter and Paul, of these 
and of all the Saints. To them let 
it bring honor, and to us salva-
tion: and may they whom we are 
commemorating here on earth 
deign to plead for us in heaven. 
Through the same Christ our 
Lord. Amen. 

P. Oráte fratres: ut meum ac ves-
trum sacrifícium acceptábile fiat a-
pud Deum Patrem omnipoténtem. 

P. Pray, brethren, that my Sacrifice 
and yours may be acceptable to 
God the Father Almighty. 

S. Suscípiat Dóminus sacrifícium 
de mánibus tuis ad laudem et 
glóriam nóminis sui, ad utilitátem 
quoque nostram, totiúsque Ecclé-
siæ suæ sanctæ. 

S. May the Lord accept the Sacri-
fice from thy hands, to the praise 
and glory of His Name, for our 
benefit and for that of all His holy 
Church. 

P. Amen. P. Amen. 

SECRET PRAYER, proper to the day 

  Vvbbavbzbbvbdvvvvzbfvvbfzbvvzzgvvzfvvzfzbvvzzbdvvzfvvbrdvzzbdbmvvv}vbbvzzbdvvvzDRbm,vv}zócczzbbb 
 P  Er  ómni- a  sǽcu-la  sæcu-ló-rum. R. Amen. 

World without end. R. Amen. 
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PREFACE DIALOGUE, Solemn Tone (Sundays and Feasts)  

For the Ferial Tone, see p. 11 Stand (High Mass) 

VbzbvvzzbdzbvvfbvvzbbgczbzzDRvvzztfvvbfb,vvb}vbbvzbdzzzzzzzbvbfxbgbvbvdbvvfzvzvzbtfzbbvzfb,vzzz}zzbzbzzzzfÃYvvzzgvbbbô 
V. Dómi-nus vo-bíscum. R. Et cum spí- ri-tu  tu-  o.  V. Sur-sum 

VzbbzzzFTcbrdbm,vzzbbb}zbzzzzzzbgbvvzfÃYvvbbzgzbvbbbbbzzbgvbbzczbzFTvvzbfcrdbm,vvzzzbz}bbbbbbzvzzvzbgbbbvvrdvbbbbbzDRzbzzbbbbbbbgzbzzzbvfÃYvbbõ 
corda.  R. Habé-mus  ad Dómi-num. V. Grá- ti-   as  a-gá- 

Vbvzgb,zzbbbv[zbvzzgvvzbfvvzzrdcbbbbzDRvbvbgbzvvzzzFTzzbzzzzzbvfb,vzzbzbzb}vzbzzzzbbfÃYvvbzbgbczzgvvbvzzFTvbbbbvfvzzbvzbzzrdbm,bbbzzz}bbbbbbbb 
mus  Dómi-no  De- o  nostro.  R. Dignum et  justum  est. 
V. The Lord be with you. R. And with thy spirit. V. Lift up your hearts. 
R. We have lifted them up to the Lord. V. Let us give thanks to the 
Lord, our God. R. It is fitting and just. 

PREFACE 
 

The following Preface of the Most Holy Trinity is said on all Sundays, 
except during seasons and on Feasts that have a proper Preface. 

P. Vere dignum et justum est, æ-
quum et salutáre, nos tibi semper, 
et ubíque grátias ágere: Dómine 
sancte, Pater omnípotens, ætérne 
Deus: Qui cum unigénito Fílio 
tuo, et Spíritu Sancto, unus es 
Deus, unus es Dóminus: non in 
uníus singularitáte persónæ, sed 
in uníus Trinitáte substántiæ. 
Quod enim de tua glória, reve-
lánte te, crédimus, hoc de Fílio 
tuo, hoc de Spíritu Sancto, sine 
differéntia discretiónis sentímus. 
Ut in confessióne veræ sempiter-
nǽque Deitátis, et in persónis 
propríetas, et in esséntia ùnitas, et 
in majestáte adorétur æquálitas. 
Quam laudant Angeli atque Arch-
ángeli, Chérubim quoque ac Séra-
phim: qui non cessant clamáre 
quotídie, una voce dicéntes: 

P. It is truly meet and just, right 
for our salvation, that we should 
at all times and in all places, give 
thanks unto Thee: O holy Lord, 
Father almighty, everlasting God: 
Who, together with Thine only-
begotten Son, and the Holy Spir-
it, art one God, one Lord: not in 
the oneness of a single Person, but 
in the Trinity of one substance. 
For what we believe by Thy reve-
lation of Thy glory, the same do 
we believe of Thy Son, the same 
of the Holy Spirit, without differ-
ence or separation. So that in 
confessing the true and everlasting 
Godhead, distinction in persons, 
unity in essence, and equality in 
majesty may be adored. Which 
the Angels and Archangels, the 
Cherubim also and the Seraphim 
do praise: who cease not daily to 
cry out, with one voice saying: 
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SANCTUS Kneel 

Sanctus, Sanctus, Sanctus, Dómi-
nus Deus Sábaoth. Pleni sunt cæli 
et terra glória tua. Hosánna in 
excélsis.  

� Benedíctus qui venit in nómine 
Dómini. Hosánna in excélsis. 

Holy, holy, holy, Lord God of 
Hosts. Heaven and earth are full 
of Thy Glory. Hosanna in the 
highest.  

� Blessed is He Who cometh in 
the Name of the Lord. Hosanna 
in the highest. 

CANON OF THE MASS  

TE IGITUR, clementíssime Pater, 
per Jesum Christum Fílium tuum, 
Dóminum nostrum, súpplices ro-
gámus, ac pétimus, uti accépta 
hábeas, et benedícas, hæc � dona, 
hæc � múnera, hæc � sancta 
sacrifícia illibáta, in primis, quæ 
tibi offérimus pro Ecclésia tua 
sancta cathólica: quam pacificáre, 
custodíre, adunáre, et régere 
dignéris toto orbe terrárum: una 
cum fámulo tuo Papa nostro N. 
(Benedicto) et Antístite nostro N. 
et ómnibus orthodóxis, atque 
cathólicæ et apostólicæ fídei 
cultóribus. 

Most merciful Father, we humbly 
pray and beseech Thee, through 
Jesus Christ Thy Son, Our Lord, 
to accept and to bless these � 
gifts, these � presents, these � 
holy unspotted Sacrifices, which 
we offer up to Thee, in the first 
place, for Thy Holy Catholic 
Church: that it may please Thee 
to grant her peace, to preserve, 
unite, and govern her throughout 
the world: as also for Thy servant 
N. (Benedict), our Pope, and N. 
our Bishop, and for all orthodox 
believers, and all who profess the 
Catholic and Apostolic faith. 

Meménto, Dómine, famulórum 
famularúmque tuárum N. et N. et 
ómnium circumstántium, quorum 
tibi fides cógnita est, et nota 
devótio, pro quibus tibi offérimus: 
vel qui tibi ófferunt hoc sacrifíci-
um laudis, pro se, suísque ómni-
bus: pro redemptióne animárum 
suárum, pro spe salútis et incolu-
mitátis suæ: tibíque reddunt vota 
sua ætérno Deo, vivo et vero. 

Be mindful, O Lord, of Thy ser-
vants and handmaids N. and N. 
and of all here present, whose 
faith and devotion are known to 
Thee, for whom we offer, or who 
offer up to Thee this Sacrifice of 
praise for themselves and all those 
dear to them: for the redemption 
of their souls and the hope of 
their safety and salvation: who 
now pay their vows to Thee, the 
everlasting, living and true God. 

Communicántes, et memóriam 
venerántes, in primis gloriósæ sem-
per Vírginis Maríæ, Genitrícis Dei 
et Dómini nostri Jesu Christi: sed 
et beáti Joseph ejúsdem Vírginis 

In communion with, and honor-
ing the memory in the first place 
of the glorious ever Virgin Mary, 
Mother of our God and Lord Jesus 
Christ: also of blessed Joseph, her 
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Sponsi, et beatórum Apostolórum 
ac Mártyrum tuórum, Petri et 
Pauli, Andréæ, Jacóbi, Joánnis, 
Thomæ, Jacóbi, Philíppi, Bartho-
lomǽi, Matthǽi, Simónis et 
Thaddǽi: Lini, Cleti, Cleméntis, 
Xysti, Cornélii, Cypriáni, Laurén-
tii, Chrysógoni, Joánnis et Pauli, 
Cosmæ et Damiáni: et ómnium 
Sanctórum tuórum; quorum méri-
tis precibúsque concédas, ut in 
ómnibus protectiónis tuæ muni-
ámur auxílio. Per eúmdem Chri-
stum Dóminum nostrum. Amen. 

Spouse, and likewise of Thy bless-
ed Apostles and Martyrs, Peter 
and Paul, Andrew, James, John, 
Thomas, James, Philip, Bartholo-
mew, Matthew, Simon and Thad-
deus: Linus, Cletus, Clement, 
Sixtus, Cornelius, Cyprian, Law-
rence, Chrysogonus, John and 
Paul, Cosmas and Damian: and of 
all Thy Saints; grant for the sake 
of their merits and prayers that in 
all things we may be guarded and 
helped by Thy protection. Through 
the same Christ our Lord. Amen. 

Prayers at the Consecration  

Hanc ígitur oblatiónem servitútis 
nostræ, sed et cunctæ famíliæ tuæ, 
quǽsumus, Dómine, ut placátus 
accípias: diésque nostros in tua 
pace dispónas, atque ab ætérna 
damnatióne nos éripi, et in electó-
rum tuórum júbeas grege numerári. 
Per Christum Dóminum nostrum. 
Amen. 

O Lord, we beseech Thee, gra-
ciously to accept this oblation of 
our service and that of Thy whole 
household. Order our days in Thy 
peace, and command that we be 
rescued from eternal damnation 
and numbered in the flock of 
Thine elect. Through Christ our 
Lord. Amen. 

Quam oblatiónem tu, Deus, in 
ómnibus, quǽsumus, bene�díctam, 
adscríp�tam, ra�tam, rationábi-
lem, acceptabilémque fácere digné-
ris: ut nobis Cor�pus, et San�guis 
fiat dilectíssimi Fílii tui Dómini 
nostri Jesu Christi. 

Humbly we pray Thee, O God, be 
pleased to make this same offering 
wholly blessed �, to consecrate � 
it and approve � it, making it 
reasonable and acceptable, so that 
it may become for us the Body � 
and Blood � of Thy dearly beloved 
Son, our Lord Jesus Christ. 

Qui prídie quam paterétur, accé-
pit panem in sanctas ac vene-
rábiles manus suas, et elevátis 
óculis in cælum ad te Deum 
Patrem suum omnipoténtem, tibi 
grátias agens, bene�díxit, fregit, 
dedítque discípulis suis, dicens: 
Accípite, et manducáte ex hoc 
omnes: 

Who, the day before He suffered, 
took bread into His Holy and 
venerable hands, and having lifted 
up His eyes to heaven, to Thee, O 
God, His Almighty Father, giving 
thanks to Thee, blessed it �, 
broke it, and gave it to His 
disciples, saying: Take and eat of 
this, all of you: 
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HOC EST ENIM CORPUS MEUM. FOR THIS IS MY BODY. 

Símili modo postquam cœnátum 
est, accípiens et hunc præclárum 
Cálicem in sanctas ac venerábiles 
manus suas: item tibi grátias 
agens, bene�díxit, dedítque discí-
pulis suis, dicens: 

Accípite, et bíbite ex eo omnes: 

In like manner, after He had 
supped, taking also into His holy 
and venerable hands this goodly 
Chalice, again giving thanks to 
Thee, He blessed it �, and gave it 
to His disciples, saying:  

Take and drink of this, all of you: 

HIC EST ENIM CALIX SANGUI-
NIS MEI, NOVI ET ÆTERNI 
TESTAMENTI: MYSTERIUM FIDEI: 
QUI PRO VOBIS ET PRO MULTIS 
EFFUNDETUR IN REMISSIONEM 
PECCATORUM. 

FOR THIS IS THE CHALICE OF 
MY BLOOD, OF THE NEW AND 
ETERNAL TESTAMENT: THE MYS-
TERY OF FAITH: WHICH SHALL 
BE SHED FOR YOU AND FOR 
MANY UNTO THE REMISSION OF 
SINS. 

Hæc quotiescúmque fecéritis, in 
mei memóriam faciétis. 

As often as ye shall do these 
things, ye shall do them in remem-
brance of me. 

Prayers after Consecration  
Unde et mémores, Dómine, nos 
servi tui, sed et plebs tua sancta, 
ejúsdem Christi Fílii tui Dómini 
nostri tam beátæ passiónis nec 
non et ab ínferis resurrectiónis, 
sed et in cælos gloriósæ ascensi-
ónis: offérimus præcláræ majestáti 
tuæ de tuis donis, ac datis, hósti-
am � puram, hóstiam � sanctam, 
hóstiam � immaculátam, Panem � 
sanctum vitæ ætérnæ, et Cálicem 
� salútis perpétuæ. 

And now, O Lord, we, Thy ser-
vants, and with us all Thy holy 
people, calling to mind the blessed 
Passion of this same Christ, Thy 
Son, our Lord, likewise His Resur-
rection from the grave, and also 
His glorious Ascension into heav-
en, do offer unto Thy most sover-
eign Majesty out of the gifts Thou 
hast bestowed upon us, a Victim 
� which is pure, a Victim � which 
is holy, a Victim � which is spot-
less, the holy Bread � of life eter-
nal, and the Chalice � of ever-
lasting Salvation. 

Supra quæ propítio ac seréno 
vultu respícere dignéris: et accépta 
habére, sícuti accépta habére 
dignátus es múnera púeri tui justi 
Abel, et sacrifícium Patriárchæ no-
stri Abrahæ: et quod tibi óbtulit 
summus sacérdos tuus Melchíse-
dech, sanctum sacrifícium, imma-
culátam hóstiam. 

Deign to look upon them with a 
favorable and gracious counte-
nance: and to accept them as 
Thou didst accept the offerings of 
Thy just servant Abel, and the 
sacrifice of our Patriarch Abra-
ham: and that which Thy high 
priest Melchisedech offered up to 
Thee, a holy Sacrifice, an immacu-
late Victim. 
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Súpplices te rogámus, omnípotens 
Deus: jube hæc perférri per manus 
sancti Angeli tui in sublíme altáre 
tuum, in conspéctu divínæ maje-
státis tuæ: ut quotquot ex hac al-
táris participatióne sacrosánctum 
Fíii tui, Cor�pus, et Sán�guinem 
sumpsérimus, omni benedictióne 
cælésti et grátia repleámur. Per 
eúmdem Christum Dóminum no-
strum. Amen. 

Humbly we beseech Thee, al-
mighty God: to command that 
these our offerings be carried by 
the hands of Thy holy Angel to 
Thine Altar on high, in the sight 
of Thy divine Majesty: so that 
those of us who shall receive the 
most sacred Body � and Blood � 
of Thy Son by partaking thereof 
from this Altar may be filled with 
every grace and heavenly blessing. 
Through the same Christ our 
Lord. Amen. 

Meménto étiam, Dómine, famuló-
rum famularúmque tuárum N. et 
N. qui nos præcessérunt cum 
signo fídei, et dórmiunt in somno 
pacis.  

Ipsis, Dómine, et ómnnibus in 
Christo quiescéntibus, locum refri-
gérii, lucis et pacis, ut indúlgeas, 
deprecámur. Per eúmdem Chri-
stum Dóminum nostrum. Amen. 

Be mindful, also, O Lord, of Thy 
servants and handmaids N. and 
N. who are gone before us with 
the sign of faith, and who sleep 
the sleep of peace.  

To these, O Lord, and to all who 
rest in Christ, grant, we beseech 
Thee, a place of refreshment, light 
and peace. Through the same 
Christ our Lord. Amen. 

Nobis quoque peccatóribus fámu-
lis tuis, de multitúdine miserati-
ónum tuárum sperántibus, partem 
áliquam, et societátem donáre 
dignéris, cum tuis sanctis Apó-
stolis et Martýribus: cum Joánne, 
Stéphano, Matthía, Bárnaba, 
Ignátio, Alexándro, Marcellíno, 
Petro, Felicitáte, Perpétua, 
Agatha, Lúcia, Agnéte, Cæcília, 
Anastásia, et ómnibus Sanctis 
tuis: intra quorum nos consór-
tium, non æstimátor mériti, sed 
véniæ, quǽsumus, largítor admítte. 
Per Christum Dóminum nostrum. 

To us also Thy sinful servants, 
who put our trust in the mul-
titude of Thy mercies, vouchsafe 
to grant some part and fellowship 
with Thy holy Apostles and Mar-
tyrs: with John, Stephen, Mat-
thias, Barnabas, Ignatius, Alexan-
der, Marcellinus, Peter, Felicity, 
Perpetua, Agatha, Lucy, Agnes, 
Cecilia, Anastasia, and all Thy 
Saints: into their company we 
beseech Thee admit us, not con-
sidering our merits, but freely 
pardoning our offenses. Through 
Christ our Lord. 

Per quem hæc ómnia, Dómine, 
semper bona creas, sanctí�ficas, 
viví�ficas, bene�dícas, et præstas 
nobis. 

By whom, O Lord, Thou dost 
always create, sanctify �, quicken 
�, bless �, and bestow upon us all 
these good things. 
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PER IP�SUM, ET CUM IP�SO, ET 
IN IP�SO, est tibi Deo Patri 
� omnipoténti, in unitáte Spíritus 
� Sancti, omnis honor, et glória. 

THROUGH HIM �, AND WITH 
HIM �, AND IN HIM �, is unto 
Thee, God the Father � Almighty, 
in the unity of the Holy � Spirit, 
all honor and glory. 

  Vvbbbavzbbvbdvvvvzbfvvbfzbvvzzgvvzfvvzfzbvvzzbdvvzfvvbrdvzzbdbmvvv}vbbvzzbdvvvzDRbm,vv}zócbbvvvv 
 P  Er  ómni- a  sǽcu-la  sæcu-ló-rum. R. Amen. 

World without end. R. Amen. 

Holy Communion 

PATER NOSTER (music for the entire Pater is on p. 16) 

Stand (High Mass) 

Orémus. Let us pray. 

Præcéptis salutáribus móniti, et 
divína institutióne formáti, audé-
mus dícere: 

Admonished by saving precepts, 
and following divine instruction, 
we make bold to say: 

Pater noster, qui es in cælis: San-
ctificétur nomen tuum: Advéniat 
regnum tuum: Fiat volúntas tua, 
sicut in cælo, et in terra. Panem 
nostrum quotidiánum da nobis 
hódie: Et dimítte nobis débita 
nostra, sicut et nos dimíttimus 
debitóribus nostris. Et ne nos 
indúcas in tentatiónem. 

Our Father, Who art in heaven, 
hallowed be Thy Name: Thy king-
dom come: Thy will be done on 
earth, as it is in heaven. Give us 
this day our daily bread: and for-
give us our trespasses, as we for-
give those who trespass against us. 
And lead us not into temptation. 

VzvzvzdbbbzzbbbbbbbzbfvvzzfvvzbfcbbfcbgczzrdzzvzzzdzMvv}xxxxxxzzzzzzzbb 
R. Sed lí-be-ra nos  a ma-  lo. 

R. But deliver us from evil. 

Amen. Amen.  

Líbera nos, quǽsumus, Dómine, 
ab ómnibus malis, prætéritis, præ-
séntibus, et futúris: et interce-
dénte beáta et gloriósa semper 
Vírgine Dei Genitríce María, cum 

Deliver us, we beseech Thee, O 
Lord, from all evils, past, present, 
and to come, and by the inter-
cession of the blessed and glorious 
ever Virgin Mary, Mother of God, 
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beátis Apóstolis tuis Petro et 
Paulo, atque Andréa, et ómnibus 
sanctis, � da propítius pacem in 
diébus nostris: ut ope misericór-
diæ tuæ adjúti, et a peccáto simus 
semper líberi, et ab omni pertur-
batióne secúri. 

together with Thy blessed apostles 
Peter and Paul, and Andrew, and 
all the Saints, � mercifully grant 
peace in our days: that through 
the bounteous help of Thy mercy, 
we may be always free from sin, 
and safe from all disquiet. 

Per eúmdem Dóminum nostrum 
Jesum Christum Fílium tuum, Qui 
tecum vivit et regnat in unitáte 
Spíritus Sancti, Deus. 

Through the same Jesus Christ, 
Thy Son our Lord, Who liveth 
and reigneth with Thee in the 
unity of the Holy Spirit, God. 

  Vvbbbavzbbvbdvvvvzbfvvbfzbvvzzgvvzfvvzfzbvvzzbdvvzfvvbrdvzzbdbmvvv}vbbvzzbdvvvzDRbm,vvzbbb}zbvvvfbvzbbó 
 P  Er  ómni- a  sǽcu-la  sæcu-ló-rum. R. Amen.  V. Pax 

VzbbzzDRvvzbbfbbbbvzfzzbvvzgvvvbbfvvzbvzzzdvvvzzfzvvbrdbzbbbzbzzdbmvvz}vbzzzvdbzbvvvzfvvvbbvvvfbbbzzbzbdzzbvzdbvvzzzfvzbzzbfb,bbzzzb} 
 Dómi-ni  sit semper vobís-cum. R. Et cum spí-ri-tu  tu- o.    

World without end. R. Amen. May the peace � of the Lord be � always 
� with you. R. And with thy spirit. 
 Kneel 

Hæc commíxtio et consecrátio 
Córporis et Sánguinis Dómini 
nostri Jesu Christi, fiat accipi-
éntibus nobis in vitam ætérnam. 
Amen. 

May this mingling and hallowing 
of the Body and Blood of our 
Lord Jesus Christ, be for us who 
receive it a source of eternal life. 
Amen. 

AGNUS DEI  

Agnus Dei, qui tollis peccáta 
mundi: miserére nobis. 

Lamb of God, Who takest away 
the sins of the world: have mercy 
on us. 

Agnus Dei, qui tollis peccáta 
mundi: miserére nobis. 

Lamb of God, Who takest away 
the sins of the world: have mercy 
on us. 

Agnus Dei, qui tollis peccáta 
mundi: dona nobis pacem. 

Lamb of God, Who takest away 
the sins of the world: grant us 
peace. 

P. Dómine Jesu Christe, qui dixísti 
Apóstolis tuis: Pacem relínquo 
vobis, pacem meam do vobis: ne 
respícias peccáta mea, sed fidem 
Ecclésiæ tuæ; eámque secúndum 

P. O Lord, Jesus Christ, Who didst 
say to Thine Apostles: Peace I 
leave you, My peace I give to you: 
look not upon my sins, but upon 
the faith of Thy Church; and 



40 The Parish Book of Chant 

voluntátem tuam pacificáre et 
coadunáre dignéris: Qui vivis et 
regnas Deus per ómnia sǽcula 
sæculórum. Amen. 

deign to give her that peace and 
unity which is agreeable to Thy 
will: God Who livest and reignest 
world without end. Amen. 

P. Dómine Jesu Christe, Fili Dei 
vivi, qui ex voluntáte Patris, 
cooperánte Spíritu Sancto, per 
mortem tuam mundum vivificásti: 
líbera me per hoc sacrosánctum 
Corpus et Sánguinem tuum ab 
ómnibus iniquitátibus meis, et 
univérsis malis: et fac me tuis 
semper inhærére mandátis, et a te 
numquam separári permíttas: Qui 
cum eódem Deo Patre, et Spíritu 
Sancto vivis et regnas Deus in 
sǽcula sæculórum. Amen. 

P. O Lord Jesus Christ, Son of the 
living God, Who, by the will of 
the Father and the co-operation of 
the Holy Spirit, hast by Thy 
death given life to the world: 
deliver me by this, Thy most 
sacred Body and Blood, from all 
my iniquities, and from every evil: 
make me cling always to Thy 
commandments, and permit me 
never to be separated from Thee. 
Who with the same God the 
Father, and the Holy Spirit livest 
and reignest God world without 
end. Amen. 

P. Percéptio Córporis tui, Dómine 
Jesu Christe, quod ego indígnus 
súmere præsúmo, non mihi pro-
véniat in judícium et condemnati-
ónem: sed pro tua pietáte prosit 
mihi ad tutaméntum mentis et 
córporis, et ad medélam percipi-
éndam: Qui vivis et regnas cum 
Deo Patre in unitáte Spíritus 
Sancti Deus, per ómnia sǽcula 
sæculórum. Amen. 

P. Let not the partaking of Thy 
Body, O Lord Jesus Christ, which 
I, though unworthy, presume to 
receive, turn to my judgment and 
condemnation: but through Thy 
mercy may it be unto me a safe-
guard and a healing remedy both 
of soul and body: Who livest and 
reignest with God the Father in 
the unity of the Holy Spirit God, 
world without end. Amen. 

P. Panem cæléstem accípiam, et 
nomen Dómini invocábo. 

P. I will take the Bread of Heaven, 
and will call upon the name of the 
Lord. 

P. Dómine, non sum dignus, ut 
intres sub tectum meum: sed 
tantum dic verbo, et sanábitur 
ánima mea. iij. 

P. Lord, I am not worthy that 
Thou shouldst enter under my 
roof: but only say the word, and 
my soul shall be healed. iij. 

P. Corpus Dómini nostri Jesu 
Christi custódiat ánimam meam 
in vitam ætérnam. Amen. 

P. May the Body of Our Lord Jesus 
Christ preserve my soul unto life 
everlasting. Amen. 

P. Quid retríbuam Dómino pro 
ómnibus quæ retríbuit mihi? Cáli-

P. What return shall I make to the 
Lord for all the things that He 
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cem salutáris accípiam, et nomen 
Dómini invocábo. Laudans invo-
cábo Dóminum, et ab inimícis 
meis salvus ero. 

hath given unto me? I will take 
the Chalice of salvation, and call 
upon the Name of the Lord. I will 
call upon the Lord and give praise, 
and I shall be saved from mine 
enemies. 

P. Sanguis Dómini nostri Jesu 
Christi custódiat ánimam meam 
in vitam ætérnam. Amen. 

P. May the Blood of Our Lord 
Jesus Christ preserve my soul unto 
life everlasting. Amen. 

[If the Confiteor (p. 25) is said again: 

P. Misereátur vestri omnípotens 
Deus, et dimíssis peccátis vestris, 
perdúcat vos ad vitam ætérnam. 

P. May Almighty God have mercy 
on you, forgive you your sins, and 
bring you to life everlasting. 

S. Amen. S. Amen. 

P. Indulgéntiam, � absolutiónem 
et remissiónem peccatórum vestró-
rum tríbuat vobis omnípotens, et 
miséricors Dóminus. 

P. May the Almighty and merciful 
Lord grant you pardon, � absolu-
tion, and remission of your sins. 

S. Amen.] S. Amen. 

P. Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit 
peccáta mundi. 

P. Behold the Lamb of God, be-
hold Him Who taketh away the 
sins of the world. 

S. Dómine, non sum dignus, ut 
intres sub tectum meum: sed 
tantum dic verbo, et sanábitur 
ánima mea. iij. 

S. Lord, I am not worthy that 
Thou shouldst enter under my 
roof: but only say the word, and 
my soul shall be healed. iij. 

As Communion is distributed:  

P. Corpus Dómini nostri Jesu 
Christi custódiat ánimam tuam in 
vitam ætérnam. Amen. 

P. May the Body of Our Lord Jesus 
Christ preserve your soul unto life 
everlasting. Amen. 

Prayers After Communion 

P. Quod ore súmpsimus, Dómine, 
pura mente capiámus: et de mú-
nere temporáli fiat nobis remé-
dium sempitérnum. 

P. Grant, O Lord, that what we 
have taken with our mouth, we 
may receive with a pure mind: 
and that from a temporal gift it 
may become for us an everlasting 
remedy. 
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P. Corpus tuum, Dómine, quod 
sumpsi, et Sanguis, quem potávi, 
adhǽreat viscéribus meis: et præ-
sta; ut in me non remáneat scéle-
rum mácula, quem pura et sancta 
refecérunt sacraménta: Qui vivis 
et regnas in sǽcula sæculorum. 
Amen. 

P. May Thy Body, O Lord, which I 
have received, and Thy Blood, 
which I have drunk, cleave to my 
inmost parts: and grant that no 
stain of sin remain in me, whom 
these pure and holy Sacraments 
have refreshed: Who livest and 
reignest world without end. Amen. 

COMMUNION CHANT, proper to the day 

P. Dóminus vobíscum. P. The Lord be with you. 

S. Et cum spíritu tuo. S. And with thy spirit. 

P. Orémus. P. Let us pray. 

POSTCOMMUNION PRAYER, proper to the day 

P. …per ómnia sǽcula sæculórum. P. …world without end. 

S. Amen. S. Amen. 
 Stand 

P. Dóminus vobíscum. P. The Lord be with you. 

S. Et cum spíritu tuo. S. And with thy spirit. 

DISMISSAL  

 
I Bz\vHUvbvzygzyÎÍsbm.vbzbb[bzz\zfGY7z^%z4z#@vzzzAWvzvsbmvvzz}bxxxxcvbbbbbbbvbbbbbb  I   -  te,      mis-       sa  est. 

       R. De-  o      grá-         ti-  as. 

Go, the Mass is ended. R. Thanks be to God. 
or, according to the melody given for each setting of the Mass Ordinary. 

From Holy Saturday to Easter Saturday, inclusive: 

 VIII Bbvgvvbgvvvbvbgbbvvbgzzbbvbbhz.zzvvvvbgvvbfbvvb Ĝ vvbbhb.vvb[vzzhvvbGÚIz&à̂ %vbbbbbfGYvvbygb,.vv}bbbbbbccv  I  - te, missa  est, alle-lú-ia,    alle-    lú- ia. 
R.   De- o  gra- ti- as, alle-lú-ia,    alle-    lú- ia. 
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FINAL BLESSING Kneel 

P. Pláceat tibi, sancta Trínitas, 
obséquium servitútis meæ: et 
præsta; ut sacrifícium, quod óculis 
tuæ majestátis indígnus óbtuli, 
tibi sit acceptábile, mihíque, et 
ómnibus, pro quibus illud óbtuli, 
sit, te miseránte, propitiábile. Per 
Christum Dóminum nostrum. 
Amen. 

P. May the tribute of my homage 
be pleasing to Thee, O most holy 
Trinity. Grant that the Sacrifice 
which I, unworthy as I am, have 
offered in the presence of Thy 
Majesty, may be acceptable to 
Thee. Through Thy mercy may it 
bring forgiveness to me and to all 
for whom I have offered it. 
Through Christ our Lord. Amen. 

P. Benedícat vos omnípotens Deus, 
Pater, et Fílius, � et Spíritus 
Sanctus. 

P. May Almighty God bless you, 
the Father, the Son, � and the 
Holy Spirit. 

S. Amen. S. Amen. 

LAST GOSPEL Stand 

P. Dóminus vobíscum. P. The Lord be with you. 
S. Et cum spíritu tuo. S. And with thy spirit. 
P. � Inítium sancti Evangélii secún-
dum Joánnem. 

P. � The beginning of the holy 
Gospel according to Saint John. 

S. Glória tibi, Dómine. S. Glory be to Thee, O Lord. 
P. In princípio erat Verbum, et 
Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum. Hoc erat in princí-
pio apud Deum. Omnia per ipsum 
facta sunt: et sine ipso factum est 
nihil, quod factum est: in ipso vita 
erat, et vita erat lux hóminum: et 
lux in ténebris lucet, et ténebræ 
eam non comprehendérunt. 

P. In the beginning was the Word, 
and the Word was with God, and 
the Word was God. The same was 
in the beginning with God. All 
things were made by Him: and 
without Him was made nothing 
that was made: in Him was life, 
and the life was the Light of men: 
and the Light shineth in darkness, 
and the darkness did not com-
prehend it. 

Fuit homo missus a Deo, cui 
nomen erat Joánnes. Hic venit in 
testimónium, ut testimónium per-
hibéret de lúmine, ut omnes cré-
derent per illum. Non erat ille lux, 
sed ut testimónium perhibéret de 
lúmine. Erat lux vera, quæ illú-
minat omnem hóminem venién-
tem in hunc mundum. 

There was a man sent from God, 
whose name was John. This man 
came for a witness, to bear wit-
ness of the Light, that all men 
might believe through Him. He 
was not the Light, but was to bear 
witness of the Light. That was the 
true Light, which enlighteneth 
every man that cometh into this 
world. 
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In mundo erat, et mundus per 
ipsum factus est, et mundus eum 
non cognóvit. In própria venit, et 
sui eum non recepérunt. Quot-
quot autem recepérunt eum, dedit 
eis potestátem fílios Dei fíeri, his 
qui credunt in nómine ejus: qui 
non ex sanguínibus, neque ex 
voluntáte carnis, neque ex volun-
táte viri, sed ex Deo nati sunt.  

He was in the world, and the world 
was made by Him, and the world 
knew Him not. He came unto His 
own, and His own received Him not. 
But as many as received Him, to 
them He gave power to become the 
sons of God, to them that believe 
in His name: who are born, not of 
blood, nor of the will of the flesh, 
nor of the will of man, but of God.  

 Genuflect 
ET VERBUM CARO FACTUM EST, 
et habitávit in nobis: et vídimus 
glóriam ejus, glóriam quasi Uni-
géniti a Patre, plenum grátiæ et 
veritátis. 

AND THE WORD WAS MADE FLESH, 
and dwelt among us: and we saw 
His glory, the glory as of the Only-
begotten of the Father, full of 
grace and truth. 

S. Deo grátias. S. Thanks be to God. 

Prayers After Low Mass 

Hail Mary, full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou among 
women, and blessed is the Fruit of thy womb, Jesus. 
R. Holy Mary, Mother of God, pray for us sinners, now and at the hour 
of our death. Amen. iij. 
Hail, Holy Queen, Mother of Mercy, our life, our sweetness, and our 
hope. To thee do we cry, poor banished children of Eve. To thee do we 
send up our sighs, mourning and weeping in this vale of tears. Turn 
then, most gracious Advocate, thine eyes of mercy towards us. And 
after this our exile, show unto us the blessed Fruit of thy womb, Jesus. 
O clement, O loving, O sweet Virgin Mary. 
Pray for us, O holy Mother of God. 
R. That we may be made worthy of the promises of Christ. 
Let us pray: O God, our refuge and our strength, look down with favor 
upon Thy people who cry to Thee; and by the intercession of the glorious 
and Immaculate Virgin Mary, Mother of God, of St. Joseph her Spouse, 
of Thy blessed Apostles Peter and Paul, and of all the Saints, mercifully 
and graciously hear the prayers which we pour forth for the conversion 
of sinners, and for the liberty and exaltation of our holy Mother the 
Church. Through the same Christ our Lord. R. Amen. 
St. Michael, the Archangel, defend us in battle; be our protection 
against the wickedness and snares of the devil. May God rebuke him, 
we humbly pray: and do thou, O Prince of the heavenly host, by the 
power of God, thrust down to hell Satan and all the evil spirits who 
roam through the world seeking the ruin of souls. Amen. 
Most Sacred Heart of Jesus, R. Have mercy on us. iij. 



 

 

 

CHANTS FOR THE 

ORDINARY OF THE MASS 
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MASS I, Lux et origo  in Paschal Time 

 VIII VvzzDRz6vvbfvvbFYz6z%z#vbbbbb4z#@vvÝdvvdvvbbabnvvvzbz}vvvvbvbbîhîjîhvvbbÍgØYb.vfygzËd4b,zbzb[zzzbFT6z%Þ$#bbbbñ K  Y- ri- e    * e-  lé- i-son. iij Chri- ste              e- 

Vb‚avbzzsvvbdbmvvvz}bzbzbvbbbbDTmÄv7vzzbbhbbbbbbbbïjïkïjzuÏgb,v[zbb7z^ß%$#vbbbbfgÞfbbvbfvvbdbmvvv}vvbbbbbgvvrdvvDTmÄv7zbïHUïzïiïïjzbuÏgb,zbb[÷ 
lé- i-son. iij Ký-   ri- e        e-     lé-    i-son. ij Ký-ri-  e           * 

Vbbbzzb7z^ß%$#vvbfgÞfvvfvvbbdbmvvz}xxxxxxxxxbbb 
e-     lé-   i-son. 

 
IV VzbbbgbbvvbrdzbzvbÝdvbbzzbdvvvFTvvvb tfvvbbbbfÃvhgbvvrdzbbvbdbmvbbb}vzbzbdbbbvvbg H&vvv7z^%bbbvbFTvvbbbbbgvbvvvtfbbbö G Ló- ri-  a   in excélsis  De-  o.     Et  in ter- ra pax ho- 

Vzzàhvvbbfvbvdbmvzbb[zbzzhvvbbrdvvbfvvzbbFTvbvvbfzfbvbbdbmvzb}vbzzbDRbbvbvbbbßgvvbbbbfvzvvbbDRbm,vzb}vbbbbhbvvGYvbbbjvbbbb7z^%zbvbbFTbbbbõ 
mí-nibus bonæ vo-luntá- tis.  Laudámus te.   Benedí-ci- mus  

Vvbbgb,v}bbvbdvvbbfbvzzFTvbbbvfvvvbbbdbmvz}vzbbgbvbbbÝdvzzbgvvbbuhvvuhvvzzGUz7z^zÞ$zfzbb}zbbbzzbdbbvbbFTvvbßgvvbbgvzbbbbfzbbbbvbFTzbô 
te.    Adorámus te. Glo-ri-fi-cámus te.       Grá-ti- as á-gimus  

Vbbbbfzfzbvzdbmvzb[vzdvvbzv F̂ vvvvzhvvvzbGYvvvvvzzîuhvbbbbJIvbbvu hvvvvvzbgb,vvbbbgb,vzz}vzzbzzÚFåI9vbbbbbbkbbvzzbájvvbzbvkvbzzbîuhbbbb[b÷ 
 ti- bi  propter magnam gló- ri- am tu-  am. Dó-mi-ne De- us,   

Vvbbjvbvvzzuhbbvvgb,vzbbvbgb,vzzzz[bbbzzzgÄUvbbbb7z^%vbvfzfvvÝdvbvbbbjvbzbvvbbygvbbbzbFTvbvbgb,vzzzb}vbzzvdvbzbbbFTvvßgvvbbhvzzrdbbbô 
Rex cæ- lé-stis, De-  us  Pa- ter  omní- pot-ens. Dómine Fi-li      

VvzbfvbvFTvzbbzbÞfvbbzzfvvbdbmvz[vzzuhzbvbbuhvvvvvbgb,vzbbbvzgb,vzbbz}vzbz8z&à̂ vvjvvbbbuhvvzzbgb,vzbbzzbgb,vzzb[zbzbbgÄUvvv7z^%bbbbô 
uni-géni-te   Je- su Chri-ste.   Dó- mi-ne De-  us,  Agnus  



Chants for the Ordinary of the Mass 47 

Vvzzfzfbbvbbdbmvz[vz7z^%bbvbbrdvbbzFTvvvvbgb,vvvgb,vzz}vvzbdbbvvzFTvbzzgvvvvtfvzzzhvvzrdvvzzfzfvbvbdbmvzbb[vbdvvzFTbbbbõ 
De-   i,  Fí-   li-  us Pa-tris. Qui  tollis peccá-ta mundi,  mi-se-  

Vvbbgvvbbrdvbbvbfzfvzbzzdbmvzz}vzzzzbdbbvvbFYvvhvvvvGYvvvjvvbbuhvvbbbgb,vvvbgb,vzbb[zzzbdvbvbFYvbbbbhb.vvzbvgvvvàhvbbbbjvbb÷ 
ré-re  no- bis. Qui  tollis peccá-ta mundi,  súscipe  depreca- 

Vvbuhbbbvbjvvbjkjvvbvbgb,vvzbvgb,vvz}zbbbzvbbfÎijvzbzbbKObvvâkvbbvbkvvbvvzb8z&à^bbvbjvzbbbbb uhvvzbbvzbvvgb,vzbzzbgb,vzzb[vzzgbzbbvbHUbbb÷ 
ti-  ónem nostram. Qui   sedes  ad déx- te-ram Pa-tris, mi-se-  

Vvbbbjvvbbygbbbbbvzfzfvbbbbbdbmvv}vvvdvvFTvbvgvvzvvbtfvbbvbàhvbzbbbbfvzbvv D$vvvvbbbfb,vzz}vzzbGYvzbbbbbjbvbzzzJIvvvvzz7z^%bbô 
ré-re  no- bis. Quóni- am tu  so-lus sanctus.  Tu so-lus Dó- 

VvzFTvbvgb,vz}vzzbdvvzbFTvvzbgvvzbb tfvvzzbbbàhvvfvzbbvdbmvzbb[bvzbbuhzbbvbuhvvvzbvbgb,vbbvbbgb,vzbb}vbbzzzFÚIvvvvvzbkvvvvbzuhbzb÷ 
minus. Tu so-lus Altíssimus,  Je- su Chri-ste.   Cum Sancto  

Vvvbbjvvbygvbvbgb,vzbbb[vzdvvbvvvFYvvbbàhvvbhvvvzzgÄUvbv7z^%bbvvbbfzfbvvdbmvvb}vbzzjzuhÅv8z&^z7b^%vbzbbFTbM<vz}vvvbb 
Spí-ri- tu,    in gló-ri- a De-   i   Pa- tris.    A-         men. 

Alternative intonation: 

VbbzzbDR6vbzzzhbvvbàhvbvbgvvzbbhvbbbbbvîjvbbbbbgvvvvzz7z^%vzzbgb,vzbb}bvbzbbdvvbbbbg H&vvbzb7z^%vvbFTvbbvvgvv}zõvvvvbbbvvvvvb 
Gló- ri- a   in excélsis De-   o.      Et  in ter- ra pax.  

 IV VvbbbgvvvvvFTz$#bmvbzzb[bvzzbdÂTvvzbzzFTz$#bmvbzzb[bzzbzbÝdvvvvzbgvvbvvvjvvzzHUvvbbjb.vvvzbvzzjbvvbbîuhbbvbvzJIbvz÷  S  Anctus, * Sanctus,    Sanctus Dómi-nus  De- us Sá- 

Vzbbzb7z^%bbbvzgb,vvzzbb]zbvvbÚFåI9bzbbbbbbâkbbzbvbbbbkvvvvvzbjzuhvbbzzjbvbvjkjvvbgb,vzbbbbbbbgb,vzb[bbvgÄv7z^ß%vbbbbfvvFTvbzbbzbërdzbbvzdbmvzbz]bó 
 ba-    oth. Ple- ni  sunt cæ-   li   et  ter-ra  gló-     ri- a  tu-  a. 
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VbzbvdvvzbD Ø&vvvbzzjzuhvbvbjvvzzjkjzbvbbgb,vvbzgb,vzzzz]zbvzFÚIvbvijvbbzzKOvvbzzkvbvvvbbbbkbvvvîuhvvjb.vzzb[bzbzbjvvvvbbjzuhbbb÷ 
 Ho-sánna      in ex-cél-sis.  Bene- díctus qui  ve-nit     in nó- 

VvbbzjbbbvbvjkjvbbzbvygbbbvvFTvbbvbgb,vvzbb]bbvvgÄv7z^%bbbbvzFTvzbbvzzërdvzbbzbbDÙUvvbbbzuhvbvbjkjzjvvbgb,vv}xxbb 
 mi-ne  Dó-mi-ni.   Ho-     sánna    in  excél-   sis. 

 IV VvbbzgbbvvbbvbbFTz$Ý#vbvbbbdbbvvéGUvvvz[vzzzzjbbvvbbJIvbvájvbvvzzjvvzzbîuhzbbbvbJIvvvv7z^%bzvbgb,vzzbz{bvzbdvzzbbbFYzbbzõ  A   - gnus  De-  i, * qui  tollis peccá- ta mun-di:   mi-se- 

Vbvbbg6fzÌf×Tb,vJIzá&^vbbbbjbvvbv7z^%bvbbgb,vzb}zbbzbzbgvvvbbbbFTz$Ý#vvbzzbdbbvzbbbéGUvvvz[zvvjbbbvvbJIvvbájvvvvjvbvvîuhvbbbbJIzbbbb÷ 
ré-          re  no- bis.    Agnus  De-  i, * qui  tollis peccá- ta 

Vvv7z^%bvvgb,vzzzz{vzbzdvbvbbFYvvbbbg6fzÌf×Tb,vJIzá&^vzbbbjvbbvv7z^%vbbbbgb,zzzzb}vzbzbgvvvbbbbFTz$Ý#vbvvdbbbvbbbéGUvvvb[bbvvbjbbbb÷ 
mun-di:   mi-se-ré-           re  no- bis.    Agnus  De-  i, * qui 

VvbbJIvvbájvvvvbjbvvvîuhvzvbJIvbbvbbbzz7z^%bbbzbvgb,vzzzb{vzbzbdvvbbFYbvbbvbbbbg6fzÌf×Tb,vJIzá&^zbvbbjvvzzbv7z^%zbvbbgb,vzzb}cvbb 
tollis peccá- ta mun-di:   dona  no-          bis pa-  cem. 

 VII VzDTmÄv7zzbbbvïHUïzïiïjzuÏgb,v7z^ß%$#zbbvfgfbbbzbbfvvdbmvvzv}vbzbbzvzDTmÄv7zzbzzïHUïzïiïjzuÏgb,v7z^ß%$#vbbbbfgfvbzfvbbbdbmzzz}  I -    te,             mis- sa  est. R. De-   o             grá-  ti- as. 

Dismissal for the Octave of Easter 

 VIII Bbvgvvbgvvvbvbgbbvvbgzzbbvbbhz.zzvvvvbgvvbfbvvb Ĝ vvbbhb.vvb[vzzhvvbGÚIz&à̂ %vbbbbbfGYvvbygb,.vv}bbbbbbccv  I  - te, missa  est, alle-lú-ia,    alle-    lú- ia. 
R.   De- o  gra- ti- as, alle-lú-ia,    alle-    lú- ia. 
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MASS IV, Cunctipotens Genitor Deus 

 
I Bzbvhcygzbvzzàhz8z&à̂ %zhb.vzbzb[bvz6z%Þ$z@zdbmvzb[bzvDTzyÎÌsbmvzDTzÞ$#vvbÞfvvbsvvzsbmvvvvv}xzzhbbbzzbzö K  Y-ri-   e         * e-                    lé- i-son.  iij  Chri- 

Bvzb6.vbGYb%$Mvzgzg6fzGYz#@Nvz[bzvDTzÞ$#vvzbÞfvbvbsvvzsbmvvvv}czbvSØYvbvzygvvzzzHIb&bß%vuhvkziÐhb.vzzb[zvhjhz5b$#zzõ 
ste                   e-   lé-  i-son. iij  Ký- ri-   e               e- 

Bzbbbzßgvvbbbhvbbbbvhb.vvbzbb}vbbbbbvbzbbSØYbbvzbzygbvbzzHIb&bß%vuhvkziÐhb.vzzbzbbbb[zbzzzzzSØYbzygzbzHIb&bß%vuhvkziÐhb.vbzbbbzbb[zbbbbzbbbzhjhz5b$#zbbbbbbõ 
lé-  i- son. ij  Ký- ri-  e              *                      **  e-        

Bzzzzßgvbzzbbbhbzzbzzbbbhb.bbbbbbbz}xxxxxxxxxxcbbbb 
lé-  i- son. 

 
IV BzbbzAW4vvbfbbbbvzzÞfvvzbdcbbfcbbìgvvbdcvbz5z$#vvdbmvbb}bbvzbS×Tvbbv Ĝ vvvvHIvvzbbhb.vvvzbhbcbbzìtfbbbõ G Ló- ri-  a   in  excélsis De-   o.     Et  in terra  pax ho- 

BzGYbvzzìtfvzbzdbmvv[bvzbfvvzbÜsvvvbavbbv S#vvvzdbmvvvdbmvzb}zzzbbv escvbfvvvSEcbzzdbmvbb}vbzzsbbvzzéwavzzÜsvvbsvbvzzSEzbbó 
míni-bus  bonæ vo-luntá- tis.  Laudámus te.   Bene-dí-cimus 

Bvzdbmvb}zbbvgvvbzGYvvzbygzbêHIvbvgzgbvvzdbmvz}vvÞfvvbdvvzFTvvz5bb$bbÜ@bbvzbsvvvzzt<fÃv6b%$bgztÍdbmv}vzbzbfbbbbbvSEvbbbbÝdbbbbô 
te.    Ado-rá- mus te. Glo-ri-fi-cá- mus te.          Grá-ti- as 

BzfbvvzsvvzzéwavvzSEvvzdbmvzzb[bzbavvvb S$vvvbbvzfzbvbvzDRcvvbbbbìtfzbzvGYbvv tfvcvzbbdbmvbbbvdbmvv}vvzbÞfvvzbszbbbvbzéwazbbò 
á-gimus ti-bi propter magnam gló- ri- am tu-  am. Dómi-ne 

BvzzSEvvzbdbmvvzz[vvzbgczzzztÍdzbbzbvFTvvzdbmvvzz[vvzb5b$bÜ@zzzvscbbvzSRNÃv6b%$vvbßgvbbvzgcvzbërdzbvzzbSEvbvzbdbmbbbbbbbbb}bbbô 
De- us,  Rex cæ- léstis,  De-    us Pa-    ter  omní- pot-ens. 
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BvzzbÞfvvzzsvvzzbéwavvzzSEvvzzdbmvvz[vzbgvvbbbtÍdvbvzFTvvbbzërdvvbdbmvbvz[vvz5b$bÜ@vvbscbvvbbbSRNÃv6b%$bgzgbbvbbbbdbmvzzb}bbô 
Dómi-ne  Fi- li     u-ni- gé-ni- te     Je-  su Chri-      ste, 

BbbzzbÞfvvzzsvvzzbéwavvbzzSEvvzbdbmvzz[vzgcbzzbGYcbvvzHIvvzbhb.vv[vz6b%Þ$bvzgvbzzzGYcbzv6b%$zgzGYvbbbbb5b$#mvb}vbbzbfbzbbò 
 Dómi-ne De- us,  Agnus De-  i,  Fí-   li- us Pa-    tris.  Qui 

BvbzbSEvvzbÝdczbzdvvbbbfvzzbzzéwazbvvzzSEczdbmvv[bvbbgzbzbvbìtfvvGYbvvìtfvbbvbdbmvvzbzdbmvvzz}vvbzbfbvbvzSEvvzbÝdczbbdzzzbô 
tol-lis peccá-ta  mundi,  mi-se- ré-re  no- bis.  Qui  tol-lis pec- 

BzbfvvzzéwaczzzSEczbdbmvzb[zvavvbbSRvbvfb,czzbÝdcfvvßgvvbfbvvGYvbv tfvcbbvvzdbmvvvzdbmvvv}cbgvbbvzbgHIzbbö 
cá-ta  mundi,  súscipe  depreca-ti- ónem nostram. Qui  se- 

Bvbhb.vvzbvbgcvzbàhcbgvzvfcvvzzbGYvvzhb.vvz[vvhvzvbìtfzbbvbGYvvbìtfvbbvbdbmvvbzbbzdbmvvzb}vbbvzbfvvvesbvbzzSEvbbbò 
des   ad déxte-ram Patris, mi-se- ré-re  no- bis.  Quó-ni-  am 

BbbéwazbbbvzsvzbbzbSEcbbzbdbmcvzdbmvz}vvbtfbbvvGYvvzbgcvzbbbrdvzzzbzSEvvbzbbdbmvzz}zzbbvÝdbvvzbfvvbbbÜsvvzzbavvzbsvvzSEzbbbó 
tu  so-lus sanctus. Tu  so-lus Dó-mi-nus.  Tu so-lus Altíssi- 

Bvvdbmvvbb[vbv5b$bÜ@vzzbscvvbbzbSRNÃv6b%$zgzgbvzzbdbmvvb}vzbzzzgcvvzbz5b$zÜ@vbbvzbscvzSRNÃv6b%$vvbb5b$#bvvdbmvbbbb[bbñ 
mus,  Je-  su Chri-      ste.    Cum San-cto Spí-     ri-  tu, 

BvzacvvzSRvvzfvvzÞfvbvvzbfvbvzzesvbvzz3b@!zSEvvzbsbmvvb}vbvzS×TztfÃv6b%$z5b$#bbbbbvzSEbNmvv}xvzbxvbbb 
in gló-ri- a De-  i  Pa-   tris.     A-         men. 

 VIII BzbbbzGÚIz^ß%zdzz F%vbvgb,vvzbb[bvvzGUKOvvvzz8b&^%,vbb[bbzbbGÚIz^ß%zdzz F%zzbbvgb,vvz[zbvbbßgvvzbdvvzzbÞfcbvbvdbvzzbbsbmzbzbzbô  S  An-  ctus, * Sanctus,   San-  ctus  Dómi-nus De- us 
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BvbfygvvbFTvvzgb,vvvzb]zzvvzgbbbvzbbájzbvvzbkcbvvzãlvvzzkvvbbájvvbvzlvvbbkb/vvz[vv7b^%vbzzHIvbvtÍdvbvbrdvzbbbbsbmvzbb]bô 
Sá- ba- oth. Ple-ni  sunt cæ-li  et terra   gló-  ri- a  tu-  a. 

BvvfygvvzF%vvvbbbgb,vv[bzzbzGUKOvvbv8b&à̂ %vvbHIbbß%b#zz F%vvzgb,vvzbb]bvbvgbvvvájvvbbbkvvvãlcvvbzkvvzzbuhvvbbgb,vbbzz[zö 
Ho-  sánna     in   ex- cél-    sis.   Be-ne-díctus qui ve- nit 

Bvzhcvzzâkvvzzgvvzzbdbcv4b#@NvzfygbvvzFTvvzbgb,vzbzzzz]bzbbbbvztÍdz4b#@Nvzfygzbvbv F%vvbvzbgb,vvbb[bbvzzGUKOvvzbb8b&à̂ %zbbö 
in nómi-ne Dó-      mi-ni.    Ho-          sánna      in  ex- 

BvvHIbbß%b#bz4b#@Nvbzygzb H&vbvbbygb,.vvb}xxxxxxxxzcvzzbbbb 
cél-            sis. 

 VI BbzbbFTvvvzbGYcvvb6b%Þ$#vbzbfb,vvzzb[bbbzzbbzzfzbvbvbĜ vvzzàhcbbzkvb\vjvbv6b%$bbbvzzbĜ cbhb.vvb{bbvzàhzbvzbfzzbõ  A  - gnus De-     i, * qui  tol-lis peccá-ta  mundi:  mi-se- 

Bvzb5b$#vbvgb,cvbg6fvvzbfb,vz}zbzbvfbczzbàhvvvb\vjvvkb/vvbb[bbv\vjbbbvvzãlvvbvkvv\vájvvbbbkvvv6b%$bvbvbĜ bbbbbö 
ré-  re  no-  bis.    Agnus De- i, * qui  tol-lis peccá-ta  mun- 

Bvbbbhb.vzbbz{bzbbbbbbbàhvvzfbvvz5b$#vvgb,czbzbg6fvvzfb,vvb}vbbbvzFTvzbbvvzGYcvbzz6b%Þ$#vbvfb,vvzzz[bzzzvzzfzbvvzĜ vvvàhzbbbbbø 
di:   mi-se-ré-  re  no-  bis.      Agnus De-     i, * qui  tol-lis 

Bvbvkvz\vjvbvz6b%$vbvzzĜ cbzhb.vzv{zzvzàhvvzfzbvzbvz5b$#vvbzgb,cvbzzbg6fvzzzzfb,vzzb}xxvzzvvvvvbb 
peccá-ta  mundi:   dona  no-  bis  pa-  cem. 

 
I BvbhvzvzÎhYzz8z&à̂ %zhb.vv[vz6z%Þ$b@zdbmvzz[zvDTzyÎÍsbmvDTzÞ$#vvbzÞfvbbbzzbsvvbsbmvzzz}czbbbbbbxcvvbbb  I  - te,                                  missa  est. 

      R. De-  o                                  grá- ti-  as. 
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MASS VIII, De Angelis 

 V Vbbbszb|vfGYbbbbzbbhb.vbb7z^%zhb.v9z&à̂ %zhjhb<vzb[b|bz6z$Ý#@ztfbbbbbbbzbÝdvbzbdvvzsbmvvvzz}vbzbbbbbzzvvfvbzzbz4z#Ü@!zsbmbbbbbò K Y-ri-  e        *            e-       lé- i-son. iij. Christe 

Vz|sbFT6b.vb7z^%zhb.vzb[bb|zz6z$Ý#@ztfbvzbzÝdvvbbdvvzsbmvvbvzb}vvbvzãlvvbkvvz9z*á&zklÑhb.vb|oÑhz7b.vFT6b.vbb[b|zz6z$Ý#@ztfbbó 
                  e-      lé-  i-son. iij. Ký-ri- e                     e- 

VbbbbÝdvvbdbvzbbsbmvvzz}vzbzzbzzbzãlvvkvv9z*á&zklÑhb.zbzbb[zbzzokz9z*á&zklÑhb.vb|boÑhz7b.vFT6b.zzzzz[bbb|zzb6z$Ý#@ztfbbbbvÝdvbbbbdbbzzbzbbsbmzbbb} 
 lé- i-son. ij. Ký-ri- e         *                          **  e-      lé- i-son. 

 V VbvàhvvbhbbbvzzÞfvbbvdvvbzzsvbvvÝdbvvfvbbvvvbdbmvvvbsbmbbzb}bbbzzzàhvzbbbzzhbvvbzvbÞfvbbvbdvvvÜsvvvbvbbbdvbvzÞfvbó G Ló-ri- a   in excélsis De-  o.    Et  in terra pax homí- 

Vbbbzbdbbbbbbzvbsbmvbzbbb{zbvÜsvvbbdvvbvÞfvvbbhvbvvzjb.vvzbzhb.vbbbb}vbzzlvvvb8z&^bvzzjb.vvbvzbhb.zzbbbb}vbbzãlvzbzbkbbvvájvbbzbzhbvvzzJIvb÷ 
 ni-bus  bonæ vo-luntá- tis.  Laudá- mus te.   Bene-dí-cimus  

Vzbzzuhb<>zbzz}zbbbbbbàhvbvzhvzzbb4z#@zbbvDRvvzzzbbsbmvz}vzbbb Üsvvdvvfvzbbbbàhvvzbbzjvzzbvzbhb.vbb}bzbbbzzàhvvbjzbbbvkvzbbbbbzãlvzbbbzkvvzzJIbbbb÷ 
 te.      Ado-rá-mus te.  Glo-ri-fi-cámus te.  Grá-ti- as  á-gimus 

Vbzzbjb.vvzbzhb.vbzbb{zbbvàhvvvbhvzvbzbvzÞfvbvvzdvvvvvvbÜsbvvbdvbbvfvvbbvbzbzdbmvzbbbzzsbmvvz}vbzzbzbàhvvzhbbvvbÞfvbbbbvzzdvvzsbmbbbbbbbó 
ti- bi  propter magnam gló- ri- am tu-  am.  Dómi-ne De- us, 

VbvbÝdvvvvbfbbzbvbbdbmvvbbzzsbmvbzzb{bbvzzsvbvDRvvzbvzzhvvzuhzbbbbvJIvvvvzokvvuhvzzzhb.vzbbzb}vbzbvbàhbbzbbvhvbbzzzbÞfvbbbvzdbbbzzzzÜsbbbbbó 
Rex cæ-lé-stis,  De- us Pa-ter  omní- pot- ens. Dómi-ne  Fi- li 

Vvzbdvbzbbzzfzbbbbvzàhvzbzzbbjbzbvbzhb.vzzbbb[bzvzJIvvbzokvbbvvzbvzzjb.vbvzzzhb.vbzbb}bbzbvzãlvbvzkzbbbvzzájvbbvbbbzzbbkvbvbuhvbvbbzbzájvbvvzzbkvbb÷ 
 u-ni-gé-ni-te,    Je-su  Chri-ste.   Dómi-ne  De- us,  Agnus  
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Vzbzbbjb.vzbbbbzhb.zzzbz{bzzbbàhbbvzzhbbbvb4z#@bbzzbvbdfdzbbbvsbmvzz}bzbzzzbbÜsbbvbvbdvvÞfvvzzvhvvzzzájbzvzbhvvvbzzJIzokvvuhb<>vbzb{bvàhvvbbhbbbô 
 De-  i,   Fí- li- us  Pa- tris. Qui  tollis peccá-ta mun-di,  mi-se-  

Vbvz4z#@zzzbzzDRvzvzzdbmvvbbzzsbmvzzbb}bbvbzzãlbbvzbbzkvbbzzájvvbvzzhvvbzzájvzzzbkvzzbvzzbjb.vvvhb.vvb{zbvàhvvzbbhzbvvfb,vvzbbbbbbdbvvzbbÜszbbbó 
ré-   re no- bis.  Qui  tollis peccá-ta mundi,   súsci-pe  depre- 

VzvdbvvÞfvvbbhvbbvuhvvvbbbbbzJIzokvzzbbzuhb<>bbbbzzb}bzbvbzàhvzbbvzbhbvbzzÞfvbvbdvzbzzvvbÜsvvbbbbbdzzbbzzbbfbvbzvvvvdbmvvvbsbmvvb{bbzbzbÜszbbó 
 ca-ti- ónem no-stram. Qui  sedes ad déxte-ram Pa-tris, mi- 

VzzzbzdbbvzbbbÞfbbbbbbvhvbvzbbbjb.vvvhb.vvb}bvbvzãlvzzzzbkbvbvbájbvzzzzbbzbzzhvbbvvájvvzzkvbvvzzjb.vvvvzhb.vzzz}vbzbzbãlvbbbvzbkvbbvuhvbb÷ 
se-ré-re no-bis. Quó-ni- am tu  so-lus sanctus.  Tu  so-lus  

VzzzzzJIvbvzuhvbvbhb.vz}vzzbhvvzbbàhvvzfvvbzeszzbbzbDRvvhbbbvzzuhb<>vzzbb[bbvbJIbvbvokvvbbbvvzbbjb.vbvzzbhb.vbb}zbbbbvàhvzbvvvvhvbbbô 
Dómi- nus. Tu so-lus Altíssimus,   Je-su  Chri-ste.   Cum San-  

Vbbzzzb4z#@bbvzbbvDRvbvbdbvvbsbmvvb{vbbÜsvvvvvbdbbvvzÞfvvbhbzbbbbbbbbvzzájvzzbbbhvzvvJIzokvzzzuhb<>vbb}zbbb|zz6z$Ý#@z5z$#bvvesbNMbbbbb} 
 cto  Spí- ri-tu,    in gló- ri- a  De-  i  Pa- tris.      A-      men. 

 VI BbzFTzyÎfzgztfzvbzzbvbfb,vvbvbb[bzbvvzrdvvvzzbzzzzwabnmvvzzb[zbvvzfGYziÐhz6z%$vvztfbM<vvbzzb{zv\vFYzÐkIbvvbuhvvhb.vzbzø  S An-  ctus, * Sanctus,    San-    ctus     Dó-  mi-nus 

Bbbbzzbbzkvzbb\vuhbbvbbbvvbtfzg6fz4zÜ@!bfGYziÐhz6z%$bvzbzbtfbbvbbzbfb,vvvzz]bbvbvvfvzbbbzzHIvbbvbzbbkb/vvvbbvzbzzÎhÚIbbvbzbbkb/vzzbbvzb K(vbzbù 
 De-   us  Sá-                 ba-  oth.  Ple-ni  sunt  cæ-  li    et  

Bbb\zz9z*á&bkbbbbzvuhb<>vv[vzbkvz\vuhvvGYvvzz6z%$vzzfb,vvz]vvbfvzbv rdvvvvzzwabvbbvfvvzbbGYvvvbhziÐhz6z%$bvzbbbtfbM<vvbz]zô 
ter-  ra   gló- ri-  a tu-   a.  Ho-sánna    in excél-      sis.    
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BzzzzfbvvHIbzzbbvz8z^ß%zkbvbvbkb/vvvvvzKOvzbbz\v9z*á&zkvbbvuhb<>vvzz[bzzbvzàhvvvbvzbhvvzzÞfvzbvbhbbvvvvbkzKOzbzvbbkvvzbkb/zbvzzb]zzø 
Bene-dí-   ctus qui   ve-    nit       in nómi-ne  Dó- mi-ni.   

Bvvbkbvb\vKOz9z*zà̂ zjzbvzbtfvz[bbvzGYvbzvzbrdvbvéwavfGYziÐhz6z%$vvbtfbM<vzbz}xxxxcvb 
 Ho- sán-   na     in  excél-          sis. 

 VI BzzbFTztfbvzzGYbvvvvvbìfìgìfvvfb,vvzz[bvzzbbfvvbzb rsvvzbbzbbwavvzzbÜsbvvzbbavzbzbSRvvvvbìfìgìfvvbfb,vvb{bvzbfbvvzGYzbzbbö  A  - gnus De-    i, * qui  tol-lis peccá-ta mun-di:   mi-se- 

Bbbvhzzbb\vGUzà̂ %zhvbvzìfìgìfvbbbbfb,vbb}bbbbvzfvvvzzbHIvvbbbvvzb8z^ß%bkbbbvbbbkb/vvbz[bbbvvbkvzbbbvÎhYvbbbbbbbÞfvbbvvzbgvbbvzzfbbbbvzbGYvbbbô 
ré- re    no-  bis.    Agnus De-      i, * qui  tol-  lis peccá-ta  

Bzbzzìfìgìfbbvzbbzfb,vv{bbvfvbvGYvvzhvb\bbbbGUzà̂ %zhvzbzbìfìgìfbbvbbfb,vzbb}vbzzbFTztfvzzGYvvvvvìfìgìfvbzzfb,vvzb[bzbbbzzbbfvbbvzbr svvbbbbzbwabbbò 
 mun-di:  mi-se-ré- re    no-  bis.    Agnus De-    i, * qui  tol-lis  

BbbvbÜszzzzzbvazzvbzbSRvzbvvvìfìgìfbbvbbbbbfb,vvbb{vvfzbbvzGYbvvbbzzhvzbb\bbbGUzà̂ %zhvbbvzbìfìgìfbbvbbbfb,vzbzb}xxxvbb 
 peccá-ta  mun-di:   dona no- bis    pa-  cem. 

 
V Vz|bbszfGYvvhb.vb7z^%zhb.v9z&à̂ %zhjhb<vv[v|v6z$Ý#@ztfvzbbvbÝdbvvzdvvzbsbmvzz}bxxcvv  I   -   te,                              missa  est. 
R.  De-    o                               grá- ti-  as. 
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MASS IX, Cum jubilo  Feasts of the Blessed Virgin 

 I BbbzzSRGYbvzztfvvesbNMvb4z@‚!zsvbbvAWvvFTvvbfvvzesbNMvzb}zbbv̀Z̀vvbbbAWvvsbmvb4z@‚!zsvvbbAWvvzFTvvfvzbzesbNMzzb}zò 
K   Y- ri-  e   *       e-lé- i-son.  Ký-ri- e          e-lé- i-son.  

BbzSRGYvbbzbtfbvbzesbNMvb4z@‚!zsbvvAWvbbzbFTvvbfvvbesbNMvvb}bbvvzhzbb\zzygz7z^ß%zgzbbbvfv\bbbGUvbvgvzbbbzhb.vvv}bbvvz6z%$ztfbbbó 
Ký- ri-  e           e-lé- i-son. Christe         e- lé- i-son. Chri- 

BbbbbbesbNMvb4z@‚!zsbvvAWvbbvFTvvfvvzesbNMvvbb}vvvbhzbbb\zzygz7z^ß%zgzbvzbfvb\bbbGUvvgvvzhb.vv}vbzvzhvvbKOvvb9b/vklÑÐhb.zzbbbõ 
 ste          e-lé- i-son. Christe         e- lé- i-son.  Ký-ri- e 

B\zbGY7z^ß%zgvvbbfvz\bbbGUvzbzgzbbvbbhb.vzb}vzbbz6z%$vztfbvzzesbNMvb4z@‚!zsbvvAWvvFTvbvfvvbesbNMvb}zvzbhvvbKOvv9b/vklÑÐhb.bbbbbbõ 
          e- lé- i-son. Ký-  ri-  e           e-lé- i-son. Ký-ri- e          

B\vGY7z ß̂%$zGYzhvzb[vzHI9b/vklÑÐhb.zzz\vGY7z^ß%$zGYzhvbb[vz6z%$z5z$#@Nv4z@‚!zsbvbbbzzAWvvbFTvbvfvvzesbNMvbz}xcbbbb 
            *                     **                  e-lé- i-son. 

 VII VvbdfdvvzSEvvÝdvzbvdvvvFTvvbvygvvvbrdvvvzzaSEvbvbdbmzvb}vbzzájvbbbvbkbvvvvgHUvvbbjb.vvvbdvvvvzbFTzzbzö G Ló-  ri- a   in excélsis De-  o.     Et  in ter-ra  pax ho- 

Vvzbygvvzrdvvzzdbmvv[zvàhvvzbfvvvzÝdvvzbfvvvzaSEvvbbdbmvzbb}zbbbbzzjvvv6z%$vbbbbhb.vvvzbjb.vz}bbvzbjbvv7z^ß%zhbvbzbÞfbbbbó 
mí- ni- bus bonæ vo-luntá- tis.  Laudá-mus te.   Bene-    dí- 

Vvzbdvvzzbhb.vbbbvvzjb.vz}bzbzbbjbvvz7z^ß%zhbbbzzb4z#Ü@bzzvzzbfvvvzbdbmvzzb}zvvjbvvbâkvvbjvvz6z%$vvzzhb.vvzzzzjb.vzzb}zbbvbzzbÝdzbbô 
cimus  te.    Ado-   rá-  mus te.  Glo-ri-fi-cá- mus te.   Grá- 

Vvbbfvvgvzbvbbàhvzzbbbfvvzbbdvvzbzhb.vvbzbbjb.vzzz[bvzbjvzbvbbKOvvbzzv ~vb; ~vvvbijvvvvvijbbbvbygvvbFTvvvvzz5z$#vvdbmzzbbbb}bb÷ 
ti- as  á-gimus ti- bi  propter magnam gló- ri-  am tu-   am.  
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Vvzbzájvvbbhvv5z$#vvhb.vvzbjb.vzv[zz~bbbzJ«P ~vzzbbvbb9z*á&^bbvbKOvvbjb.vzzzb[zbbbzbDRvvbygvvvrdvzbHUvvbzijvvvbGYvzzbrdzbbvSEbNMbbbbb}bô 
Dómine  De-  us, Rex cæ-  léstis, De- us Pa-ter omnípot-ens. 

VvbzbÞfbvvbdvvsbmvvvbÝdbvbbfbvvàhvzbjbbvbbijvbbhbvvjb.vzz[vbàhvvbblvvvvvzb8z&^bvbjb.v}vzzdÍygvzzhvzzájvvvbbbkvbvjb.vbbb[ö 
Dómine  Fi- li  unigé-ni-te,  Je-su Chri-ste.  Dó-mine De- us,  

Vzzzzygvvvrdvvvbzzhb.vvzbjb.vzz[bbvâkvbbbbbjvvygvvvbbrdbvzHUb<>vzbb}vzbbzlbbbvzzbKOvvájvbvvzzjvvzzàhvbbbjvvvzzbKOvvvbbjb.zzbbbbbb[bø 
 Agnus De-  i,   Fí- li- us Patris. Qui  tollis peccáta mundi,  

VvbâkvbbzbjvvzygvvbrdvvbHUvvbjb.vv}v~vbb~; ~v~bv~b LP ~v~v~i ~j ~ ~v~v~vbä; ~v~v~bbbb; ~b~vvbbokzbv ~bbbbbLP ~vvvbbijb./vzzzb[vzb7z^ß%zhvbvbfvvdbmbbbzzbb÷ 
mise-ré- re nobis. Qui tollis peccá-ta mundi,    sús-   cipe  

Vvvájvvvbjvvàhvvbjvvb~kLP ~vzbbbb9z*&vvvHUvvvzbjb.vvzbb}vvvájbbvvzdvbzzjb.vvzbbbhvvbvbzzbãlvvbbkbvbbbájvvvvvzbhvvjb.bbbbbbb[÷ 
depreca-ti- ó-nem nostram. Qui  sedes  ad déxteram Patris,  

VvbjvbvKObv ~vp~lvvijbbbvzzHUvzzjb.vv}vzvájvvhvvGYvvvvbrdzbvbbàhvvjvvvbbbKOvvvvbjb.vzzb}zz ~bzzbä; ~vbvbblvzzbzÐkIvvbbàhbbbbb÷ 
mi-se-ré- re  nobis. Quóni- am tu  so-lus sanctus.  Tu so-lus Dó- 

Vvbjvvbjb.vv}vz~b~vä; ~v ~v ~zbB~v ~v ~v ~;~ ~vvvvbbJIvz~zbzbLP ~vvblvvzbzïiïjvv[vzbàhvvbbblvvvvvbbv8z&^zvbjb.vzzb}vbbzbzbJIvvvvvbzbygvvbbbbô 
minus.  Tu so-lus   Altíssimus,  Je-su Chri- ste.   Cum San- 

Vbbzzrdvvvbbbàhbvvbjvvbbjb.vv[bvzÛJ) ~vvbbbbbbz~b~vä; ~v ~bb~v ~l ~v ~b ~v ~;~~vvvvájvvlvvzzzb8z&^zJIzzvbbjb.vz}vzbuÏgz6z%$#bmvSR6z%$vvrdbm,zbb} 
 cto Spí-ri-tu,    in gló-ri- a De- i  Pa-   tris.   A-          men. 

Alternative intonation: 

VzbvájvvbbjbbvzzßgvbvbfbvvzzdbvvvÞfbvvgvbzvvvbfb,vvbvdbmbbzbb}vbzzjvbbbvbkbvvvvgHUvvbbjb.vvvbdvvz}zôxxbbb 
Gló-ri- a   in excélsis De-  o.     Et  in ter-ra  pax. 
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 V VvzbhzyÎfzrÌszdfdvvzbsbmvvvv[vvvzbfzrdvvzsbmvvzzz[zbbzvzbSRzhzhz9z*á&zkvvzzuhb<>vvv[bzzvzbãlvvzzbkbvzbbzzJIzbzzbù  S  An-     ctus,  * Sanctus,   San-     ctus    Dómi-nus 

Vvbbb9z*&vbvhb.vvb|bbbrÌsz5z$Ý#zfvzzbzesbvzbsbmvvvz]vvvzfvvzzrdvvzbÜsvvvvvzzbdvvzÞfvbbvhvvvzjkjzuhvvbvhb.vzzzb[bvzblbbbbbbø 
De-   us Sá-      ba- oth. Ple-ni  sunt cæ-li  et ter-  ra   gló- 

VvzijbvzbyÎfvzbb|v5z$#zbzbzbbesbNMvzbzb{bvbbfvzbbvhjhvzbbbhzhvbzbbbbÞfvvzbbsvvvbdfdbbvvesbNMvbzzbzb]bzvb9z*á&zkbvzzbhzbbbvzzJIvbbvzkb/vbbb÷ 
ri-  a   tu-   a.   Ho-sánna    in excél-  sis.   Be-   ne-díctus  

VvvbJIbbbbbvzzzzbb9z*&vzzzhb.vvb[vbbbzblvbvvv8z&^zJIbzzzbvuhbbvzbzhb.vzzz|vrÌsz5z$Ý#zfvbbvesvbvbsbmzbbbzbbbzb]zbzz|bbSEzrÌszDR5z$#z4b,vSRzzbö 
qui  ve-  nit     in nó-   mi- ne  Dó-     mi- ni.   Ho-            

VbzbzbzhzHUvvzhb.bbbbbbzb[zbvlvvzzbb8z&^vbzz4z#@NbvfÎØhfzsdsvbbbzzsbmvv}xxxxxxvb 
sánna     in ex- cél-          sis. 

 V VvsvvbbvzFYvvvvvrdzhzhvbzzbuhb<>vvzb[bbvbzhJIvzvb9z*&à̂ zjvbvhb.vzzb[bzbzblvvzzzJIvvbblvvvbbb8z&à̂ zjvzbbhb.zbzb{bbô  A  - gnus De-      i,  * qui  tol-     lis  peccá-ta mun- di: 

Vbb|vfGYvbbzz6z%$bbvzzesbbbvzbDRvbvvêsêdêsvzzbsbmvbzb}vzbzbszzbbvvzbzFYvvvvvbrdzhzhvzzbbuhb<>vvzbb[bvbbfvbb|v5z$#vzzbbsbmvvvzzbhbbbbô 
 mi- se-   ré- re no-  bis.    Agnus De-     i,  * qui  tol-  lis pec- 

VvbzbÞfbbbbb|vgvvvzzzzbHUvvbbzzhb.vzb{zb|bbbfGYvbbbbb6z%$vzbzesbbbvbbb DRbvvvzêsêdêsvbzzbsbmvbb}bvvszzbzvvzzzFYvvvvvrdzhzhvzbzbuhb<>vzbb[bö 
cá- ta mundi:  mi- se-  ré- re  no-  bis.    Agnus De-      i,  

VvbbvzbhJIbbbbzbbbb9z*&à̂ zjvvhb.vvb[vzblvvzbzzJIvvbblvvvbbbb8z&à̂ zjvvbhb.vzz{zbb|vfGYvzzz6z%$bvzzbbesbvzzbDRvvbvvêsêdêsbbvzzsbmvv} 
* qui  tol-    lis  peccá-ta mun-  di:   do-na   no-bis pa-  cem. 

 I BbbbSRGYzß%$vvesbNMvz4z@‚!zsvAWvbbbvzFTvbvbbfvvbesbNMc}bbvvzbSRGYzß%$bbvbbesbNMvz4z@‚!zsvAWzvvFTvbbbbbfbbbbvbesbNMzbbbb}  I  -    te,          missa  est. R. De-    o          grá-ti- as. 
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MASS XI, Orbis factor 

 
I B\vHUvvzygvvzyÎÌsbm.vbzbbb[bzb\zfGY7z^%z4z#@bbvzbb‚abvbzzbsvvzsbmczv}vvvvvzzzbygvvzb9b/zvKOz*zà̂ %vhb.zzzzbzbb[bbô K  Y-ri-  e    *  e-         lé- i-son. iij. Chri-ste 

Bz\zfGY7z^%z4z#@bvvb‚bavbzzbsvvzsbmcv}vvzz\vHUvbvygvvyÎÌsbm.vbvzbzb[vzz\zzfGY7z^%z4z#@vvbb‚avbzzbzsvzbzvbsbmvvv}vzbbò 
e-         lé- i-son. iij. Ký-ri-  e         e-         lé-  i- son. ij. 

BbvzsrÌsvvzAWvvzsbmvzb5b,vzFTz$zÜ@!zsbmvzbbbb[bbb\zzfGY7z^%z4z#@vvbb‚bavzzzzszbbzvbsbmvvz}xxxzbbbbvvvvvvb 
Ký-  ri- e              *   e-         lé-  i-son. 

 
II XvzbzFÙUcygbvvHUvvzbygcÞfcbgbvvhcbvzbgb,cbfb,vv}vzbvbÝdcbfcvvgvvzzygvvzzbbfbbvzbô G  Ló- ri-  a   in  excélsis De-  o.      Et  in  terra  pax 

XzbzbFÙUvvzzjvvzbygbvvbHUvvz[vzbzygbvzbÞfcbgchczgb,czfb,vvb}vbbzbv drvvzzbbgvvvygbbvvzbfb,vz}vbzzzfvvvzFTzzbbõ 
homí-ni-bus  bonæ vo- luntá- tis.   Laudámus te.   Be-ne- 

XbbbzbzìtfvbvÝdvvvfbczbdbmvbb}vvÝdvvzbbfvvzgvvvygvvbzzfb,vzbbb}vvzÞfbvvbgbvvbhvvzbájvvzbzhcbzzGYzß%$zgztfb,bbb}zzó 
 dí- cimus te.     Ado-rámus te.  Glo- ri-fi-cámus te. 

XbbbzbÜdvvzfvvbgvzzzbbzàhbbbvzbgvzvbÞfvvvbbgvvzfb,vv[bbbzbdzzzzbbbzzb D$vczbbÞfczbfxrdvbzbgvvbygcvfb,vbbvbfb,vb}bô 
 Grá-ti- as  á-gimus ti-bi  propter magnam gló- ri- am tu-  am. 

XzbbbzbFÙUvvbzygbvzzzHUcvbygvzbzfb,vvbz[bvvßgcbvhvvzzgb,vvvzfb,vvzz[bbzvzdvvzbFTcvzbßgvvzbgvbvzbFYcbvbygzbvzzbDRzzbbô 
 Dómi- ne De-  us,  Rex cæ-lé-stis,  De- us Pa-ter  omní- pot- 

Xvzzfb,c}vbvzbFÙUvvzbbygvzzzHUcygvvzfb,vv[vzzßgvvzzhbvvzzßgvvzbfvvzbdbmvv[vvrdzbvzzghgczbvfb,czfb,zbbbb}zô 
ens. Dómi- ne Fi-  li     u-ni-gé-ni-te    Je- su  Chri-ste, 
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XzbvzbFÙUvvzbbygbvzzzHUczzygbbvzzfb,vvz[vzbzßgvbvzzvbhcvvzgb,vvzzfb,vvb[bbvrdbvzzgvvbygbbczbfb,cfb,vbv}czbgbbbó 
Dómi- ne De-  us,   Agnus De-  i,   Fí- li- us  Pa-tris.  Qui 

XbbbzzDRbvvzzfcvzrdvvbgvvzbàhczbztfzfbvvdbmvv[zbvfzzzzzbbbbrdzbvzbgzbbbbbbbbbygvbbvzzfb,cfb,vvz}cbgczbDRvvvfbbbbbô 
 tol-lis peccá-ta mun-di,  mi- se- ré- re  no- bis.  Qui  tol-lis 

Xvzrdvvgvvzàhbczztfzfbvzzbdbmvz[zvgvvzzDRvbbvbÞfvbvbzzfvvzzbfbvbzzÞfvvdvvbgvvzbbygczbvbfb,czfb,vvzzb}vvzzbFÙUvö 
peccá-ta mun-di,  súsci-pe depreca-ti- ó-nem nostram. Qui 

XzbbzygvbvHUvbvzbhzzzzzzbvv6z%Þ$bvbzgvzbzbhcvvzgb,cfb,vvb[zbvfvvzrdbbvzbgvvzygvbbvfb,vvbzfb,vvb}vvzFÙUvbzzygbvzHUbbbbbö 
 se-des ad déx-te-ram Pa-tris, mi-se- ré-re  no-bis. Quóni-  am 

Xbbzz6z%Þ$vvbgvvzhcvgb,cvzzfb,vz}vbzzrdbvvzßgvvzzhcvvbßgvvzzfcdbmzzvb}vbbzzfbbvbvzrdbzzbzzbßgvvzzhvvzbbßgbbbbbbô 
 tu   so-lus sanctus. Tu  so-lus Dómi-nus.  Tu  so- lus Altís- 

Xvzfvbvzzdbmvvz[vvbrdvvzghgbbczzzfb,vvvzbfb,vzzb}vvbgcbvvzDRcvzzbFTcvbbÝdzvzzbfvvzbdbmbbv[bbvzgcvvbájbbbbbb÷ 
simus,  Je- su  Chri-ste.   Cum Sancto Spí- ri-tu,    in gló- 

XzbzzjvvzbJIczb7z^%vbzzgb,cbzbGUz7z^z$Ý#zÂvGYvzvtfbM,vv}vbvDTvyÎfvvbDRbM,zzzzz}xxxxvbbbbb 
ri- a De-    i  Pa-       tris.      A- men. 

Alternative intonation: 

XbzbzzbDR6vbzzzhvvbàhvbbvbgvvzzbhvbbbbbvîjvbbbbbgvvvvzz7z^%vzzbgb,vbb}bzzbvbÝdcfcvzzgvvzzygvbvzzbfbbbzz}zôxvvvzb 
  Gló- ri- a   in excélsis De-   o.     Et  in  terra  pax. 

 II XvrÌazD$vbvzbfb,vvvz[cbÌf×Tz ftvbvvzfb,vvbz[zbvzzbFTHUczbjkjcvbygvvzzbFTcgb,vvz[vvztfvzvfGYzzzbõ  S   Anctus, * San-ctus,  Sanctus  Dó-mi-nus  De-  us 
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XvbvtfvvzDRvvzbfb,cbz]zcijbbvzz6z%$vvzFÙUcbbvvbjkjvbzzygvbzzb D$vbbvvbfgfzfvbvbdbmvv[vvbgHUvvzuhvzzzghgzzbô 
Sá-ba- oth.  Ple- ni   sunt cæ-  li   et ter-   ra   gló- ri-  a 

Xvzzfb,vvzzzfb,vvzb]zvvbFÚIvvzzb J*vvvzz8z&à̂ %$MvzvvdvvbzzÍgØYzyÎfbvv D$vvvfb,vvzb]vvzdvvvzDRvvzbFTvvzzbfb,cvvzzgHUzzbb÷ 
tu-  a.   Ho-sánna        in  ex-  cél-sis.  Be-ne-díctus qui 

Xvzzzîuhvvzgb,vvv[vvFÚIzijzbbbv½vklâkbvbzzbjzvvbbjkjvvbzzygbbvzzbFTbvvzbgHUzß%$zÍ5Rb,vvzb]zvbvbFÚIvvzzb J*vvvzz8z&à̂ %$Mvbbbbó 
ve- nit     in   nó- mi-ne  Dó-mi-ni.           Ho-sánna 

XvbbdvvbbzzÍgØYzyÎfbbvv D$vvvfb,zzzzzz}xxxxxxxbxcvvbbb 
in  ex-   cél-sis. 

 I BzzSEzrÌsvbzbbwaczzbzAWvvbsbmvzvz[bbzbvvdzbvvzGYvvv5z$#vvvdFTvvzz5z$#vvbwavzbvvbS#vbvvzdbmvvzb{zbbbvdzbbbõ  A  - gnus De- i, * qui  tol-lis  pec-cá-  ta  mundi:   mi- 

BzzGYvvzìtÍsvvz4z#@vvzbzAWvvvsbmzzv}vbbbvSEcvGYvbvv\vHUvvzhb.vvv[zzvvzGYzß%$vvzzËdEvzbzzdbmvvbvvzzfvvvßgvvzzsbbbbô 
se-ré- re   no-bis.     Agnus De- i, * qui    tol-  lis  peccá-ta 

Bvzzb4z#@vbvabnvv{bvvdvvzzGYvvbtfzbvzeszzzzzbzzAWvvvsbmvvb}zbvvSEcvb5z$Ü#vbbvzzgbvvhb.vvzzb[bvzvzygvbbvzâkvvvlzbbbbbbø 
mun-di:  mi-se-ré- re  no-bis.     Agnus  De-  i, * qui  tol-lis 

Bbbv8z&^zbbvzzg6ÞfvvzdcvbS#vvvz3z@!nbvbzb{bbbbvbdvbvvGYvvvbFTvbzbv4z#@vbvzbAWvvzzsbmvv}xxxzbbbb 
 pec- cá-  ta mundi:     do-na no-bis  pa-cem. 

 
I Bz\vHUvbvzygzyÎÍsbm.vbzbb[bzz\zfGY7z^%z4z#@vzzzAWvzvsbmvvzz}bxxxxcvbbbbbbbvbbbbbb  I   -  te,      mis-       sa  est. 

       R. De-  o      grá-         ti-  as. 
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MASS XII, Pater cuncta 

 VIII BvzzßgvzzbbhbvzzzuÏgz9z*á&^%b,vzb[zbbbygvzbzbhjàhvbbzbhvbvzgb,vvvbv}vbbvvvvzgvbvztÍdz5z$#@bNvzbzbbbfvvbÝdvvbfbbzõ K  Y-ri- e        *  e- lé-    i-son. iij. Christe         e-lé- i- 

Bvzgb,vvvbb}vvvvzßgvbbbbbhvbzbzuÏgz9z*á&^%b,vz[bvygvzbzbhjàhvbzbbhvvzgb,vvzz}vvzvbzbßgvbbbbbhvzzzuÏgz9z*á&^ß%ztÍdz5z$#@bNzzvbô 
 son. iij. Ký-ri- e           e- lé-   i-son. ij. Ký-ri- e * 

BvzbfvbvÝdvvbfvvzgb,vvvb}xxxxxxxxxccb 
e-lé- i-son. 

 IV BbvSØYvvzhvvb5z$#bbvzbÜsvvbbzbbdvbvvÞfvzzbzgvvvvzzí6z%Þ$#vbzbdbmvb}bbvzÜsvvzbbdvvvzzzÞfvvzbgvvvbàhvvvzzbbzhbbbbõ  G Ló-ri- a     in  excélsis De-    o.    Et  in terra pax ho- 

Bvzßgvvzbfvbvbgb,vv[vzàhvbvzgzbvvbzDRvvbzgvvvzdbmvvvdbmvzbb}vvzsvvzzrdvvzsvvvzzdbmvz}vzzsbvvDRvvßgvvbgvvzzrdbbbbó 
mí-nibus bonæ vo-luntá- tis.  Laudámus te.  Benedí-cimus  

Bvbbdbmvz}vbzzgzzbbzvbÞfvzbbbzbgvvzbzrdvvzzdbmvzb}vbzzàhvbvgzzvbÞfzbzbbvgbbbbvvrdvbvzzdbmvz}vzzbbÝdbvzzzbgbvvzàhvvzbbhbbbbvzbßgvvzzhbbb÷ 
te.    Ado-rámus te. Glo-ri-fi-cámus te. Grá- ti- as  á-gimus  

BzzbzJIvzzzbbhb.vzzb[bvzbàhvbvzzzhvvbbvvzzàhvvbvzgvvbvvvvÞfvvzgvzbbzbGYvvvvvgb,vvbbbbdbmvvb}vbbvzÞfvvzbdvvÜsvvvbzbdvvbfb,vbbbbõ 
ti-bi  propter magnam gló-ri- am tu-  am. Dómine De- us,  

BzvgzzbvvvÞfvvzzbgvbvbgb,vv[zzvbàhvbvbhvvvbvzßgvzbzbbfvbvbbàhvvvvzgvzzvrdbbzbvdbmvvzb}vvzbzzÞfvzzvdbvbbzzbÜsvbbvzbdvvfb,vbbbbbõ 
Rex cæ-léstis, De- us Pa-ter  omní-pot- ens.  Dómi-ne  Fi- li     

Bbbbzzßgbvzbbzzfzbbbbvzzßgvzzbbbbgbvvbfb,vbv[bvzzàhvzbbzzgvvvvbbvvrdzbvzzdbmvzzbb}zbvzzhvzbzzzßgzzbvzzhvvvbvJIvbbvzhb.vvb[bbbvzßgvvvvsvzó 
 u-ni-gé-ni-te,    Je-su Chri-ste.   Dómi-ne De-  us,   Agnus  
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BbvbDRvvzbgb,vzb[vbgvbbzbbrdvvzsvvvzzzzdbmvvvzdbmvvb}vvzgvbvbbbÞfvvgvvvzzbàhvbbvzzgvvzzÞfvvvzzbgvvzzzzhb.vv[vzzßgvvbzfzbbbõ 
 De-  i,  Fí- li-  us Pa-tris. Qui  tollis peccá-ta mundi,  mi-se- 

BzvzGYvzzbztfbbbvbvdbmvzzzbbbdbmvvb}bvvavvbbbÜsvbbzbdvvvzzÞfvvzbzbgbvvzÞfvvvbvgvvzzbzgb,vzb[bvzàhvvzbbgbbvzzzÞfvvbbzbgvbvvÞfvbbzgbbbö 
ré-re  no- bis. Qui  tollis peccá-ta mundi,  súsci-pe depreca- 

BzbzzhvbvbÞfvvbgbvvvzbbbvzdbmzbvbbvzbdbmvvzzb}zbbbbvvàhvvzbbgbbvvàhvbbvzbhvvvvzzhvvzzzßgbbbvzbhvvvzzvvJIvvzhb.vzzzb[zzvbgbvvrÌsbbbbó 
ti- ónem nostram. Qui  sedes  ad déxte-ram Patris, mi-se-  

BbzzzbdbvvbFTvvzzbbdbmvvbvdbmzzzzzbb}vbbvbabvbbvAWbbvzzÜsvvvvzbbszbvbbbbbzrdbbvzbbÜsvvvzbdvvvbvbbfb,vzb}vbvgzbbvvzßgvvzfvvzvvzzßgbbbbbõ 
ré-re no- bis. Quó-ni- am tu  so- lus sanctus.  Tu  so-lus Dó- 

Bzzbzbgzbvvbgb,vzbbb}bvzzzhbbvvzzßgbvvzfbbbzvzzàhvbvbgvvbrdvvdbmvz[bbvzhzzbbvzGYvzzzbvvvvJIvvzbhb.vbb}vbzzgvvvvvbbbßgvbvzzvbbbsbbbbó 
mi-nus.  Tu  so-lus Altíssimus, Je-su Christe.   Cum Sancto  

BzzzbdFTvbbzbzrdvbvdbmvbb[bbbzbdbvvvvvÞfzbbbbzzbdvbvbÜsbbvvvzzdvzzbbÞfvbbbbbvzzgvvzhb.vz}vzzzt<fÃYz%$z5z$#vbzzbSEbNMvv}xcbb 
Spí-  ri- tu    in gló-ri- a  De-  i  Patris.    A-       men. 

Alternative intonation: 

BbbzzbAW4vbzzzfbvvbÞfvvbbdvvvfvbbbbbvìgvbbbbdvvvvzz5z$#vzzbdbmvzbb}bbbbbvzÜsvvzbbdvvvzzzÞfvvzbgvvvbàhvbb}zövvvbbbbbbvvvvvbvvzb 
Gló- ri- a   in excélsis De-   o.      Et  in terra pax.  

 II XbbbbbbFYz%Þ$#zfbbbvzbfb,vvz[zbb½vFYzkzKOvvbkb/vvb[vzziÐhzîuÏfz6z%Þ$#zfvzbzfb,vvb{bbvavvzbDRvzbvbfvvvvvygbbbzbbbbÞfbbbó  S  An- ctus, * Sanctus, San-       ctus Dómi-nus De-  us 

XvbdvbvbDRvbvbfb,vvvz]zzbvvzfvzzzbzHIvvbvkb/vvvvvzbbkbvzzzájvvzzbgvbbvvbygvzzzbfb,vzb[zbvdvvbztfvvbghgvzbzbfb,vbzbvfb,vbbbbb]ñ 
Sába- oth. Ple-ni  sunt cæ-li   et ter-ra  gló-ri-  a   tu-  a.   
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Xbbzzzzbazzzzbzbb D$vbvvzbfb,vvbbzbbzkvvzbzuhvzzbîuÏfz6z%Þ$#zfvbbbzbfb,vvbz]zvvfvbbvHIvzzvkbvvzbájvvvvvzbgbbbvvbzygbvzzbfb,vv[vzbdvbbõ 
Ho-sánna    in excél-       sis.  Bene-díctus qui  ve- nit    in  

XzbvbtfvvbgzbbzbvygvvzbbzbfvvzzDRvvzbfb,vvz]vzzbazzzzbzbb D$vbvvzbfb,vvbbzbbzkvvzbzuhvzzbîuÏfz6z%Þ$#zfvbbbzbfb,vv}xcvzbb 
 nómi-ne Dómi-ni.  Ho-sánna    in excél-       sis. 

 II XbvAEvvvzFYvbvvvvGYzß%$vvzfb,vvbbz[bbvvzgbvvzÏjUbvbzzygvvzbbFÚIvbvzbzkzijvzzbygvvzbbbb F%vvvzgb,vvb{bzvgbzbbbõ  A  -gnus De-    i, * qui  tol- lis peccá-  ta  mundi:  mi- 

XzzbzbÍgØYvzzbbygbvbbzDRvvbbzbfb,vvzzfb,vb}bzv‚avvvbzzbdvvvvvrdvzzbfb,vvzz[vvzfbvvbzFTvvbfvvvzzrdvvbDTvvzgvzzbbvzzfzfbbbbbbó 
se-  ré- re no-bis.   Agnus De-  i, * qui  tollis peccá-ta mun- 

Xvzzdbmvvb{bbbvfvvzrdbbvzbFTvvzgvbvvbfb,vvvfb,vzb}bvvAEvvvbvFYvvvvvbGYzß%$vzbzfb,vvbz[vvzgvzvzÏjUbvbvygvbbbbvbFÚIvbbbø 
di:  mi-se- ré-re no- bis.    Agnus De-    i, * qui  tol-  lis pec- 

XzzbvkzijvvbygvbvzbzbF%vbvvzgb,vvbzb{zvvgbvvÍgØYvbvbbygbbvvDRvvbvvfb,vvbzzfb,vv}xxxcvvbbb 
cá-  ta  mundi:    dona   no- bis pa- cem. 

 VIII BvGYvbvbuÏgv9z*á&^%,vzygvvzbhjàhvzbbbbbhvbvbgb,vv}xxxvvvvvzzxxb  I  - te,           mis- sa  est. 
      R.  De- o           grá-  ti-  as. 
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MASS XIII, Stelliferi Conditor orbis 

 I BzbsvbvzwavzzbSRz#z!bnvvvzbeszfzrÌsbvv‚avvbsvvzsbmvvbbvv}vvvvvzzgvvzz5z$#@bNvz5z$#z!bnvvbzzeszfzrÌsbbbñ K Y-ri-  e    * e-     lé- i-son. iij. Christe              e- 

Bzzzb‚avbzzbsvbvbsbmvvzzvb}vvvvbSØYvbbbzzbygzbbbzzbzHÛOzâ*&z%b,vvzbzzzuhzkziÐhvzzzbßgbbvzzhbvvbhb.vvv}vvvvbbSØYvzzzzbygbvbvHÛOzâ*&z%b,vbbb÷ 
lé- i-son. iij. Ký- ri-   e        e-     lé- i-son. ij. Ký- ri-   e 

Bzvzuhzkz8zà̂ %zhzhvbbzz[vzsÎÌhgzHÛOzâ*&z%b,vuhzkz8zà̂ %zhzhvzbb[vbbz6z%Þ$#@bNvvbbzbbË3Wvzzzbbfzfzvvsbvvzsbmvv}xcb 
              *                       **           e-   lé-   i-son. 

 I BbbzzhvvztfvvbGYvbbbvgvvbzbbÝdvbvvfvvzSEvvvvzb4z#@vzbbsbmvzbz}zvvbsvvbbzS ×̂ vvvbzbhvbvzbGYvbvvzàhvvvvzbhbbbbbø G Ló-ri-  a   in  excélsis De-   o.      Et  in terra  pax ho- 

BvzkzkvzGYvvbhb.vzz[vbzhvvzbßgvvvzfvvbbb Ĝ bvvvhb.vbvzhb.vzb}zbvzzygvvvvgvvzzzrdvvzbzsbmvz}zzzbzbavvSRvvzzÞfvvbsvvvAWbbbbbò 
mí-nibus bonæ vo-luntá- tis.  Laudámus te.  Bene-dí-cimus  

Bzzbsbmvb}zbzbzhvvzbtfbbvzzgvvvGYvvvzzhb.vb}vbvàhvvbkvvbKOvzbbzblbvvzbzijvvzzhb.vzb}vbzzzàhvvbgbvvbfvbbvzbGYvzbzbbÞfvvzbbgbbbbbô 
 te.    Ado- rámus te. Glo-ri-fi-cámus te.  Grá-ti- as  á-gimus  

Bzbzzfb,bzvzbbbzsbmvzbb[bvbbavvvz S$vvvvbzb F%vbbvvfvvvvvvbrdvbzzsvvbA@vvbvvzbsbmvvbbzsbmvv}vvzzàhvbvgvvbfvbvvzbGYvvbhb.zbbbb[ö 
ti- bi  propter magnam gló- ri- am tu-  am. Dómine De- us,   

Bzbzzbhvzbbvbzztfvvzgzgbvzzsbmvzbzb[vzzbavvzSRvvbbzzvbFTvvbbfvbvzbbrdvvzzbbsvvzzbAWvvzsbmvvz}vbvzbàhvbvbgvvbfbvvzbGYbbbvbhb.vbbbb[ö 
Rex cæ- lé-stis, De- us Pa-ter  omní-pot-ens. Dómine  Fi- li     

Bbbzzbhzbbbvtfbbbzvbgvvvrdvzzbbsbmvzbb[vzfzrdvzzbbAWvbbbbvvvvzzsbmvvvbsbmvzbb}vbbzbzàhvbvgbvvfvbvvzbGYvvbbhb.vzbbz[bbvzb ygvvvvbzzfbbbbbbõ 
 uni- gé-ni- te   Je-  su  Chri-ste.   Dómine De- us,   Agnus  
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BbvGYvbvhb.vzzb[vbzbàhbbbbvbgzzbvbfvzbvvbzbGYzbbzvbhb.vzbz}bvvbbsÎÌhgzzb\vHUvvbàhvvbbvzzhbbvvzzßgbvzbzbfzbvvzzbb Ĝ vbbbvvbhb.vzzb[bbbzfvvbzGYbbbbö 
 De-  i,   Fí- li- us Patris. Qui    tollis peccá-ta mundi,  mi-se-  

Bbbvz6z%Þ$vzzbgbbzzbvvtfvzzzsbmvzzb}vzzbbbbsÎÌhgzbbb\vHUvbvàhvbbvbvzhbbvvzbßgbzbzzzbbfzbbbbvvzzbbĜ vbvbbvhb.vbbbbz[bbzvfvbvbbGYvbbbbhb.vvbvzbàhvbbô 
ré-  re  no-bis. Qui    tollis peccá-ta  mundi,   súscipe  de- 

BbbbbfbbbbbvßgvvbdvbvbFTbbbvvrdvvvbbvbbsbmvvbvzsbmvvzbb}vbvvzabbbvvzAWvvbÜsvbbvbsvvbvvzbfvvbbbzrdbbzzbzzSEvvvbbvvzszsvbbzzabnbbzbbb[ó 
preca-ti- ó-nem nostram. Qui  sedes  ad déxte- ram Pa- tris,  

BzbbbdbbvvFTbvzzzrdvzzbbSRzbbbbvzzesbvvsbmvvb}vvzbbavzbvAWvbvSØYvvvbbvzbàhvbbvzbgbbvzzfvbbvvzĜ vvvvzzhb.vzz}zzbbvbSØYvbbbvzgzzvzbÞfbbbbbõ 
 mi-se-ré- re no- bis. Quó-ni- am tu  so-lus sanctus.  Tu  so-lus  

BzzbbzgbvvzGYvvhb.vz}vzbbzbSØYvbbbvbàhvvbbgvvbzzGYvvzgvvbrdvbzzsbmvbzb[bbbvfzrdvvAWvzvvzzvzbzbsbmvvvbsbmvzb}zbvzbSØYvvvzbvvbgvzbô 
 Dóminus.  Tu  so-lus Altíssimus,  Je-  su  Chri-ste.   Cum San- 

BbvzbÞfvzbvvvbgbbvvGYvbvbhb.vzzbb[bvzfvvbvvvGYvvzàhvbvhbbvvvzz6z%Þ$zbvgvbbbvzztfvvzsbmvbz}vzzbfz4z#z‚!zszbvzzsbmvzb}cvbbb 
cto Spí- ri-tu,    in gló-ri- a  De-   i  Pa-tris.    A-    men. 

Alternative intonation: 

BbbzzbAW4vbzzzfbvvbÞfvvbbdvvvfvbbbbbvìgvbbbbdvvvvzz5z$#vzzbdbmvzbz}zvvbsvvbbzS×̂ vvvbzbhvbvzbGYvbvvzàhvv}zöxcvbbbbbb 
Gló- ri- a   in excélsis De-   o.      Et  in terra  pax. 

 VIII BbvzGYvvvvvgb,vvvz[vvzbzDRvvvzzzbsbmvv[bzvzbbÝdvvvvzzgvvz[zbvzbßgvvzhbvvbájvvvvvkbvzzbàhvbbvbvvgzbbbzbzFTbbvõ  S  Anctus, * Sanctus,  Sanctus  Dóminus De- us  Sába- 

Bbzgb,vvv]vvvßgvzbbbbbbjbbbbbvvkvvbvvzzzbãlbvb ~bbbz; ~vvbbzbâkvvvzlvbvbjb.vv[zbzbbâkvbvbhvzzbbhbbbbvvzgb,vvzbzgb,vzzz]bvzbhbbvzbbz tdvvzzbzvbbgbbbbö 
oth. Ple-ni  sunt cæ-li   et terra  gló- ri- a  tu-  a.  Ho-sánna 
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BbvbHUvbvz7z^ß%vzbhvzzzgb,vzbzb]bbbbvgvvßgvvzbhvvzzbßgvvvvvbfbvvzbrdvzzbzsbmvvvzdvvbvvzDTvvzÝdbvzzbsvvvzbÝdvvzbgvvzgb,zzbbb]õ 
in ex-célsis.  Bene-díctus qui  ve- nit   in nómine Dómi-ni. 

Bvzzgvbzbv H*vvvzzb8zb^%Þ$vzbbzbhbzzvbbvhjhzbbzvzgb,vbvzzzgb,vzzz}xxxxxxcbbbbbb 
Ho-sánna      in  ex- cél- sis. 

 I BvbSEvvvzwavvvvbbbfvbvesbNMvzvz[zzvvbdbbbvvzßgvzzbhvvb\vhjàhvvbgzzbzbzb4z#Ü@vvzbaDRz#Ü@!zzbvbsbmvzbzzb{zzzvdbvõ  A  -gnus De-  i,  * qui  tollis pec-cá-ta  mun-  di:   mi- 

BvvßgvzbzbbhvvzbSRzÝ#@‚!vvzbfvvbesbNMvz}vbzzhvvvvKOvvvvvz8z&à^%bbvzhb.vvzb[zzv\vHUzà̂ %vbzz4z#Ü@zdvvbsbmvvbbvzbdvvvGYzbbbò 
se-ré-re    nobis.     Agnus De-     i,  * qui   tol-   lis  peccá- 

BvsvvvvbDRvvvzz3z@!bnvzz{bvzzÝdvvzfvvz3z@!vvbsbmvvvvbdzghÎÌÜsz4zÝ#@‚!zfvbbvesbNMvb}vbzzzSEvvvvwavzvvvfvbvesbNMbbbbb[ó 
 ta mundi:    mi-se-ré-  re  no-          bis.     Agnus De- i,  * 

Bvbdbbvvzßgvzzbhvvb\vhjàhvvbgzzbvzb4z#Ü@vvzbaDRz#Ü@!vvbsbmvzbbz{bzvzzdvvbßgvbbvbzbzhvvbSRzÝ#@‚!zbvzbfvzzbesbNMvzbz}xvvb 
qui  tollis pec-cá-ta  mun-  di:   dona  nobis   pacem. 

 
I BvbsvvzwazzSRz#z!bnvbbvvbeszfzrÌsvbzzbAWvvbbsbmc}xxxxxxbb  I  - te,       mis-    sa  est. 

      R. De- o       grá-     ti-  as. 
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MASS XV, Dominator Deus 

 IV VzzbzGYvbbzzgvbvtfvbvzz5z$#zvzbëfvvgbvvgb,vzbbb}bbvvzAEbvbvbDRbbvbbbbFTztfvbbbbbb5z$#vzbzëfvvbgbvvgb,vzzb}vbbvzGYbbvõ K  Y-ri- e * e-  lé- i-son.  Ký- ri-  e     e-  lé- i-son.  Ký-  

Vbzbbgvzbbbtfbbvzb5z$#vzbbëfvvgvvgb,vvz}bzbbzzvzbbájvvzhzjzuÏgzyÎfbbzbbbzb5z$#vbbzbëfvvgbvvgb,vvzz}bbzvvbzfÃvhgbbbvzgb,vzvzbbf5dbbô 
ri- e   e-  lé- i-son. Christe         e-   lé- i-son. Chri-  ste    e- 

Vzvëfvzbzgbbbvzbgb,vvv}vbvvzzájvvzzhzjzuÏgzyÎfvbbzb5z$#vbbzzëfvvbgbvvgb,vvb}bbvvjbbvvJIbbvbz8z&^zjzuÏgzyÎfbbvzb5z$#bvzzëfvbbõ 
lé- i-son. Christe         e-   lé- i-son.  Ký-ri- e           e-  lé-  

Vbvgzbbbvgb,zbbzzb}bbbbvzzdbvbvFTvvzìtfvvbb6z%Þ$#zFYvbbzbfvvgvvbgb,vvb}vbvzjvvbygvvrdvvvu>hÅv8z&^zzbbvájvzzbbjbbbvvgb,bbbbb} 
 i-son.  Ký- ri- e    e-      lé- i-son.  Ký- ri-  e  * e-      lé-  i- son. 

 IV BvÝdvvzgvvzGYvbvbhvvzzàhvvvgvbzzzàhvvvvzbzgvvzdbmvzz}vvbÝdvbzbvgvbvvvàhvvzbhbvvvßgvvvvzzhzzvvájzzzzbö G Ló-ri- a  in excélsis De- o.     Et  in terra pax homí- 

Bvzbhvvbhb.vvv[vvbhvvbzàhvvvgvzbvàhvvvbgvvzbdbmvzzbb}vbzvbbgzzbbvvàhvvvbgvvvzzdbmvbzb}bvvgvbvGYvzzzzàhvvbbgbvvzzgvbó 
nibus   bonæ vo-luntá-tis.   Laudámus te.   Bene-dí-cimus  

Bvbbdbmvzb}zzzzbgbvvzGYvvzzàhvzbvbbgbvzzbvbdbmvzb}vzvgbvbvàhbvzzgzvvbàhvbvzzgzvvvzdbmvbb}zbbvÝdbbvvgbbvzzàhvbvzbhbzbvzbgzbbbbvzzàhv÷ 
te.     Ado-rámus te.  Glo-ri-fi-cámus te. Grá-ti- as  á-gimus  

Bbvbjbbbbvzhb.vzzb[zvbhvbbvvzàhvvvzbvbhvvvzbhvzbvvvvzzàhvvzgbvbvàhvvbbvvbzgbvvzdbmvvb}vvzzÝdvvbzgbbvzbbzzàhvvbvzzhbvvzàhvbbõ 
ti-bi  propter magnam gló-ri- am tu- am. Dómi-ne De- us,  

Bbzzzgvzzzbbbbbbvàhvvbbbgbbvvdbmvvz[zbbvbdbbvvbßgvvvbbvhvvzzßgvbbvzhvzbvzzvbßgvbbvzdzbbbvzzdbmvvb}vzzbzzbÝdvbvzbgbbbvvbàhvvbbzhbbvvàhvbõ 
Rex cæ-léstis, De- us Pa-ter  omní-pot-ens. Dómi-ne Fi- li  
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Bbbzbgvbzzbzbhbvzzbzzájbbbbvzbhbvvbhb.vzzbb[bbbvgvvzzàhvbbbzbvvvvgbvvbbdbmvzbzzbb}bbvbvzzÝdvvbbgbbbbvvàhvbbvvzbbgvbbvbdbmvzb[bbbbbzzgvbbvzbbvàhvbb÷ 
 u-ni-gé-ni-te    Je-su  Christe.     Dómi-ne  De- us,  Agnus  

Bzbvbjbzbbvhb.vvb[bbbvàhzzbbvgvvbbàhvvvbvbgvbvbdbmvbzb}bbzbvzzÝdbzbbvbzzgbzzvbàhvzbbbvvhvvzzbgbvvzbàhvvzbbvbjvbzbbvzhb.vv[zbvhzbbbvzbàhbbbbbbõ 
De- i,   Fí- li- us Patris. Qui  tollis peccá-ta mundi,  mi-se-  

Bvzbgvbvbàhvbbvzbgvzbbbvdbmzbzbbbb}zbbvvÝdvvbbzzgvvzàhvvvvbhvbvzbgvvzbàhvvvzzbjvvvzzhb.vvb[vvájvvzbhvzzbvàhbbvvvhbvvvbàhvbö 
ré-re no-bis. Qui  tollis peccá-ta mundi,   súsci-pe  depre- 

Bbzzbzbhvbvàhvvzgbbzbvzàhvvvvvbbgzzzbbbbbbvzdbmvvzbb}vbzbvzbÝdvvbbbgbvvbàhvbbvzhvvvzzzbzbàhvvzzgbvvzàhvvvvvzbbjbvvzhb.zvzbb[bbbbvhbbbbbbö 
ca-ti- ónem nostram. Qui  sedes  ad déxte-ram Patris,  mi- 

Bvzzàhvzbzzgbvzbzzàhbbvvvbgvzzbvdbmvbbbbbb}vbbbvbbÝdvbvzgbvvbbàhvzbbvvzzbhbbvvzbbgvbvzàhvvbvzzgbvvvvzbdbmvbbbbb}vbvhzbbbzbzzzbzßgvvbzhbbbbbbbõ 
se-ré-re  no-bis.  Quó-ni- am tu  so-lus sanctus.  Tu  so-lus  

Bzbvbßgvvzzdbvvbbbdbmvzbbb}zbbvvbÝdvbbvzzgvbbzzzbàhzzzzzbbvzhvvzbbßgvvzdvvzbdbmvvb[bzbzzbzÝdbbvzbzbbgbvbbvvvvbbzzîhîjîhvbbbzbhb.vv}vzbvzdvvõ 
Dómi-nus.   Tu  so-lus  Altíssimus,  Je- su  Chri- ste.    Cum  

Bzbzßgvbvvvzhvbbvvvzájvvbhzzvzhb.vzb[vzbhzbvzzbbzbbvzàhvvbhvvbhzzbvzvvàhvbbvgvzbbvvh7gztÍdzbvzbdbmvzb}vzbbzdÂv5z$#vvbbSEbNMvbb} 
Sancto  Spí-ri-tu,    in gló-ri- a  De-  i  Pa-    tris.    A-   men. 

Alternative intonation: 

BbbzzbAW4vbzzzfbvvbÞfvvbdvvvfvbbbbbvìgvbbbbdvvvvzz5z$#vzzbdbmvzbbb}bvbzzbÝdvbbzvgvbvvzzàhvvzbhbvvvßgvv}zöxbvvvvvbbbb 
Gló- ri- a  in excélsis De-   o.      Et  in terra pax. 
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 II XbbzzdzD$vvvzzfb,vvvz[vzvbbGYvvvvzbfb,vvz[zbbvzbßgvvvvzbjvvzz[zbbvzájvvzzgzbvvbàhvzbvvvzzgvvzzfvvvbvtfbbbbó  S   Anctus, * Sanctus,  Sanctus  Dómi-nus De- us Sá- 

XzvzzDRvbvzfb,vvvz]bvvzzzdbvzbvDRbvzbbvzfvvvbbzzbvzrdvzzbbzgbzbbvvygvbvzfzfvvbdbmvzz[vzbtfvzbvrdvbvDRvbzbbvzfb,vzvbzfb,vbbzbb]zô 
 ba- oth. Ple-ni  sunt cæ- li   et ter-ra  gló- ri-  a  tu-  a.   

XzbbzzbFTMÄvJIbzbbvzbjzjvbzzzFT6z%$Mvbvbzzbfvvzzrdvbvbg yfvvbzvfb,vvzbb]bzzvzbdvbzbbvDRvbzbvFTvbvzbfb,vvvzbvzzbhvzvzbtfbbvvdbmzzbzb[zzbzzgzzzz÷ 
 Ho-  sánna       in excél- sis.   Be-ne-díctus qui  ve- nit    in  

XbvzájvvzzgbbbvzzbhbzzbbbbbvzztfzzzzzbDRzbvzzbfb,vvzb]vbvFTMÄvJIvbzzbzjzjvvbFT6z%$bMvvbzzbbfvvzbbrdvvbg yfvvzbvfb,vzzz}xcvvbbb 
nómi-ne Dómi-ni.   Ho-  sánna        in excél- sis. 

 I BbzbbÜsvbvzbvzbfvvvvzzÊsÕEvbzzzdbmvvzz[bbvzzbdzbvzv SÖ%zbvvßgvvvvbhvvzbzgbbvv4z#@bzbbbvzDRvvvzdbmvzbbbb{bvzzßgvbbvfbzbbô  A  - gnus De-    i, * qui  tol-lis peccá-ta   mundi:   mi-se- 

BbvzrdvbzzAWvzbvzzbsÁv4svzzzsbmvzzz}vzbbzzSØYvvvzzbygvvvvzhvbbvsbmzbvvb[vvzzfbbvvz3z@!vbbbsbmvvvvDTvvvGYvvzwavvvzdrsvzbbbò 
ré- re no-   bis.     Agnus De-  i, * qui  tol- lis peccá-ta mun- 

Bbbzzsbmvvb{bbvhvvzGYvzzzbHIzá&z%zj8hbbvzbhb.vvvbsDR6z%zÝ#zrÌsvzvsbmvz}vvÜsvbvvzzfvvvvvÊsÕEvzzzdbmvvzb[bbbvzbbdvvzbS Ö%zzbvßgbbbbö 
 di:  mi-se-ré-       re  no-        bis.    Agnus De-    i, * qui  tollis 

Bbvzzbhbbvvzzgvvzb4z#@zbvvzDRvvvzbdbmvvzb{zbzvzzßgvvzfvvzzbrdzbvzzAWvbzzvzzbsÁv4sbvzzzsbmvzvz}xxxbvvb 
peccá-ta  mundi:    dona no-bis pa-   cem. 

 IV XzvdbvbvbFYvvvvbygvvzbfvzvbgb,cb}czzzbbzbdzbbbbvbFYvvvvygvbzbbzfbvzzzgb,zzzzzzz}bbxxbbbvvb 
 I    - te, mis-sa  est. R. De- o  grá-  ti- as. 
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MASS XVI  Weekdays throughout the Year 

 III BzzzbzgvvzbHUvvbjzjvvvzgbvzzzíhvbvjvvbjb.vvzbzbb}vbbbvvvvzlvvzJIvbvbhvvzíhvvbjzzvzbjb.vvvzb}vvvvvzgzbbbö K  Y-ri- e  * e-lé- i-son. iij. Christe   e-lé- i-son.  iij. Ký- 

BvzbHUvvbjzjvvbzgbvzzzíhvvbjbvvzjb.vvzzb}vvvvzgvvzHUvvbjzjvvbvgbbvvHIvvbhvvuÏgz6z%$#bmvv}xxvbbbbbb 
ri- e    e-lé- i-son. ij. Ký-ri- e  * e-lé- i-son. 

 II Xbbzzbhvvvzzzzzbrdvbv[zbbvzzbfvvvvzzygvv[vvÞfvvvvzzdvvb[bvzbzzFYvvzzhvzzzzzhb.vzvvvzzygbvvÞfvvvbvbgbbbzzö  S   Anctus, * Sanctus,  Sanctus  Dómi-nus  De-  us Sá- 

XzzbzzHUvvzbjb.vvvz]vvzzzájvbvzjzbbvvzâkvvvvvzbjvvzàhvbvbhvbvvbbygbbbvbfb,vvbbbvzbßgvvfvvbdzbvzzbzFTvvzgb,vzbbbb]bbzzzzájvzbvjbbbbbb÷ 
 ba- oth. Plé-ni  sunt cæ-li   et  terra  gló-ri- a  tu- a.  Ho-sán- 

Xzbzzzjz7z^ß%vbbzbgvvvztfvvzgHUvvygb,.vzbb]bbvzbßgvvjvbbvJIbvvzájvvvvvzzbhvvbvygbvvfb,vzz[bbbbbhvvvvzzbgHUbvzzygbvbzrdbbbô 
 na      in  excél-sis.  Benedíctus  qui  ve- nit   in  nómi- ne  

XvzzbFTvvzzgvvzzgb,vvbb]bzbbbzzájvzbbvjzzbzvzzzzjz7z^ß%vbbbzbgvzzbvbtfbvvbDRmÃYvbbvtfbM<vv}xxxxbbbbbb 
Dómi-ni.  Ho-sánna      in  excél- sis. 

 I BvDTvvbvzzfvvvvvzrdzbzzzzAW3zesbNvv[bbbvzÝdvvzzgvbvGYvvvvzàhvvbzzhvvzygvvvbh7gzgvzzdbmvzzb{vzßgvvzfbbbbô  A  - gnus De-  i,   * qui  tollis peccá-ta mun- di: mi-se- 

Bvzbrdvbbzwabvvbzd4svvsbmvzb}zzvzbÝdvvvzzgvvvbvvGYvvhb.vvzz[vzbzzhzzbvbzzàhvvbhvbvvzygvvGUvvzjzbvzzbbzvHUvvvzhb.zbbbbbb{bö 
ré- re  no-  bis.     Agnus De- i, * qui  tollis peccá-ta mundi:  

Bvzhvvzygvbvbhvvzhjhbvvtfvvdbmvzz}bzvzzDTvbvzzzzzfvvvvvrdbbzzzzzAW3zesbNvv[bbbvzÝdvvzzgvbbvGYvvvvzàhvvbzzhvvzygzbö 
mi-se- ré-re  no-bis.    Agnus De-  i,   * qui  tollis peccá-ta  
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Bvzzh7gzgbbbbbzzdbmvzzb{zbvzßgvzbzbfbvvzbrdvzbbbzwavbvbzd4svvsbmvzb}xxxxxxvz 
mun- di:  dona no-bis pa- cem. 

 IV XzvdbvbvbFYvvvvbygvvzbfvzvbgb,cb}czzzbbzdzbbbbvbFYvvvvygvbzbbzfbvzzzgb,zzzzzzz}bbbxxbbbvvb 
 I    - te, mis-sa  est. R. De- o  grá-  ti- as. 

MASS XVII Sundays of Advent and Lent 

 VI BzbfvvzbÍgTvvbhb.vvz\v8z&à̂ %z6bzÞ$#vzbbbbghßgvzbbbgvvbfb,vvv}vvbbvv\vkvvbbb8b/vHU8b/vzzbb\v8z&à̂ %z6bzÞ$#bõ K Y-ri-   e  * e-        lé-    i-son. iij. Christe        e- 

Bzzvbbbghßgvvgbvvbfb,vvvzz}vbvvvfvvbHIvbb\vkzk9Ib/vbzbzzb\v8z&à̂ %z6bzÞ$#vbvghßgvbbbbbgbvvbfb,vvv}vzbvvbbfbbvvbHIvbbbø 
lé-   i-son. iij. Ký-ri-   e          e-        lé-    i-son. ij. Ký- ri- 

Bbb\vkzk9Ib/vzbbz[vbz\fbHIzk9Ib/vzzzb\v8z&à̂ %z6bzÞ$#vzzbbbghßgbvbbbbgbvvbfb,vvv}xxxxvzbbb 
e       *               e-        lé-    i-son. 

 V VzbbbzhzyÎfbzr dvvzbvbsbmc[czzSÖRzhzHUvvvhb.vzzzb[zbvzhzyÎfbzr dvvvzbsbmvvz[zbvbfvvzzÜsvvvfcvvzhzHUvbbvhb.zzzbzzö  S  An- ctus, * San-ctus, San- ctus Dómi-nus De-   us 

VvzvhÅvKOzá&^vvzuhvzbzzhb.czb]zzvvvàhzbzz|vgvz|vfGYvvv|v6z%zÝ#zbvbbfvbbbvzDRvvvzzêsêdêsvvbsbmvvz[vvbsbvvzrdvbvDØYzbbbbbö 
Sá-    ba-  oth.  Ple- ni  sunt cæ-   li   et ter- ra   gló- ri-  a 

Vvzzîhîjîhvbbzhb.vvb]zzvhÅvKOzá&^zbzbzzu hvvbb|vFT6z6z%zÝ#vbbbzfvzbbbbvDRbvvzzêsêdêsvzbzzsbmvvb]zbbvsvbbvrdzzbzzbbDØYvbzzzbàhvbbbbvvzzzhbbvvvHUbbbbö 
tu-   a.  Ho-    sánna         in  excél-  sis.  Be-ne- díctus qui  ve- 

Vzzbzhb.vzzb[zzsvvvvzbrdzbbvzzDØYvvzbhcvHUvvzzhvvzhb.vvb]vzzbhÅvKOzá&^bbzbv uhvvzz|vFT6z6z%zÝ#bvbbbfbbbbbbzbvzDRvzbvzêsêdêsvvbsbmvzbb} 
 nit   in nó-mi-ne Dómi-ni.  Ho-     sánna        in  excél-  sis. 
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 V Vvzhzhbbbvzzfcvvbêsêdêsvbvsbmvvbzz[vbvvbSÖRvzzbzzbbhzHUvvzzhb.czbzJOcbokvvzuhvvvbjczbhb.vvbz{bzbvhbbzô  A  - gnus De-    i,  * qui  tol- lis peccá- ta mundi:   mi- 

VvzzÞfvvbzsvvzzDRvbzvzzêsêdêsvzbzbsbmvzb}vzz̀zb X‚`czbbbscvvbbêsêdêsvzzsbmvzzzzb[bbvvzSRvzzzbzzbhzHUvvzzhb.cbzzJOcbokvvzuhbbbbbb÷ 
se-ré-re no-  bis.    Agnus De-   i, * qui  tol- lis peccá- ta 

Vvvjczbhb.vvz{vzbbhzzbvzbÞfvvbbsvvzbDRvzvzzêsêdêsvvzbsbmvz}zbzzzbhzhvvzbfcvvzêsêdêsvbbzzsbmvvzz[vbbvzSRvzzzzbbhzHUvvzhb.vbbbbbb÷ 
mundi:  mi-se-ré-re no-  bis.   Agnus De-    i, * qui  tol-lis 

VvvzJOcbokvvzuhvbbbbvzzjczbhb.vvbb{bbvzbhzzbzbvzzÞfzvbvbzszbbbvzzDRvzbbzzvzzêsêdêsvvzbsbmvzbz}xxxvbbbbbbbbb 
peccá- ta  mundi:   do-na no-bis pa-  cem. 

 IV XzvdbvbvbFYvvvvbygvvzbfvzvbgb,cb}czzzbbzdzbbbbvbFYvvvvygvbzbbzfbvzzzgb,zzzzzzz}bbbxxbbbvvb 
 I    - te, mis-sa  est. R. De- o  grá-  ti- as. 

MASS XVIII, Deus Genitor alme  Weekdays of Advent and Lent 

 IV VbbbzbhzygbvzzbbbFTbbvvÞfvvvzzdzbbbzvzëfbvbvgvvzbgb,vvbbvv}vvvvzbvzjvvzbJIbvvbuhbvbzájvbbzzbjbvvbgb,vvvvb"}vvö K  Y-   ri-  e * e- lé-  i-son. iij. Chríste   e- lé-  i-son. iij.  

VbvbhzygbbbbzzbbFTbbvbvÞfbbvbbzzdbbzbzvbëfvbbvgvvzgb,vvbvz}vbvvzgÄUvzzzbFTvvbrdvbbbvzbuhzJIz&^zbbvbájvvbjvvbgb,zvzz}xvvvbbb 
Ký-   ri-  e   e- lé-  i-son. ij. Ký- ri- e  * e-     lé- i-son. 

  VvzbgvvvvbvtfbM<vvbzb[zvvgvvvvzztfbM<vzzbzb[zzvzÝdvvvvzzfvbbvvvvßgvvzzbgvzbvbßgvvvvvbgvvzbßgvvvvzgbbbbbbbô  S  Anctus, * Sanctus,   Sanctus Dómi-nus De- us Sá- 

Vzbvfvbvbgb,vvvz]vvvÝdvzbbzzfbbvvbßgvvvvvvgbvvßgvvbgvvvzgvbvbfb,vbvvbàhvzbzbgbvvßgvvbzbfvzzzdbmvv]vzzÝdvzbbbzbfvbvvzbßgzbbõ 
 ba- oth. Plé-ni  sunt cæ-li  et terra gló-ri- a  tu- a.  Ho-sánna 
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Vvbgvbvbbbßgvbbvzbfvbzzbgb,vvb]zbbzbzÝdvbzzfbvzzbzbgvvzzgb,vvvbbvvgvvbbzzgvbzbbbzßgvvzzfvvbvvbàhvvzzbgvbbzzbbÞfvbbvvzgzbvvfbbvvdbmvbbb]ñ 
in excélsis. Bene-díctus qui  ve-nit  in nómi-ne Dómi-ni.   

VvvavzzbzzD$vvzzbvÞfvbvbbbfvvzzbgvvbzzbr dvvbzzbzzDRbm,vvz}xxxxxxxvvvbb 
Ho-sánna   in excél-sis. 

  BzbbbßgvbbbbvvzgvvvbvvGYbbvvbhb.vbvzbb[bbvvzàhbbvvzhvvàhvvvvbgvbvvhbbvvbbÞfvvvzzbgvbvvzhb.vbzzb[bbbvzßgvvzbbhbvbbb÷  A  - gnus De-  i, * qui  tollis peccá- ta mundi:  mi- se- 

Bbbvbájzbbbbvzgzzbbbbzzbvygvbvgb,vzb}zbbvzßgvzbvvbgvvvvzzbGYvbbvhb.vvzb[vbbbvbàhbbvvzhvvàhvzbvvbgvvvhvvbzÞfvvzzbzzbgvvvzbhb.vzbbb[õ 
ré- re  no- bis.    Agnus De-  i,  * qui  tollis peccá-ta mundi:   

Bbvzßgvbbzbbbhbbbzbbvbájzzvzbgzbvvzbygbbvvgb,vzbzb}zbbzbvzßgvzbvvbgvbvvvzbbGYzbvbzzhb.vvzbbb[bbbbvvzàhvvbzzbhbvvàhvvvvbgvvzbbbzhbbvvbzÞfvbbbõ 
mi- se-ré-re no- bis.     Agnus De-  i,  * qui  tollis peccá- ta    

Bzzzzzgvvvzbhb.vzbzzz[zzvbßgbzbvzhbbzzvbbzbzájvzbvzgzzzbvvzbygvbbvgb,vzzz}xxxxxxvbbbb 
mundi:   dona  no-bis pa- cem. 

 IV XzvdbvbvbFYvvvvbygvvzbfvzvbgb,cb}czzzzbdvbbvbFYvvvvbygvvzfvzvgb,cb}bbxxbbbvv 
 I    - te, mis-sa  est. R. De- o  grá-  ti- as. 

Dismissal during Advent and Lent, according to the older custom: 

 IV BzzzbbàhvvbhbzzbvbbhzzbbvbbbFYvvbzzhb.vvvvvGYvvbbbbgbvzbv5z$#zmvzbbz}vbvvvàhvvbbhvzvvvGYvvbbbgvvb5z$#zmvzz}bbbbbbbbv  B  Ene-di-cámus Dómi-no.    R. De- o  grá-ti- as. 

 VI BzÞfvbzzzgbbvzbÞfvzbbbbgzbbbvvzhb.vzbbzvb\z8z&à̂ %z6bzÞ$#zghßgvzzzgvzzbzzfb,vzzzzzz}vzzzzzzfgTvzbbbbbhb.zzvbz\z8z&à̂ %z6bzÞ$#bõ B Enedi-cámus Dó-         mi-no. R. De-     o grá-  

Bzzghßgzbzzzbzgvbvf,bbzzz}xxxxxxxxxxcvb 
     ti- as. 
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AMBROSIAN GLORIA, ad libitum 

 IV Bvzzbhvvzzhvvbhvvvhvvvhvvzzzhvvvhbvvvvzzhb.vvzbzzgb,vv}vvbbgbvvbbbgvbvvzbhvvzzhvvvzhvvvzzzbbhbbbbb÷ G Ló-ri- a   in excél-sis De-  o.      Et  in terra pax ho- 

Bvbbjbvzbzbhbbvvbhb.vvvvvbhvvzhvvvzhvvzzhvvvhb.vvvgb,vzb}zbzvzhbbbvvbzàhbbvvzhvvvzbgb,vz}vzzbhvvhvvàhvvhvbbbbbbbbhbbbbbõ 
mí-ni-bus  bonæ vo-luntá- tis.  Laudámus te.   Benedí-cimus  

Bvgb,v}bbvbhvbvbhvbbvàhvvzzhbvzbvzzgb,vzb}vzzbhvzbzhvvhbbvzbbàhvzbvzhvvvzbgb,zzzb}vvgvvbgzbvzßgbbvvbgvzbbbzgzbvvßgvvzzbbbgbbb÷ 
 te.    Ado-rámus te. Glo-ri-fi-cámus te. Grá-ti- as á-gimus ti- 

Bvzb7z^%zkzKOz*á&zkzHUz^%b,vz[bvzzhvvvzhvvbvvzzhvvvzzhvvvvvvbjbbbvzhbvvbhvvvvzzbhb.vvvbgb,vvb}bvvzhvvvhvbbvhzbbbö 
bi               propter magnam gló-ri- am tu-  am. Dómi-ne  

Bvzhvbvzgb,vvvvzzzhvvvvhvvzzhvvzbgb,vvzz[vzzbbhvvzbhvvvvhvvzbhvvbvhvvvzzbàhvvbbhbvvgb,vvb}vvbzzhvvzzhvbbvhbbbbbö 
De- us, Rex cæ-léstis,  De- us Pa-ter  omnípot-ens. Dómi-ne 

Bzbzhvvhbvvhvbbbbzzhbbbvzbàhvbvhvvbgb,vbbvzzbjvvzájvvvvvbbzbkzbvzzHUzà̂ %zkzKOz*á&zkzHUz^%b,vb}vbbbhvvzhbbbvzzzhvbvvzzhbbbbvbgb,vbbbbö 
 Fi-li  u-ni-géni-te,  Je-su Christe.                Dómi-ne De- us,  

Bbzzzzhvvvvhvvvvvzhvvvbgb,vvvvvhvzzvhvvzhvvvvzbhb.vvvbgb,vzbbzb}vvzbhvvzbzhbvzzbhvvvvbhvvvjvzbbbzbàhvbvzzzzbgbbbbbbb÷ 
Agnus De-  i,   Fí- li- us Pa-tris.  Qui  tollis peccá-ta mun- 

Bvv7z^%zkzKOz*á&zkzHUz^%b,vzzb[vzbzbhvvbhvvzhvvzbhvvvbhb.vvzzbgb,vvzb}vzvzzhbvvzbzhbvzzbhvvvvbhvvvjvzbzbzbàhvvzzzzbbgzzzzb÷ 
di,                mi-se-ré-re no- bis.  Qui  tollis peccá-ta mun- 

Bbvz7z^%zkzKOz*á&zkzHUz^%b,vzzb[bzvzhvvzzhbvbbbvhvbvvhvvvbhvbzzhvvbhvvzhvvbhbvvvvbvhb.vvvbbbgb,vvvb}vvvzzgvvzbhvbö 
di,                súsci-pe depreca-ti- ónem nostram.  Qui se- 

Bvzbhzbbvvhvvvvzzhvbvzzhzbbbvzbhvvvvvzzhvbbbzzgb,vvvzvzhvvzbhvvzhvvzhvvvzhb.vvvgb,vvb}vvbbbhbvzzbhvvhvbvvzbvhbbbbbbö 
 des ad déxte-ram Patris, mi-se-ré-re no- bis. Quóni- am tu  
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Bvbzhvvzbhvvvvhb.vvvvzzgb,vzb}vbvhvvzzhbvvzhvvvvvzàhvvzzhbbvvbgb,vzbb}vbvhvvzzhvvzbhvbvzzhvzbzzàhvvzhvvzzgb,zzzzzb÷ 
so-lus sanctus.  Tu so-lus Dómi-nus.  Tu so-lus Altíssimus,   

BbvbjvbvzzájvvvvvvbkvvzzHUzà̂ %zkzKOz*á&zkzHUz^%b,vb}vzzhvvvvvzzbhvvvvzbhvvvvbhvvbhvvzhb.vvvbbhvvvvvîuîhîvîzîvîgvö 
Je-su Christe.                Cum Sancto Spí-ri-tu,   in gló- ri-  

Bvbîàhîvîbbîvîvîvîbîjîbbîvîvîàhîvîvîvîbîbîhîîvîzzîbzîbîhb.vvb[vzbhbvvvbghgzHUz^ß%z6zß%î$îÝî#îzîFTvâîgîzîgvâî5îzî$î#îzîdv}bbbxxvvvvvbbbcvv 
a  De-  i  Patris.   Amen.  

CREDO I 

 
IV BzbgvvbÝdvvbvfvvzbsvvbbÝdxzgvvzbhb.vz}v\vHUcbàhczbhcvzgvvzÞfvvbzgvvvbgb,vvzb{vvDRzbzõ C Redo   in unum De- um, Patrem omnipot-éntem, fa- 

BvvgvvzbßgcvvbbgvvzbÞfvvzhczgb,vvzzgb,vvv[vzzÝdvvbbfvvzßgvvzbgzzbbvzàhczbzbgcvbfvvzesbNmvzz[bzb\vHUvbvbàhvbbbbbõ 
ctó-rem cæ-li  et terræ,   vi-si-bí- li- um ómni- um,   et  in- 

BvzgvbvbÞfvvzbhvvztfbbvzgb,vz}vvÝdvvbbzfvbvzzgzbvzbßgxzzgvvzbfzzvzzzdfdzdzbb[vsvvzbÝdxvvzgbvvzbhb.vbbb{bö 
vi-si-bí- li-  um.  Et  in unum Dómi-num   Je-sum Christum, 

Bzz\vHUvvhzzvzàhcczhvzzàhvvbgvvzzbÞfvvzbhvvztfbvvgb,vzb}zbzvÝdvvzfcvzbgvzbzzbÝdvbvzzgvvzhb.vzb[bb\vHUvvzzzàhbbbbbö 
Fí-li- um De- i  u-ni-gé-ni- tum.  Et ex Patre na-tum  ante 

BvzhcvbgzbzzzzÞfvvbzbhvvztfbvzzgb,v}vbzbgbvzbzÞfcvvzhczbgb,vvvgb,vzb[bvgvvzzzÞfcbvbhvzzzbßgvvbzfbbbvvdfdzdbb[bò 
 ómni- a s ǽcu- la.  De- um de De-  o,  lumen de lúmi-ne, 

BvbzbsvzzbÝdcbvvgvvzhb.cvzzàhcbzbgvzzbÞfbbvvzzgvvgb,vz}vzbÝdvvbfbvvgb,cvvzbzàhczbzgvzbzzdbmvvz[vvbÞfvvvbsbbbbó 
De- um ve-rum de De- o  ve-ro.  Gé-ni-tum, non factum, consub- 
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BvzzÝdvvzzfvvbgvzzzbÝdcvvzgvvbhb.vzzb{z\zzbHUcvvzzàhczzhczbzbgvvzÞfvbbvbhvvzztfvbvgb,vvzb}czbÝdbbbzbzzzzbbvfbbbbõ 
stanti- á-lem Patri:   per quem ómni- a  facta  sunt. Qui pro- 

Bzzgbczbàhcvbgvvzzfbvvzdbmvv[vbsczvzÝdczfczzgczÝdcvzbfvvbgvvzgb,vvzb[bvvßgvvzgcbÞfczhbbbbbbbõ 
pter nos hómi-nes,   et propter nostram sa-lú-tem  descéndit de 

Bzzgb,vvzzgb,vb}bvzsvvzbÝdcfcbßgvvzzfvvzbdbmcbzzzdcvzÞfbvvbsbzzvzÝdvvzzbgcvbbhb.vbbb]b\bbbHUcvbbzzàhvvbgbbvzÞfbö 
cæ- lis.   Et  incarná-tus est de Spí- ri-tu Sancto     ex Ma-rí- a 

Bzbzbhvvzbtfzbzbbzzgb,vzbbz{z\vHUcvzbhcÞfbbvvzhvvvtfvvbbgb,vv}vbbvzzÝdvbvfvvgvvzzÝdvvzbbfvbbvdvvbÜsxzbdbbbbbbõ 
Vírgi- ne:     Et homo  factus  est. Cru-ci-fí-xus ét- i- am pro 

Bzzbgzbvzzzhb.vzzbb{bb\vHUcvvbàhzzzzzzzbhvvbgbcÞfbvvbgvvzbgb,vzbbb{bb\vHUzzzzzzbzàhczbgczÞfvvbhzzzzzzztfbvzbzgb,vzzb}vbzbzsvbbó 
no-bis:   sub Pónti- o  Pi- lá-to    passus, et sepúltus  est.   Et 

BbbzbÝdbvvzbfvvzzgvbbbzbÝdcbbfvzzbbsvvbÝdvbvzgbzzvzhb.vzzb{b\bzzHUzbvzbàhvzbzzbvgbvvvzzzzzzvzzbÞfvbbvzbgbvvzbgb,vb}zbbbzbÝdvbvfvzzbvgbbbbbbbô 
 re-surré-xit térti- a  di- e,    secúndum Scriptú-ras.   Et ascén- 

BbbzbbÞfvbbvdcvbgbvvhb.vv{z\vHUvvzzzàhvbbbvzhczvàhvvzzgvvzbÞfcvvzbgvvzgb,vz}bvzbDRbbvvßgvvzgbvvzßgcvvzgvbbbõ 
 dit  in cælum: se-det  ad déxte-ram Patris.    Et  í-te-rum ven- 

Bvzbßgvvzzgcßgcvvhxbßgvvbfvzzzdfdzdvb[vsvzzbzzÝdvzzzzgvvzhb.vzzb\vHUbbvzbhvvzzÞfcvzbbhzzzzzzbtfvvgb,vbbbb{bó 
tú-rus est cum gló-ri- a,     ju-di-cá-re   vivos  et mórtu- os: 

BvvÝdvvzbfcbbzbgzzzzzzzbbbßgczbgcÞfvbbvhvbvzzgb,czgb,vv}vvbÝdvbbvzfcvvzzbßgvvbgvvzbßgcvvzzgcvzzhb.vvbõ 
cu-jus regni  non e-rit fi- nis.    Et  in Spí-ri-tum Sanctum, 

BzbbzzßgvvzzfzbvvesbmNvz[z\vbHUvvzbzzàhzbvzzgbvvÞfvvzgzzzzzzzzgb,bc{zzzzzzzzbÝdvvbfcvzgvvbbßgvzvzgvvgvvbgzzzzzzbvÞfvvvvzhbbbbõ 
 Dómi-num,   et vi-vi-fi-cántem: qui  ex Patre Fi- li- óque pro- 
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Bvgb,vvvbgb,vvb}vvzzÝdzvvzzfcvvzzgvvzzßgvbvzhczzßgvvbfbbvvdbmvzb[zvfvvzzÝdvbvzbsbbvvzzbÝdvvzgvvzzbhb.vzzb[bbb\vHUbbbbö 
cé- dit. Qui  cum Patre  et Fí- li- o   simul  ad-o-rá-tur,    et 

BbzbhbbbczzàhvvbgbvzzbÞfvvbgvvzgb,vvzb{vbvzÝdvvzbfvzzbzzßgvbzzzbgvvzbbgczbbvzÞfcvzbzbhbczzgb,vvbzbgb,vbb}vbbzzDRvvbvgvbbõ 
conglo-ri-fi-cá-tur: qui  lo-cú-tus est per Prophé- tas.    Et  u- 

Bvgb,bbbvvbbbbzzzgbcvbfb,cvvbhcbßgvvbfvvzesbNmzzb[bb\bbbHUvbbbvzhcbhvvzbàhbvvbhvvbbgczzzÞfczbzhvbvtfvbzbgb,zz}zó 
nam sanctam cathó- li-cam   et  a-postó- li-cam Ecclé-si-  am.  

BzbbvDRvzbbbbzßgvvzbgvbzzzbßgvbbbbvzzgvbvzÞfcvvzhcbgbczdbmvzbbzb[bbbbvbfcbbzbÝdvbvzsvbbvÝdbvvbbgbbvbbzbzbhcbvvzÞfcbhvzbõ 
Confí-te- or  unum baptísma      in remissi-  ó-nem pecca-  

Bzvzbgb,vbbbbbbzzgb,zzbbbbb}bzzzbbzzÝdvzbbzbbzbfcvzzgbvvzdbmczzbfvvzbÝdvvzbbsbbbvzzÝdbbvzzbgchbvvvvvzzbbÞfvvzzhvzvbgb,vvzzzgb,zbvbbb}zbó 
tó- rum.   Et  exspécto   re-surrecti-  ó-nem mortu- ó- rum.     

BvzzDRbzbvvzbbgbzzzzbbbbbßgvbzzzzvvzzgvvvbtfvzbzzÝdvbbz\bbbSãØ×Y7vvzbhzzzzzbbhb.zzvz}vzvb6z%$vGYz%$#zbzzzzzSEbNmvzb}xxcv 
 Et vi- tam ventú- ri  s ǽ-cu- li.      A-      men. 

CREDO III 

 
V Vvbbhvvbfvvbsvz|vgvvbbfvvvvvvz4z#@vbvsbmvzzz}vb|vFTzzvvÞfvbbbvvzbhvvvzzbbÞfvvbsvzbzzbdvvvbsbmzbbzzbzz{zò C Redo  in  unum De-   um,  Patrem omnipot-éntem, 

VbzzbbsbbvvzzÞfv|vgcvbvbàhvbbvhvbvbàhvvbvbbjvvbbbhb.vvz{zvzzàhbvvbhbvvbbájzvvjbvbvlvvvvÐ8Uvzbbvjvbbvbhb.vvbb{bzbbzbbàhvbbô 
factó- rem cæ-li  et terræ,   vi- si-bí- li- um ó-mni- um,   et  

VvbfvbvbbbbÜsvb|vgvzzbbbÌ4Evvbdvvbsbmvzz}zbbzbbbàhvbbvbhvvzbbÞfvbvbfcvvvzbÜsvvbbsbvvdbmvvvvvfzv|vßgvvbvvvvvvbdvbò 
invi- si-bí-   li- um.  Et  in unum Dóminum Je- sum Chri- 
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Vzbbbbsbmvvzb[vbvzÞfbbvzzfvvbbÞfvvvvb|vgvvbÝdvbbbvhvbzzhbvbbzzájbbvzzjvvbbhb.vbb}vzzbÞfvbbvbbbdvvbb|vßgvvbbgvzbbbbbbÌ4Evvbbsbmbbbbbbb[bô 
 stum, Fí- li- um De- i   uni-géni-tum.  Et  ex Patre na-  tum   

VvbbÞfvvvbfbvvbbàhvvvvbjvvbbhvzbbbbÌ4Evbbvdvzzbbsbmvzb}vvàhvvbbhvvvvvbbàhvvvbbbbfvbvbsbmvzb[vbsvvvbÝdvvvvzzdbvvbÞfbbbbbó 
ante  ómni- a sǽ- cu-la.  De- um de De- o,  lumen de lú- 

Vvbbdvzbbbbzbsbmvzbb[bbbzbbhvvbbàhvvvvvbjvbzzbbbhb.vvvbvvãlvvvvkvbvbàhbbvvbbbjvvbbhb.zzbb}bvzzbÞfbbvbbbfvvdbmvvvvbb|vgvvbbvÌ4Ebbbò 
mi-ne, De- um ve-rum de De- o  ve-ro.  Géni-tum, non fa- 

Vzbbbbsbmvvbbz[vvzbfvzbzbbbbbbÞfvvvvbbhvvzbbàhvbbbbbbjvvbàhvvvzb|vgvvbhb.vzbzbb{vzbjvvvvvbbbãlvbbvvbbzkvvvvàhvvbhzbvvbbájvzb|vgbbbbö 
 ctum, consubstanti- á-lem Patri:   per quem ómni- a  fa-cta  

Vzbbbbhb.vzbv}vvvbbbàhvvvvbhzvvbbbÞfvzbvvbbbfzvvvbbbàhvvzzjzzbvvhb.vbvb[bvsvvvvvbÜsvvvbsvvvvbsvzbvbbbbÝdvvvvbbbbfzbb|vgzzzbö 
 sunt. Qui propter nos hómi-nes,   et propter nostram sa- lú- 

Vvbbhb.vvbb[vvjvvbbbbâkbvvvblvvbvviÐhvvbbjvbbbhb.vzb}bvbzbhvbbvbÞfvvvbfvvvbÜsvzbvdvvbbbbsbmvvvvbbbbfvbvvvbbÞfvbbvdvvbbfbbbbö 
tem descéndit de  cælis.    Et  incarná-tus est de Spí- ri-tu  

VvbvHUvvvvzbhb.vzzbb[bbvzájvvvbvvblvbvbâkvvhvbvzzbbájvbvbjbbvvbhb.vzbbb[vsvvvbbbbbbÞfvvvbfvb|vßgvvvgvvbzzhb.vvzz}vvzzfbbbbó 
Sancto     ex Ma-rí- a Vírgi-ne:    Et homo  factus est. Cru- 

Vzb|vDTvbbvÌ4EvbvÜsvvbbbsvvbbdvvbÞfvvvvzb|vgvvbbbbHUvvbhb.vzzbb[bzbzzbhvvvvbvhvzvbhvvbájvzz|vgvvbhzbbvzbfb,vzzz[bbvzàhbbbbbbbô 
ci- fí-  xus ét- i- am pro nobis:   sub Pónti- o  Pi-lá-to    pas- 

VzbbbbfzbvvzbbÜsvz|vgbvvÌ4Evbvbdvvbbbsbmvv}zzbvbhvzbvvbbhbbvvàhvvzzjbbbbvbbàhvvbvbhvvbÞfv|zzgbvvbbbhvvbhb.vzzz[bzzÜsvzzzzdzzzzbbô 
 sus, et sepúl-  tus est.   Et  re-surré-xit térti-  a  di- e,  se-cún- 

VvÞfvvvvvv|vgvvbvdbmvzbzbbbsbmvz}vbzbÜsvzbvbbfvvvHUvvvbâkvbbvblvvvbbÐ8Uvbbbbbhb.vvzb{zbvhvbvzbbàhvvbbbbhvvvvzÞfvbbbbzbfbbbbbõ 
dum Scriptú- ras.    Et  ascéndit  in cæ-  lum: se-det  ad déxte- 
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Vzb|vgvvvvvzÌ4Evvbsbmzzzb}vbzbhvzzbbàhvbvbhvzbbbbÞfvvvvvbbfvzzvbbÜsvzzzbzszbvbbbbbÝdvzbvvvdvvvvzbbvbbÞfbvvbbdvbvbsbmvzb[vzhbbbbö 
ram Pat- ris.   Et  í-te-rum ventú-rus est cum gló- ri-  a,  ju- 

Vzbbbbàhvbvbjbbbvbbbàhvvzbzblzbvvâkvvbzbbhvvvvbbbbájvvbbbjbvvbhb.vzz{bzzbbhzbbvbbbàhvvvbbbfvvvbÜsvbb|vgvvbbbbÞfvvbfvvbvdbmvvzbzsbmbbzzb}zù 
 di-cá-re  vi-vos  et mórtu- os: cu-jus regni  non e-rit  fi- nis.   

Vzbzbbãlvbzzvlvvvvbvzzájvvbjvvbbãlvvvvvbbbbhvvzzvbbbhb.vvvvvvvbbájvvbbjbvvhb.vvz[zvsvvzzbbbÞfzbbvbbhvbzzbàhbvvbbjvvbbbbbbhb.vv{zö 
 Et  in Spí-ri-tum Sanctum, Dóminum, et vi-vi-fi-cántem:  

Vzbzzzhbbbzbbb|vgvvvvbbbbàhvvbbfvzz|vßgbbbbvbdvvbbÞfvvvzbgvvvbzbzrÌsvzzvdvbvbbsbmvzzbbzb}zvvzzbbÜszbbvvbfvvvbvvzzhzzvbbbàhvbbbvbbfvzbõ 
 qui    ex Patre  Fi- li- óque pro- cé-dit.   Qui  cum Patre   et  

Vzb|vßgvbvfvbbbbbhb.vzzz[bbzbbbjvvbzàhvzzvblvvbbâkvbzzbbjvzzbvhb.vvb[bzbsvvzbvbbÞfvvvvbbfvbvbàhvbvbhzbbbvzbjvvbbhb.vvzzz{zbzvbbàhvvbhbbbbô 
 Fí- li- o    simul  ado-rá-tur,  et conglo-ri- fi-cá-tur: qui lo-  

VzbvÞfvzzzzfzzzbbbvzÜsvvvbb|vgvvvvbvrÌsvvbbbdvvbbsbmvz}zzbzzbàhzbbvvhvvbbhb.vvbvvbfvvzbvvfb,vvvvzzsvvvbÝdvbbzbbdvbbvzsbmbbbbbb[bö 
 cú-tus  est per Prophé-tas.   Et  unam sanctam cathó- li-cam  

Vvbbhzzbzbbvbàhvvzzbbhvvvàhbvvhbvzbbbbbájzbbvb|vgvvvvàhvzbzzhvvbfb,vzbbb}vbbvbhvvzzájvvbkvbvbãlvbvbbbjvvbblvvvvbviÐhvzzzbjbzbbbbö 
et  a-postó- li-cam Ecclé-si- am. Confí-te- or  unum baptí- 

Vvvhb.vvb[bvÞfvvvvdvvbbÞfvvbhbzbb|vßgvvfvvvvvzbÝdvvzbzfvzbvdbmvvvbbsbmvzb}vzbhvzvbbbàhvvvvvfbvvbbbsbmvvvbhvzbvàhzzzzbö 
sma     in remissi-  ónem pecca-tó- rum. Et  exspécto  re-sur- 

Vzzzzhbvvbàhbbbbbbzbbbjzbvbbvàhvvvvb|vgzbvbbbbbÞfzbvbzbbgvbbvfb,vbbb}vzzblvbbvvbbijvzbbbàhvvvvzbbbfvvvbájvvbhvvbbbbÞfvb|vgvbbzzhb.zbbb}zö 
recti- ó-nem mortu- ó-rum.  Et  vi- tam ventú-ri  sǽ-cu- li.       

Vbbzzbb6zb$z@zdzesbmzz|zzz9z*z^zjzuhvFTzyÎÌszdzesbbzbvzsbmvvb}xxcvbbbxxxxvb 
 A-                          men. 
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CREDO IV 

 
I BbbzbgzvvbÝdvvbbzfbvbvzsvvzbÝdxzgvvzbhb.zbbzzb}vbzzzbàhvbvzbsvvbbbvzbàhvvvvzgzzbbvvfzvbv3z@!vbzzsbmvzzzbb{zbó C  Redo   in unum De- um, Patrem  omni-pot-én-tem,  

BbbbvÝdbvzbbzbgzzbvzzàhzvvvvzzjbvzbzbâkbzbbbbbbzzjbvvvz7z^%zzbbzbhb.vzbbb[bzbvájbvzzkbvvãlbbvzbkzbbzzzbjbvbbvvzbájvvvvhbvvzgb,vvvvbájbvzbzzkbvbb÷ 
factó-rem cæ-li   et ter- ræ,   vi-si-bí-li- um  ómni- um, et  in- 

Bvzbájzbbvbhbzzbbzzbbbuhbbbvzgbvzzzhb.vz}bvzbàhvbbbvbsvbbvzàhvvzhvvvbvvvbßgvvbbfvbvdbmvvvbbbbvÜsvbzbzbbabvvvvvvvzzbsDRvbbbbbbbdbmzzbbbbbbb{bó 
vi-si- bí-  li- um.  Et  in unum Dóminum Je-sum Chri-stum,  

BzzÝdvzbzbgbbzzbvàhzzvvvzbzzbzbbjvzzbâkvbzbzzjbvvzbhzzbzzzzuhzbbzzbzgvbvzhb.vbb}vbvájvvbzbkvvvvbbblbvvzâkbbvvzzjvvzbhb.vzbzb[zbbbvàhvvzzsbbbbbö 
Fí- li- um De- i   u-ni-gé- ni-tum.  Et  ex Patre  na-tum   ante   

Bbbvbàhvvvzzbgvbvbhbbzbbvzßgzzbbbbbzbfvbbbvdbmzbzbbb}bvzbzÜsvvbavvvvvzÝdvvvbbbgvbvbhb.vzbb[zvjvvvâkvvvvbjbbbvvbàhvvzbbgbzbvvhb.vbbb[bõ 
 ómni- a  sǽcu- la.   De- um de De- o,   lumen de  lúmi-ne,   

BvbzbgbvvbÞfvvvbvbvbdvvbzsbmvbbvzzbbbbbvdvvbvbbbÞfvbvbdbbvvzzwabvbvsbmvbbb}vbbzbbàhvbzbbbbbgbbvvzhb.vzvvvvvjvvbbvzzijvbvhb.vvbb[bbõ 
De- um ve-rum de De- o  ve- ro.   Gé-ni-tum, non factum,  

BzzbzbßgvvzzbzhvvvzzzzßgvvvfvbvÝdbvbvsbvvzzzzbzzbzbaSEvbzbzdbmvzzbb{zzbzbbÝdvvvvbvzgvvvbzzàhvvvvbsbzvvgvbvzzrdbvvdvbvzbsbmvb}zbö 
 consubstanti- á- lem Pa-tri:   per quem ómni-  a  facta  sunt.  

Bbbvbbàhvbbbzvvzbgvbbvzzbàhvvbvbvjvvbvvbâkvvzbbjbbbbbbbvhb.vzzbb[bzvzàhvvbvvvhvvbvbßgvvbvbvhvzzvvÜsvvvvbbzzdvbvbfbvvbbgb,vvbbb[zõ 
Qui  propter nos hómi-nes,   et propter nostram sa-lú-tem   

Bbvzbßgzzbvvhvbvbvßgvvvzzfvbvzb3z@!vbzzsbmvbz}zvbzlbzbbzbbzbzâkvbvbzblbbbvvzâkvvbzjbvbbvzbhb.vvbzbvzzgvzvvvâkzbzzbbzbjvbvzàhvbbbbvzzgvzbö 
 descéndit de cæ-  lis.    Et  incarná-tus  est de Spí- ri-tu  San- 

Bvzhb.bbvbb{vzbbàhvvbbvvzzhbvvzßgvbbvhbbbbvvbzßgvvzbfbbbbbzvdbmvzzzb{vbbbbbdvvbvvßgvvvbdvbbbvzzrdvvdvvbbzbsbmvbvbb}vvbvÜsvbvzazzzbbò 
 cto     ex Ma- rí- a  Vírgi-ne:     Et homo   factus  est.  Cru-ci-  
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BbbzsrdzbzzzbÜsvbzvzfvzbvgbbvvàhvvbvbvvvkvvv7z^%zbbzbzbhb.vzzb{vzzhzbvbvvvÜsvvbzbdbvvbÞfvvzzbbgvbv4z#@bzbzzzabnvz[bzzzÞfvvzzdbvbô 
 fí-  xus  ét- i- am pro no-  bis:  sub Pónti- o  Pi-lá-  to  passus,  

BvzbÞfvvvzbsvvbbesvbbbzzavvbzbsbmvzbb}zbbzbzblbvbvvzâkvbbbzbzhbbbbbbvzâkzzbbvzlvbvbvâkbvvbjbvvàhbbvvzgvvbbhb.vzzbb[bvbßgvbvhvbvvzzßgvbbbô 
 et sepúl-tus est.   Et re-surré-xit térti- a  di- e,   secúndum  

Bvbzzfvbvv3z@!bvbbsbmvb}zbbbzzÜsvbbbvzdvbvbbfvvbzzzßgvbbbzbbfvbbzzzzbbbzGYzbzvhb.vvz{vbbzbhbbvvájvbzzbbbkvbvvvzbájvbbbzbbhvbvzjvbbvvvzzbGYbbbbö 
Scriptú-  ras.   Et  ascéndit  in cælum: sedet  ad déxte-ram Pa- 

Bzzbbhb.vz}vzzlbzbbzzvâkvvbjvvzbàhvvvvvzgvbvvÞfvzbbvgvbbbbvbàhzvvzzzzbzbgvvbbvvvbbbâkvvbjvvbhb.vv[zzzzßgvbzbhbbbbvz5z$#bzbvsbmvbbbbñ 
tris.   Et  í-te-rum ventú-rus  est cum gló-ri- a,   judi-cá-  re    

BbzzbbbazbbbvzbÜsvbbzzbzzbdvvbbvvzbÞfvzbzbzbsbvvbbdbmvvzz{zbzzzzhbbvzbzbßgvvbvzbhvbzbvbájbzzbzbbbbvkvbvvájvvbhbvvzbgb,vzzbzzbhb.vz}bbzzbzzàhvvzbbbsvbbó 
vi-vos  et mórtu- os:  cu-jus regni  non e-rit fi- nis.   Et  in  

BzbbzbÝdbvzzbfbbzzvzßgvvvvvzzgvvvvzbhb.vvvbvvvzzßgvvzzfbzbvvdbmvvvvzsvbbbbzbzbbÝdbvbvbfbbbvbbbbßgbbvvbbdbvvzzzsbmvvvb{bbvvzÜsvvbbbdbzzzô 
Spí- ri-tum Sanctum, Dómi-num, et vi- vi- fi- cántem: qui   ex  

BvfvvzÝdvvzbfbbbbzzzszzbvbdvvvbzÞfvvvvdbvbzwazzzbbzsbmvzzb}bbvzbhvvzbÞfvvvzzbbvbbgbvzzbàhvvbzjvvvzâkbvzzjbvvhb.vzbb[vzhvvbzßgbbbbö 
Patre Fi- li- óque procé- dit. Qui cum Patre  et Fí- li- o    simul 

Bzbzzhvvbâkvvzbjvvzhb.vv[vzlvvbzzzzâkvvbvvzjvvbàhzzbvzgzbbbzzzzFTvvzdbmvzzbbbz{bbzbvÜsvzzbzbavbzzbÜsvzbzbdvbvzbÞfvvbvvvgvvvvvbdbbbbbô 
 ado-rá-tur,  et conglo-ri- fi-cá-tur: qui  locú-tus est per Pro- 

Bzzzzrdvbvbsbmvbbz}vzzbzãlvzvzblbvzzzkb/vvvvzzjvvzvvbhb.vvvvzbhvbvvájvbbbbbbkbbbbbbzzblb/vzbbzbb[zvbzlbbvbbvbâkvvbjbzbvzzàhbvvgbbzzvzàhvbbõ 
phé- tas.    Et  unam sanctam cathó- li-cam    et  apostó- li-cam  

BzbzgvvbvzzÞfvvbbgbbvzzbdbmvv}vbvzsvvbzbàhbbvvbgzbzzbbbbàhvbbvzbbkvvzájvvvvbvzhbbbzzzbbzzgzzbzbbbbzbzbfb,vbbb[zzzÜsbvvvzbavbbvÜsvvfvzvbßgbbbbbô 
Ecclé-si-  am. Confí- te- or  unum baptísma     in remissi- ó-  
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BvzfbvvbbbzzvzÝdvzbvzfvzbzzb3z@!bvzzsbmvbb}bvbbzhvzbvbbájvvbvbvbkvbvbblb/vbbbbvvãlvbz~zzzb;b ~vzvãlvbvbkvzzbbájvvzhvvvvvvâkvvzzjzbbbb÷ 
nem pecca-tó-  rum.  Et  exspécto   re-surrecti- ónem mortu-  

Bbzzb7z^%vzzhb.vb}vzbbhvvzzbbtfbbbvbÝdvvvvvbbfvzzvbÝdbvvsvbbvesbbbzbzbabvzbbsbmzzbbb}bbzbbzbFTzyÎÌsbmvFT6z%$#bmvz5z$Ý#@z3z@!zbbbzbbsbmbbbb} 
 ó-  rum. Et vi- tam ventú-ri  s ǽcu- li.     A-                   men.  

CREDO VI 

 
IV BzzzbgbvvbÝdvbbvfvbvzzsvvzbÝdxzgvvzbhb.vz}v\vHUcàhcbzbhbcvàhvbvhzbbvvGYz%$vbvDRz#@Nbbbbbbbb{zó C Redo   in unum De- um, Patrem omnipot-én- tem,  

BvzbDRvvzztfvvDRvvvvbvtfvzzbzêeêsvbvSØYvvvzzGYz%$vbzDRz#@Nvv[bvbsvbvDRvvzßgvzzfvvzDRvvvvbßgvvvvbfbvvzçDRvvz[zvbSØYzzzzö 
factó-rem cæ- li   et ter- ræ,    vi-si-bí-li- um ómni- um, et   

BvbàhvvzzbhbvvhvzbvbGYvbzbtfvbzDRz#@Nv}vzszvvDRvvzztfbbvzDRvvvvvzvßgvvzzfbvvçDRvvvbbvzzsvbzzDRvvvvvvvvtfbvzêeêsb[ò 
invi-si-bí-li- um.   Et in unum Dóminum Jesum Christum, 

BbbbzzSØYvbzzhzvzzàhvvvvvvzhvzzzàhvbvhvvhvvGYvbzztfvvzDRz#@Nvz}bvzzsvvzzbDRvvvvztfvbzzDRvvvtfzzvêeêsvb[bbbzbSØYvvvbàhzbbbbbö 
 Fí-li- um De- i  unigéni- tum.    Et ex Patre na-tum  ante   

BvzzhvvzzzzzzhvvzhvvbzzGYvvtfvzzDRz#@Nvb}vbbb4z#@bbvÝdvvvvvzfvbvvztfvvzDRvvvtfvvzÝdvvvvzbfbbvbvßgvvzzfbvvçDRbbb[ò 
ómni- a sǽcu-la.    De-   um de De-  o, lumen de  lúmine,  

BvzzsvvzbDRvvvvvztfvvêeêsvvvzbvSØYvvvzzhvvzhvvvGYz%$vbvDRz#@Nv}vvÞfvvsvvbÝdvvvvvvzbfvvvvvztfvbvdbmvvzbbô 
De- um ve-rum de De- o ve-  ro.    Géni-tum, non  factum, 

BzzfvvvzbsvvvvzbÝdvvzzfvvztfbvzzDRvvvzbvzztfzbvzêeêsv[vzSØYvvvbvvzbàhvbvvzzhvvvvhbvvbhbvvzGYvvzztfbbvvDRz#@Nbbbbb}bbô 
consubstanti- á- lem Pa-tri:  per quem ómni- a  facta  sunt.  
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Bvzz4z#@bbbvzzzÝdvvvzfvvvzvßgvvvvzbgvvzbfvzzzdbmvvzb[vzzsvvvvvÝdvvvzfvvvvztfvvzzzÝdvvvvvbfbvvzbtfbbzzzzzzêeêszzbb[bzò 
Qui  propter nos hómines,   et propter nostram sa- lú- tem  

BvvbSØYvbvvhvvvzàhvvvvhvvbvGYz%$vvDRz#@Nvz}zbbzbz4z#@bvbvÝdvvvzfvvvzßgvvzbfvvzbbÝdvbbvvvzbbfbvvvvbbßgvvzfvbbvDRzzbõ 
descéndit de cæ-  lis.      Et    incarná-tus est de Spí- ri-tu  

Bzzzbtfvvbvzêeêsvbz[bzvbSØYvvvvvzhvbvbàhvvbhvbvbvGYvbbvtfvbvDRz#@Nvzbz{bzbzzzzSØ îYvvvbvbîàhvvzzbîhvvvGîYvvzzîtîfvvvDîRîzî#î@Nzzbb}zbò 
Sancto     ex Ma-rí- a Vírgi-ne:       Et homo factus  est.  

BbvzszbbbvzDRvvbbtfvbbbzDRvvbvßgvvbfvbvÝdvvvvvvzbbfvvvztfvvdbmvzbb[zzvfvvvvbzzzßgvvzzbfbvvbÝdvbbvzzfvvtfvzbêeêsv[bbzSØYbbbbö 
Cru-ci-fí- xus  ét-i- am pro no-bis:  sub Pónti- o  Pi-lá-to  pas- 

BzzzàhvvzzbzbhvvzbzbbhvvzGYvvztfvvDRz#@Nzz}zbzbz4z#@bvzzÝdvvzbfvvbtfvbzbêeêsvbvØSYvvhbvzbzàhvvzhvzzhb.vbb[zzzàhvbzzhvvvzzbàhzzzbbbö 
 sus, et sepúltus  est.   Et  re-surré-xit térti- a di- e,  secúndum 

BvvhbvbvvGYz%$vvDRz#@Nvz}vbzzsvbvzzDRvvvtfvvzÝdvbbvbfvvvvbtfbvbzzêeêsvv[vbvzSØYvvbàhvbbvzhvvvvzzàhvvvhvbzzzzhvzbõ 
Scriptú-  ras.     Et ascéndit  in cæ-lum:  sedet  ad déxte-ram  

BvbGYz%$vvDRz#@Nv}zbbzzDRvbvbbßgvvbfvzbbÝdvvvvzzzzfbvvvßgvvbzzfvvzzbÝdvvvvzzbfvvvvvbzzbzßgvvbfvzvDçRvzb[bzbsbvvDRvvbtfbbbó 
Pa- tris.     Et  í-terum ventú-rus est cum gló-ri- a, judi-cá- 

BbbbzçDRvbvzzSØYzbvbbzbàhvbvzbbhvvvvzbzGYvvbztfbvzzDRz#@Nvb{zzbsvvbzDRvvvzztfvvzêeêsvbbvbSØYvvzzbhvvzhvbbvbzzGYz%$bbvbDRz#@Nbbb}vzszbbó 
 re  vi-vos et mórtu- os:  cu-jus regni  non e-rit  fi-  nis.    Et  

BvzDRvvvvvzzßgvvzfvvzDRvvvvvvtfvvvvvvDRvvvvvvbbvßgvvzbfbvvçDRvvb[bbbzvSØYvbbvvbzhbvvàhbbvvhbvvzGYz%$bvvDRz#@Nvzz{bò 
in Spí-ri-tum Sanctum, Dóminum,  et  vi-vi- fi-cán-tem:  

BzzzsvvzbDRvvvbvtfvvDçRvvbzbsbvzbDRvvztfvvzzçDRvvvzvSØYvvGYz%$vzDRz#@Nv}vzbsvbvbbDRvvvvvztfvvÝdvvbzfvvvzzßgvzbbfzbbó 
qui  ex Patre Fi-li- óque procé- dit. Qui cum Patre  et Fí-li- 
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BbzdbmvbbvzfvbvzbsvbvzbÝdvvbfvvbtfbbvzêeêsv[vzSØYvvvzbhvvvzzzzbàhvvbhvvhvvGYz%$vzbDRz#@Nvzz{vzsbbbvvDRvvbßgzbvbbbfvvvçDRbbbzbò 
o  simul  ado-rá-tur,  et conglo-ri-fi-cá- tur:  qui  locú-tus  est 

BvzzSØYvvvbvvzhvvvvGYz%$vvDRz#@Nvz}bzzvzDRvzzbvztfzbvbzDRvvvvvtfvvvzbzÝdvvvvvbfvvvbbßgvvbfvvbêeêsvz[zzzbSØYvbbvbhbzzö 
 per Prophé-  tas.      Et  u-nam sanctam cathó-li-cam  et  a- 

BvbhvvzzàhvvhvvzàhvvvvhvbvvvGYvvbtfvzbzDRz#@Nzzb}zvbzDRvvbbzßgvzzbbfvvzDRvbvzbtfzbbvbzÝdvvvvvzfvvzbbztfvvbbbdbmvzzvfzbò 
postó-li-cam Ecclé-si-  am.  Confí-te- or  u-num baptísma    in 

BzsvzzbzÝdvbzzfvbbzztfbbvzêeêsvvvvzSØYvvbbhvbvbGYz%$bbbbbzDRz#@Nbbbb}vbzsvbbvbbDRvvbzzvbtfvzzdbmvvbvfvzzbzszvzbzÝdvvbfbbbvztfzzzbzêeêszbò 
remissi- ó-nem pecca-tó-  rum.    Et  exspécto   re-surrecti- ó-nem  

BzbbSØYvvzbhvbvbGYz%$bvzDRz#@Nzz}vzzDRvvbvbztfbbvbzÝdvvvvvzfvvvbgbvvzÝdbvvzzfvvzdvbvsbmbbbb}zbzzSØYvvvygztfÃvhgz5z$#mzb} 
mortu- ó-  rum.   Et vi- tam ventú-ri  sǽcu-li.    Amen. 

SETTINGS OF THE ALLELUIA with simple Psalm Tones 

Simple Settings 

 VI Bbbzzbfvbvzßgvvzhvvzbfb,vv[bvvGYvzzzßgvvzfvvzéwazbbbb[zzvfvvzGYvvztfvvvzfb,vv}xczvbbzbbvvbvvvvvb  A  L-le-lú-ia,    alle-lú-ia,    alle-lú-ia. 

BvvfvvGYvvhvvhvvhvvgvvxhvv¤vvfb,vv]vvhvvhvvhvvfvvGYvvxgvv¤vvfb,vzz}ccxvzbcvvvb 
 
VIII Vbbzzbdvvbbfvvbzhb.vzvzzbjb.vvbz[bbzvhbzbbzbzzfvvzhb.vvbvgb,zbbbzzz[bvzfbzvzbsvzzzbfz,vvzzzdbmvv}bbbzvxxbbbbb  A  L-le-lu- ia,     alle-lu- ia,    alle-lu- ia. 

Vvvdvvfvvhvvhvvhvvxjvv¦vvhb.vv]vvhvvhvvhvvgvvhvvxfvv£vvdbmvzz}ccxvzbbxc 
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 II Xvzfvbvbfvvzbgvvzrdvvzbzfvvbzygzzvzbfbbvvbabnvvzz{zzzzzzbgbvvzbhbbvbvgbvvbfb,vv}bbzvxccvv 
 A   L-le-lu-ia,  al-le- lu- ia,     al-le-lu-ia. 

Xvvdvvfvvhvvhvvhvvxjvv¦vvhb.vv]vvhvvhvvhvvgvvxdvv¤vvfb,vzz}ccxxxbbb 
 
VIII Vbbzzbhvvbgvvbbhbbzzvbfb,bvbbbb[bbvzdvzbzbsvbvdvbvbÞfbvbvzzbgbzzvbrdbbvbzbfbvzzbbdbmvv}vvbbbbbzvxvvvvvzzvvvv  A  L-le-lú-ia,    alle-lú-ia,  alle- lú-ia. 

Vvvdvvfvvhvvhvvhvvxjvv¦vvhb.vv]vvhvvhvvhvvgvvhvvxfvv£vvdbmvzz}ccxvzbbxc 
Melismatic Settings 

 II Xvzbdzzbzzbbfbvvb H&vvvîuhzuÏgztfbMvzb[vz6b.vbjkjb.vDRzíyÎfz6b.vghÎÍdzhzhzyÎ>fÃv6fb,vzb}vvxxc  A   L-le-lú-ia.  

Xvvdvvfvvhvvhvvhvvxjvv¦vvhb.vv]vvhvvhvvhvvgvvxdvv¤vvfb,vzz}ccxxxbbb 
 IV Bbbb rsvvzbzzdÞFTvbbvÎhYvb\vHUz^ß%ztfbMvzz[v\vHUz^ß%ztÍdbmvGYz%Þ$#zèfgfzrdbmvbz}bbxxxc  A L-le- lú-   ia. 

BvvhvvGYvvhvvhvvhvvgvvhv»vxjvv¦vvhb.vv]vvhvvhvvhvvgvvhvvjvvxgvv£vvdbmvzz}cc 
 
VIII VbzsDRvzzzbzërdzfÃvhgvzzbzbFYzãhzhvvzHUz^zÞ$zrdbmzzzzzvb{zvzzzzGYzDRz#@NvfÃYzygvdÎÍhÎfztfzrdbmzbv}bbxx 
 A L- le-      lú-   ia. 

Vvvdvvfvvhvvhvvhvvxjvv¦vvhb.vv]vvhvvhvvhvvgvvhvvxfvv£vvdbmvzz}ccxvzbbxc 
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CHANTS FOR THE TRADITIONAL REQUIEM MASS 

 
VI B\zzFTHUvzvbbhbvbvygb,.vbbbzb[zbbbz6z%Þ$#zfbzbzzbzzgvbbzzfvzzzbfb,vvvz}bbbvvvbbv\vFTHUvbvbygb,.vbzbbb[bbzbzb6z%Þ$#zfvbbzzgzbbbbô K  Y-  ri-  e   * e-      lé- i-son. iij. Chrí-ste       e-     lé- 

Bzbzzfbvzzbbfb,vvzb}zzzzzzzbz\bzzFTHUvzzbbbhvbvygb,.vzbbb[bbbzz6z%Þ$#zfbzbzzzzgbvbzzfbvvbfb,vvv}vvvvzbkvbbbvfzz\zzfb,vijzKOzâ*&^%b,vbz[zbbö 
 i-son. iij. Ký- ri- e      e-     lé-  i-son. ij. Ký- ri-  e             

Bzvz6z%Þ$#zfbbzbzzzgbbvbzzfvbvbfb,vzbb}xxxxxxxxxvvz 
 * e-     lé-  i-son. 

  VvzbgvvvvbvtfbM<vvbzb[zvvgvvvvzztfbM<vzzbzb[zzvzÝdvvvvzzfvbbvvvvßgvvzzbgvzbvbßgvvvvvbgvvzbßgvvvvzgbbbbbbbô  S  Anctus, * Sanctus,   Sanctus Dómi-nus De- us Sá- 

Vzbvfvbvbgb,vvvz]vvvÝdvzbbzzfbbvvbßgvvvvvvgbvvßgvvbgvvvzgvbvbfb,vbvvbàhvzbzbgbvvßgvvbzbfvzzzdbmvv]vzzÝdvzbbbzbfvbvvzbßgzbbõ 
 ba- oth. Plé-ni  sunt cæ-li  et terra gló-ri- a  tu- a.  Ho-sánna 

Vvbgvbvbbbßgvbbvzbfvbzzbgb,vvb]zbbzbzÝdvbzzfbvzzbzbgvvzzgb,vvvbbvvgvvbbzzgvbzbbbzßgvvzzfvvbvvbàhvvzzbgvbbzzbbÞfvbbvvzgzbvvfbbvvdbmvbbb]ñ 
in excélsis. Bene-díctus qui  ve-nit  in nómi-ne Dómi-ni.   

VvvavzzbzzD$vvzzbvÞfvbvbbbfvvzzbgvvbzzbr dvvbzzbzzDRbm,vvz}xxxxxxxvvvbb 
Ho-sánna   in excél-sis. 

  BzbbbbßgvvvzgvvvvvbGYvbvhb.vvv[vvzàhbvvzhvvàhvvvvbgvvvhvvbzÞfvbvvzzbgvvbvzbhb.vzbzz[zvzßgzzbvhzzbbbbzbbájzzzbbõ  A  -gnus De- i, * qui  tollis peccá-ta mundi:   dona  e- 

Bzzbgzzzzzbvzbàhvvvbgzvvgb,vzbb}zbzbbbbbzßgvzbvvbgvvvvbvbGYvvbhb.vzzzb[bbbbvzàhbbvvzhbvvàhvvvvbgvvvhvvbzÞfvvvzzbgvvvzbhb.vzzbb[bõ 
 is réqui- em.   Agnus De- i, * qui  tollis peccá-ta mundi: 

Bzzzßgvvzhvbvbájzzbvgzvvvzbàhvvvgzzzvzgb,vvb}zbbzzzbzßgvbzbvvbgvvvvbvGYvvbhb.vvzzz[vbbvzàhzbvvzhbvvàhvvzbvbgbvvvhvvbzÞfvzbõ 
dona  e- is réqui- em.    Agnus De- i, * qui  tollis peccá-ta  
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Bbzbbzzgvvvzbhb.vzbvb[bzzbbzzßgvvhvbvbájzzbvgzvvvbbàhvvvgzzbzvzßgbvvvvzbfvvvzzbhvvzbzygvvvzzgb,vv}xxzx 
mundi:   dona  e- is réqui- em sempi-térnam. 

Lamb of God, Who takest away the sins of the world, grant them rest. Lamb of 
God, Who takest away the sins of the world, grant them rest. Lamb of God, 
Who takest away the sins of the world, grant them rest eternal. 

At the Final Prayers  

  Bzbgvvzzzzhvbvzhvvzzbgzvbvbhvvvvzbygbbbvzzgb,vv}vzbvbgvvvbGYb,.vv}xxxcvvbbvbb  R Equi- éscat  in pa- ce.  R. Amen. 

May he/she rest in peace. R. Amen. [Requiescant in pace: May they rest in peace.] 

Final Commendation 

 
VII Vbzzdvvbvzßgzbbvzzhvzzbbzbáîjbbbvbzzîjbzzbvzbv[bvzbzzjvvbâkvvbjvvvvzzbbàhvvzbgvvvzzHUvvbjb.vzzzb{zvbzbÞfvzbvvzbhbvvzhzbbvö  I N pa-ra-dí-sum * dedúcant te  Ange-li:      in tu- o   

VzbzbbhzzzzzbbbzzbêHUvvvzbhb.vzbzb[zzzzGéYvvzbájvvzbhvvbzgvvvvvÞfvvvvzdvvvFYvvzzygb,.vzbbb{bbvzgvvvzzbhvvvzbájvbzbjvvvvvzáîjbzzzbb[bb÷ 
 advéntu   suscí-pi- ant te Márty-res,    et perdúcant te     

Vzzbzjbvvvbzájvzzzbjvbvzâkvvzbjvvvbvzzzhz H&vvvzîuÏfvvzzvìtfvzbzbßgbbbvzzdvbvzdbmvvz}zóxxxxbbbb 
 in ci-vi-tá-tem sanctam Je- rú-sa-lem.  

May the Angels lead you into paradise: may the martyrs receive you at your 
coming, and lead you into the holy city, Jerusalem. 

 VIII VbvbzDçØYvzvbfvbvvrdvzbvzsvvzçDRvbbvbdbmvbzbb[bbvzéGYvzbbbbzzî7z^zb$zzbbàhvvbbhvvbgb,vvbb{bzbbvgvvvzbbhvvzzzzzvzzëJIvvbhbbzzô C Ho-rus Ange-ló-rum  te sus- cí-pi- at,    et cum Láza- 

VvzbÞëfvvzvvzzhvvvbv tdvvvvzzbvvbzÞfvvzzbdvvbzsbmvzzzb{zzzzzsvbzzvrdvvzzbbvDRmÃví6z%$vvbdvvbfbvvzFTvvvzzÝdvvvbdzbbvbbdbmvv}c 
ro quondam páupe-re     æ-térnam  hábe- as réqui- em. 

May the choir of Angels receive you, and with Lazarus, who once was poor, 
may you have everlasting rest. 
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1. ADOREMUS IN ÆTERNUM, post Benediction V. Ps 116 

 V Vvzzbfvvbbdvbbvzbfvvzzzêesvvbbzbbbhvvzvzjvvvíygvvbbfb,vvzbbzb[bbbzvvfvvvvzÝdvvzfvvzzesvvzvbvzzDRvvvdbvzbò 
 A D- o- rémus   in  æ-térnum    sanctíssimum  Sacra- 

Vbbbbzbsbmvvbbbzsbmvvzzzz}vvvvbvzzsvvvfbvvhvvvvzhvvzbhvvzzbhvvvvbhvvvvbbhvvvvbjvvzzzhb.vvbbbbb]bvzzbzhbvvzzhzzbvzhvbbö 
 méntum. Ps. Laudá-te  Dómi-num omnes gentes: * laudá-te 

Vvzbhvvzhvvvvzjvvvvzzgvvvvzhvvzfvvzfb,vv}vvzzbsvvzzfvvzhvvvvvzhvvzzbhvvvvhvvzhvvbzhvvzbbvvhvvzhbbbbö 
 e- um omnes pópu-li.  Quó-ni- am confirmá-ta  est super 

Vvbzzzhvvvvzzhvbvzhvvzbhbvvzhvzvzhbvvzhvvzbjvvzhb.vvbz]bvvhvvvzzhvvbhbvvzhvzzvvvzhvvzbhvbvzhbvvvzzzhvvzhvzbb÷ 
nos mi-se-ri-córdi- a  e-jus: * et vé-ri-tas Dómi-ni  manet 

Vvvbjvvvbgvbvvhvvbvfb,vv}zôxxxxxxxxxvvbb 
  in æ-térnum. Adorémus. 

Vvzzzzsvvzzbfvvzhvvvzbhvvzhvvvbhvvvzbbjvvzhvvzhb.vzzbzb]vvbhvvvvvbhvvzzjbvvzgbvvzgvvvzzbhvzzvvvfb,vzzb}zzò 
 Gló- ri- a  Patri   et Fí- li- o,  *  et Spi- rí-tu-  i  Sancto. 

Vvvsvvzbfvbvvhbvvzhbvvbzzhvvvvvzhvvvhvvzzhvvzhvvzzzhvvzzvzzhvvvbvvzhvvvzzjbvvvvzhb.vvzzzb]zbvvzhbbvzbzzhvbbbö 
Sic-ut  e-rat  in princí-pi- o,  et nunc, et semper:  *  et  in 

Vvvhvvzhvvbzhvvvhvbbvhvbbvjvvzzbgvvvvvbhvvzzzfb,vvb}zôxxxxxxv 
s ǽcu-la sæcu-ló-rum. Amen.  Adorémus. 

Let us worship forever the most holy Sacrament. Ps. O praise the Lord, all ye 
nations: praise Him, all ye people. For His mercy is confirmed upon us: and the 
truth of the Lord remaineth for ever. Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit: as it was in the beginning, is now, and ever shall be, 
world without end. Amen. 
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2. ADORO TE DEVOTE, Hymn of St. Thomas Aquinas 

 V V|vbsvvzbÞfvzbvhbbvvzbàhvvzzhbvvHUvvbhb.vzbbb[vzßgvvzzfvbzzvvvvzÝdvbbvsvvbsbmvvvb{bbvvbbÜsvbbvzfvbvvvzàhzbbbbbö  A  - dó-ro  te devó-te,   la-tens Dé-  i-tas, Quæ sub his 

V|vbzzhzzvbvHUvbvbhb.vzzzb[bbbvzbßgvvzfzvvzÝdvvbzsbbvvzsbmvvzzb]bvzvbhvbvzhvzbvzJIvbvvlvvvvvokvbvhb.vvbzb[bvzbvájvbvzzhvbbbõ 
 fi-gú-ris   ve-re  lá- ti- tas:   Ti-bi  se  cor me-  um   to-tum  

V|vzzßgvvzzfvvzdbmbvvzb{bbzvvÞfvvbhbzvvzßgvvvfvvvbesvvvvzdbmvvz[vvbÞfvzzvsvvvvbvzbÝdbvvbsbvvbsbmvv}zòxvb 
  súbji-cit  Qui- a  te contémplans to-tum dé- fi-cit. 

Humbly I adore Thee, hidden Godhead, veiled truly under these figures. All 
my heart I give to Thee, for it all fails in contemplating Thee. 

V|vzbsvvzbfvzzzzbzbvzbàhvvvhvvvbvvHUzzvbvbhb.vzbb[bvzßgvzzbbvzbfzbvvzÝdvbvzbsvbvbsbmvzbbzb{bbbvbbÜsvbbvzbzzbfvbvzàhzbbbzzzbhzbzvbzzHUbzbbbbbö 
2.   Vi-sus, tactus, gustus    in te  fál-li-tur,  Sed audí-tu so- 

V|zbbzzbhb.vzzb[bzbzbßgvzvzfzzzzbvvzÝdvzbvzsbvvzsbmvvbzzb]bvzvbhbvvbhzbvzzbbvzJIvbvzzzzbvlvvvvzokvbbvhb.vvb[bzbvájvbvhvzzvzßgbvvfzbbbó 
  lo   tu-to cré-di-tur:  Credo quidquid di- xit  De- i  Fí- li- 

V|zvzdbmbvvzb{zbvvÞfvzzzzvbhvzzbzvvzßgvbvvfvzzvzesvvbdNbbbmzb Mbbb[zbbbÞfzbzzvsbvvvzbÝdbbvvsvvbbsbmvv}zòxxcvvbb 
  us:  Nil hoc verbo ver- i-   tá-tis vé- ri- us. 

Sight, touch and taste tell me nothing of Thy presence; yet safely I trust what I 
hear. I believe whatever the Son of God has said; nothing can be more true 
than the word of Truth itself. 

3. In cruce latébat sola Déitas, 
At hic latet simul et humánitas: 
Ambo tamen credens atque cónfitens, 
Peto quod petívit latro pǽnitens. 

3. On the cross Thy Godhead 
was hidden; here is hidden 
Thy manhood too. Yet I be-
lieve and confess both, pray-
ing as prayed the good thief. 

4. Plagas, sicut Thomas, non intúeor 
Deum tamen meum te confíteor: 
Fac me tibi semper magis crédere, 
In te spem habére, te dilígere. 

4. I do not see Thy wounds 
like Thomas; yet I confess Thee 
my God. Grant that I may 
ever more and more believe in 
Thee, hope in Thee, love Thee. 
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5. O memoriále mortis Dómini, 
Panis vivus vitam præstans hómini, 
Præsta meæ menti de te vívere, 
Et te illi semper dulce sápere. 

5. O memory of the death of 
the Lord, living Bread giving 
life to man, let me ever live of 
Thee, ever sweetly taste Thee. 

6. Pie pellicáne Jesu Dómine, 
Me immúndum munda tuo sánguine, 
Cujus una stilla salvum fácere 
Totum mundum quit ab omni scélere. 

6. Pelican of mercy, Jesus Lord, 
cleanse me, unclean, by Thy 
Blood, of which one drop is 
enough to wash the world of 
all sin. 

7. Jesu, quem velátum nunc aspicio, 
Oro fiat illud quod tam sítio: 
Ut te reveláta cernens fácie, 
Visu sim beátus tuæ glóriæ. 

V|vvsdsbvvbAWbnmvvb} 
A-men. 

7. Jesus, Whom now I see 
veiled, I pray that this may 
come for which I long so 
much: that at last, seeing Thee 
face to face, I may be blessed 
by the sight of Thy glory. 

3. ANIMA CHRISTI, Thanksgiving after Mass 

 VIII Bbzbbgvvzbgvvzzßgvvvvvvbgvvzgb,vvzzzzbbdvvvvbfvvzzzgvvdvvvzbsbmvvzb{bbbvvgvvvzßgvvvvvvvzgvvzzÝdzzbbbbô  A  - nima Christi,  sanctí- fica me:   Corpus Christi, 

Bvzbfbvvzb5z$#zfzbvzzbzbgb,vv}vvzbgvvzbzzvbzzßgvvvzzvvvbgvvzgb,vvzzzzzbbdzbbvbfzzvzzzgvbvdvbvvzbsbmvzbzzb{vzvgvvvzbgzzzvbgbbzzõ 
salva    me. 2. Sanguis Christi,    inébri- a me:     aqua lá- 

BvgvvzßgvvvvvvbzbgzbvzzÝdzzzbbzbbbzbfvzbbv5z$#zfvzzbbbgb,vzz}bzbzzvgvvzgvvbgvvvzbvvzgvzzzbÝdbvzbvbfvzzzzbbzßgvzbvdvbvvzbsbmbbbbbbbb{bõ 
 te-ris Christi,  la-va    me. 3. Pássi- o Christi, confórta me: 

Bvbzbgbzbzbzzvbgzvvgzzzbbvbgvvzzgb,vzbzzzvzbÝdzzzbbbzbbfzvbv5z$#zfbvzzbbbgb,vv}vbzzzbgvbvvvgvvzbbgvvzbgbbvvzbzgvvzzbbgzzvbzÝdvvzbfvvbõ 
 O bone Je-su,   exáudi    me.   4. Intra tu- a  vúlne-ra  abs- 

Bvvßgvvbvzzdvvvzzbbsbmvzbzzz{bvzvgvvvvbgvvvzbgbbvvgvvvvzzzgvbvzzzzgvzzbvbgzzbvvÝdvbzbzzbfzvzzbzz5z$#zfvzzbbbgb,vzz}bzvzbgvbbõ 
cónde me:    ne  permíttas me  se-pa- rá- ri   a     te.  5. Ab 

BzzvgvvzzgvbbvvzzgbvvzgvvzbvÝdvvzzzfzvzzbbzßgvzzbzbvdbvbvvzbsbmvzzbb{bbbbzzgvvvvzgvvzbgvvvvzgvvzbgvvvbvzbgvvzbbÝdvvzzbbfbbbbbõ 
 hoste ma- lígno de-fénde me:     in ho-ra mortis me- æ vo- 
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Bvzb5z$#zfbbvzzbbbgb,vzzb}vbbzzzgvvvzgvvzgvvvbzgb,vvbvzzdvzbzbbfbzzzzbbzßgvbbzbzzdvbbvvzbsbmvzbbb{bbbbbzbgbvvvvgvvvvvzzgzzvvzbvgvzbó 
ca    me.  6. Et jube me  ve-ní-re   ad te:    ut cum Sanctis 

BbvbzÝdbbvvzfvvvvßgvvvbdvvvvzzsbmvzzzz{bzzzbzbgvvvvzgvvzgvvzgvvvgbvvzgvvbzÝdvzbvfvvvvzzb5z$#zfbvzbbbbgb,vv}zzvvvbbbbb 
tu-  is laudem te      in s ǽcu-la sæcu-ló-rum. A-  men. 

Soul of Christ, sanctify me: Body of Christ, save me. 2. Blood of Christ, inebri-
ate me: water from the side of Christ, wash me. 3. Passion of Christ, comfort 
me: O good Jesus, hear me. 4. Within Thy wounds hide me: nor permit me to 
be separated from Thee. 5. From the foe malign defend me: in the hour of my 
death call me. 6. And bid me come to Thee: that with Thy Saints I may praise 
Thee world without end. Amen. 

4. AVE VERUM CORPUS, in Honor of the Blessed Sacrament 

 VI BfGYbbvzzfvzvzbbgbbvvfb,vbzzvbbbbzb\vjvvvhvvvvgvvzzhb.vzbbb{vvgvvvzzzbfbvvdvbvfvbbvbzzGYvvbbgbbbbbbbvtfb<Mbbzb}zô  A -  ve  ve-rum Corpus na-tum de Ma-rí- a  Vírgi-ne: 

BzbfGYzvzbfvbbvzbgzzzvvfb,vbzbzb\vjvzzvvvzhvvzgbvvzzhb.vzbb{bbbvgzzbvvvzzbfbvvdbvvzzvbfvbvbvGYvzvbgbbvvtfb<Mbbbbb}bvbbhvbbbbbbbkbzbbù 
Ve- re passum, immo-lá-tum  in cruce pro hómi-ne:   Cu-jus 

Bzbbzblvvzzkb/vzvbb\vjvvzzhvvzÍgTzzzbbzhb.vvz{bzz\vjvzzbzz7z^ß%vzbzbbhvvzzzbygvvzrdvzbvzGYvvvvvbgvzbvtfbM<zzbb}vbbbhbvvzbkbbbù 
la-tus  perfo-rá- tum  flu-xit    aqua   et sángui-ne:     Esto  

Bvvzlzbbbbbbzzzkb/vvbbbbbb\vjvvzzhvvzÍgTzbzbbbzhb.vvbb{zbz\vjbbvzzz7z^%vbzbbygvbbvrdzvzbzGYvvbbgbbvvtfbM<zzz}zbvbFT6vbbvbfbzb\vjb.vzbbb÷ 
no-bis prægustá- tum mortis    in  ex-ámi-ne.     O  Je- su   

Bb\v7z^%vzzhb.vb}zzbbbbbFT6vvbfbbz\vjb.vzzzb\v7z^%vzbhb.vz}vzbbhb.vklkzbzz\v7z^%zvbhb.vvzzfvzzbGYvzzbz\vjvvzygvvtfbM<zzbbb} 
dul- cis!   O Je- su   pi-   e!    O      Je-  su  fi-li  Ma-rí-  æ. 

Hail, true Body, born of Mary the Virgin; truly suffering, sacrificed on the 
cross for man; from Whose pierced side flowed water and blood. Be to us a 
foretaste at death’s trial, O sweet Jesus, O loving Jesus, O Jesus Son of Mary.  
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5. CHRISTUS VINCIT, in Honor of Christ the King 

Bvbzzbbbzhvvzbygvvzzhzvvbíàhvvvzz[bvvzzhbvvzygvvzzbhvvvbhb.vvvzb[bzbbvvbàhvvzgvvbzzbàhvvzbbvbdvvzdbmbbzzbbbb}zbõ 
 
Cantor:

 Christus vincit, Christus regnat, Christus  ímpe-rat. ij. 
 All: 

Christ conquers, Christ reigns, Christ commands. 

I 

BbvzbbgvbvzzzHIvvzzbzájvvvvvvzzbkvvzbgb,vzv}zóxxxxxxcbbb 
 
Cantor:

     Exáu-di, Christe.  ij. Give ear, O Christ. 
 All: 

BbvbbdvvvvzGYvvzhvvzàhvvzzjvvvvvzygvvzzzhvvzàíhvzbzb[zzzzbgvvzbbzbàhzbbvvzhvvvzbhzbvvàhvvvbvzbhzbbbvvàíhbzbbbbö 
 Cantor:   Ecclé-si- æ sanctæ De- i,   supra  regnó-rum fi-nes  

Bvvbhvvvßgvvzzhvzbbbvbájvvvbhbbvzzzhb.vvbbb{bvzzhbvvzàhvvvvzgvbvbbzzàhvvbzdvvzdbmvv}zöxxbbb 
necténti   á-nimas:   sa-lus perpé-tu- a! 

To the holy Church of God, uniting the Faithful beyond the limits 
of kingdoms: may she have everlasting weal! 

Bbbbvzbhbvvbhvvvvvzzygvvvvzhvvvzzdbmzvzzzz}vvzbbvzzzbvzbzbhvzbvbàhvbvgvvvzzàhvvvbdbbbvvdbmvv}zövvvvbbbbbb 
 Cantor:  Redémptor mundi. All:  Tu   illam ádju-va. 

Redeemer of the world. Grant her assistance. 

Bbbbvzbhvvbbvvhvzzvvzbgbbvvzygbvbbzzrdb,mzvzzzzvbbbb}vvzbbvzzzbvzbzbhvzbvbàhvbvgvvvzàhvvvbdbbbvvdbmvv}zövvvvbbbb 
 Cantor:  Sancta Ma- rí-  a. All:  Tu   illam ádju-va. 

Holy Mary. Grant her assistance. 

Bbbbvzbhvvbbvvgvzzvvygbvbbzzrdb,mzvzzzzvvvvvbbbbbb}vvzbbvzzzbvzbzbhvzbvbàhvbvgvvvzzàhvvvbdbbbvvdbmvv}zövvvvbb 
 Cantor:  Sancte  Jo- seph. All: Tu   illam ádju-va. 

Holy Joseph. Grant her assistance. 
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Bbvzbzbhvvbbvzzgvvzzzvbvhvvvbgvbbzzzrdb,mzvvzvbbb}vvzbbvzzzbvzbzbhvzbvbàhvbvgvvvzzàhvvvbdbbbvvdbmvv}zövvvvbb 
 Cantor:  Sancte  Mícha- el. All: Tu   illam ádju-va. 

Holy Michael. Grant her assistance. 

Bvbzzbbbzhvvzbygvvzzhzvvbíàhvvvzz[bvvzzhbvvzygvvzzbhvvvbhb.vvvzb[bzbbvvbàhvvzgvvbzzbàhvvzbbvbdvvzdbmbbzzbbbb}zbõ 
 All: Christus vincit, Christus regnat, Christus  ímpe-rat. 

Christ conquers, Christ reigns, Christ commands. 

II 

BbvzbbgvbvzzzHIvvzzbzájvvvvvvzzbkvvzbgb,vzv}zóxxxxxxcbbb 
 
Cantor:

     Exáu-di, Christe.  ij. Give ear, O Christ. 
 All: 

BbvzbbdzbbvvzGYvzbvb¦bbvvz¦bbbvvbzzzjvvvvvzbàhzbvvvzgzbvzbzzàhbvvhbzbbvzàíhvzbzb[zbzzbbhvvbzzbßgvvbzhvvvzzbzbvbájvbbbzbhvbbö 
Cantor:    Be-ne-dícto  Summo  Pontí- fi-ci,     in  unum pópu- 

Bbbbbbzzzàíhbvvz[zbvzhvvvzbbhbbbbvvàhbzbvbbbzbhvbvvvzzhvzzbvjvzbvzàhvvvbhbbbzbzvßgvzbbzzhbvbvzdbmvvzb{bbbzvbdvvzzßgvzvhvb÷ 
 los  doctrí-na  congre-gánti, ca- ri-tá- te:   Pastó-ri  

Bvbbzzájbbvvhbbvvàíhvzbbzb[bbvzbhvbbvàhvbbbbvhvvvzgvbbzzzbbvàhvvzbdbvbvdbmvzz}bzöxxxcvbb 
grá- ti- a,  gre-gi   obsequénti- a. 

To the Supreme Pontiff [Benedict], who gathereth into one all 
peoples through doctrine, in charity: let there be dignity for our 
Shepherd, and obedience for his flock. 

Bzbbvzhbbbvvhvvbbzygvvvvzhvvvzzdbmzvzzzzvvzbbbbb}vvzbbvzzzbvzbzbhvzbvbàhvbbvgvbvvzzàhvvvdbbbbvvdbmvv}zövvvbbbb 
 Cantor:  Salvá-tor mundi. All:  Tu   illum ádju-va. 

O Savior of the word. Grant him assistance. 

Bbbbvzbhvvbbvvhvzzvbvzbgbbvvzygvbbzzrdb,mzvzzzzvvb}vvzbbvzzzbvzbzbhvzbvbàhvbbvgvbvvzàhvvvbdbbbvvdbmvv}zövvvvb 
 Cantor:  Sancta Ma- rí-  a. All:  Tu   illum ádju-va. 

Holy Mary. Grant him assistance. 
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Bbbbvzbhvvbbvvgvbbzzvvygbbvbbzzrdb,mzzvvvzzzzzzvbbvz}vvzbbvzzzbvzbzbhvzbvbàhvbbvgvbvvzàhvvvbdbbbvvdbmvv}zövvbbbbbbbbb 
 Cantor:  Sancte  Pe-tre. All:  Tu   illum ádju-va. 

Holy Peter. Grant him assistance. 

Bzbbvzbhvvbbvvgvbbzzbzvbvygbbbbbzzbbzrdb,mzzbbbbvzvvvvzb}vvzbbvzzzbvzbzbhvzbvbàhvbbvgvbvvzàhvvvbdbbbvvdbmvv}zövvbbvbbb 
 Cantor: Sancte  Pau- le. All:  Tu   illum ádju-va. 

Holy Paul. Grant him assistance. 

Bbbbvzbhvvbbvzzbhvzzzbvzhvvbzzbgzzbbbbvygbbbzzbbzrdb,mzzbbbz}vvzbbvzzzbvzbzhvzbvbàhvbbvgvbvvzbàhvvvbdbbbvvdbmvv}zövvvbbbb 
 Cantor: Sancte  Be-ne-dí-cte. All:  Tu   illum ádju-va. 

Holy Benedict. Grant him assistance. 

Bvbzzbbbzhvvzbygvvzzhzvvbíàhvvvzz[bvvzzhbvvzygvvzzbhvvvbhb.vvvzb[bzbbvvbàhvvzgvvbzzbàhvvzbbvbdvvzdbmbbzzbbbb}zbõ 
 All: Christus vincit, Christus regnat, Christus  ímpe-rat. 

Christ conquers, Christ reigns, Christ commands, 

III 

BbvzbbgvbvzzzHIvvzzbzájvvvvvvzzbkvvzbgb,vzv}zóxxxxxxcbbb 
 
Cantor:

     Exáu-di, Christe.  ij. Give ear, O Christ. 
 All: 

BzbzbzdzbbzbbzzGYvzbvb¦vvv¦vvzzbhvvvzgvvvzbhbvzzzzájvzzzbbhbbbvzbhb.vzzbbz[bbzzzbbhvbzbbzzbjvzzvzzzbygzzbbvbzhzbbzvzàíhvbzzzzbhvbbbbö 
Cantor:     N.            (archi-) e-píscopo       et  omni  cle-ro  si- 

Bbbzzhvvbbzzßgvbbbvbvvbbhvvzzdbmvbbbzbb{bbzzzzbßìgvvzbzbbzhvvbzbbzbjvbbvhb.vzbv[bzbvzbhvbbbzzhbvvzßgbbvbbzzzbbvhvzbbvdbmvzzz}bzövbbbbb 
 bi  commísso    pax  et virtus, plú-rima  merces. 

To N. our (Arch)bishop and to every cleric committed to him: let 
there be peace and strength, and a great bounty of good. 
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Bbbbvzbhvvbbvvhvzzvzzzgbbzzbvzygvbbzbzrdb,mzvzzzbbzvvb}vvzbbvzzzbvzbzhvzbvbàhvbbvgvbvvzzàhvvvdbbbvvdbmvv}zövvvbbbbb 
 Cantor:  Sancte [Jo- ánnes.] All:  Tu   illum ádju-va. 

Holy N. Grant him assistance. 

Bzbbvzbhvvbbvvgzvbbzzbzbzzbvhvvzzzgbbbbbzzbbzrdb,mzzbbbbbbvvb}vvzbbvzzzbvzbzhvzbvbàhvbbvgvbvvzzàhvvvdbbbvvdbmvv}zövvvbbbb 
 Cantor: Sancte [Mathé- æ.] All:  Tu   illum ádju-va. 

Holy N. Grant him assistance. 

Bvbzzbbbzhvvzbygvvzzhzvvbíàhvvvzz[bvvzzhbvvzygvvzzbhvvvbhb.vvvzb[bzbbvvbàhvvzgvvbzzbàhvvzbbvbdvvzdbmbbzzbbbb}zbõ 
 All: Christus vincit, Christus regnat, Christus  ímpe-rat. 

Christ conquers, Christ reigns, Christ commands. 

BbvbzbzbGYvvzbvzzhvbbbbvbhb.vvvzzbb}bvvvzzbzbbzvzbzbGYvvbvvbhzzbvvhb.vvz}zõxxbxxbbbb 
 Cantor: Rex  re-gum. All: Rex noster. 

King of kings. Our King. 

BbbbvzbzbGYvvbbbvzzjvzzzzbvbhb.vvbv}bvvbvvzbbvvvbjbvvbbhbvvzßgvbvvbhvbbbvvbhb.vv}bõxxcvvb 
 Cantor: Spes nostra. All: Gló- ri- a  nostra. 

Our Hope. Our Glory. 

IV 

BbvzbbgvbvzzzHIvvzzbzájvvvvvvzzbkvvzbgb,vzv}zóxxxxxxcbbb 
 
Cantor:

     Exáu-di, Christe.  ij. Give ear, O Christ. 
 All: 

BbbbzbzbbdbbvzzbzGYvbbzzbvhvzzbbhvzzbbhbvzzzbbhbbvvzzhvvvvzhzzzvzzbßgvvzvzzhvzbbvzjvzbzzhbbbbvvàíhvvb[zzbzbbbhbbbvvbhzzbvzzàhvbbbõ 
Cantor:    Ma-gistrá-tibus  et  ómni-bus concí-vi-bus  no-bíscum  

Bzbgvvzhvbvzzdvbvdbmzbbbbbz{vzbdvvzbGYvvvzzgbvvzhvvvzbzzjvvzàíhvv[bvbhzbbzzvàhvvzzhvvvvßgvbvzhvvzbdbmbbbbbb}bbö 
o-rántibus: cordis ve-ra qui- es, vo-tó-rum efféctus. 

To the magistrates and all fellow citizens praying with us: let the 
effect of their devotions be true rest for the heart. 
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Bbzbhbvvàhvbzbhbvvhvvvvvvvzbhbbvzzàhzbbbbbzzgbbbbbvygbvzzrdb,mvbbvzb}vvvzzvhzbbvbbàhvbvgvvzzàhvvzbbdbbvbvdbmbbbbbb}bbö 
 Cantor:  Auxí-li- um christi- anó- rum. All: Tu  illos  ádju-va. 

O Help of Christians: Grant them assistance. 

Bbvzbzbhvvbbvzzgvvzzzvbvhvvvbgvbbzzzrdb,mzvvzvbbb}vvzbbvzzzbvzbzbhvzbvbàhvbbvgvvvzàhvvvbdbbbvvdbmvv}zövvvvbbb 
 Cantor:  Sancte  Mícha- el. All: Tu   illos  ádju-va. 

Holy Michael. Grant them assistance. 

Bbbbvzbhvvbbvzzbhvzzzbvzhvvbzzbgzzbbbbvygbbbzzbbzrdb,mzzbbbz}vzbzbbvzzzbvzbzbhvzbvbàhvbbvgvbvvzàhvvvdbbbvvdbmvv}zövvvvbbb 
 Cantor: Sancte  Be-ne-dí-cte. All:  Tu   illos  ádju-va. 

Holy Benedict. Grant them assistance. 

Bvbzzbbbzhvvzbygvvzzhzvvbíàhvvvzz[bvvzzhbvvzygvvzzbhvvvbhb.vvvzb[bzbbvvbàhvvzgvvbzzbàhvvzbbvbdvvzdbmbbzzbbbb}zbõ 
 All: Christus vincit, Christus regnat, Christus  ímpe-rat. 

Christ conquers, Christ reigns, Christ commands. 

Bbbbzbgbbbbvzzàhvvbzzbjvbvzàhvvzbzgvvvzzbzàhvbvzhbbvvàíhvvbv[bvvzgvvvzàhvbvvbjvvbygbvvàhvbvhvvzàíhvvzzbvbgbbbbbbö 
 Cantor:  Ipsi  so- li   impé- ri- um,  laus et jubi-  lá-ti- o, per   

Bvzzbàhvvzbbjvzbvijbbvvàhzvbvbzbjvbzzzhbvzzzzàhvvvgvvbhbbvvuhvvbhb.vvvv}vbbbvvzGYvvzzbhb.vv}zõxbb 
  infí-ni- ta  s ǽcu-la sæcu-ló- rum. All:  Amen. 

Let all power, praise, and jubilation be to Him alone, through endless 
ages to ages. 

Bvvbbzgvvvvbzfbbvzbvgbbbvvzbzàhvvbjbbvvbvâkvvbhbvvzhb.vvv}zvvvvvvzzzvzgvvvvbzfbvzbvgbbvbbvzbzàhvvbjvbbbbbø 
 Cantor: Témpo- ra  bona  hábe- ant! All: Témpo- ra  bona  

Bvbvâkvvbhbbvzzzàíhvvzz[vvzgbvzzbbvàhvvvbvvhbbbvvzbzájvvvvzzhbvzbvßgvvvvvbzbzhbvvbhb.bv}zõxzbbvvvvb 
hábe- ant  red-émpti  sángui-ne Christi! 

May they have prosperous times! May they have prosperous times by 
the redemptive Blood of Christ! 
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BzzbzbzbgbbvvHUvvzjvvzjb.vvzzb}vzzvvvzbbzzgbvvHUvbbvjvvzjb.vvb}vvzzgbvvHUvvzjvvzjb.vv}zöxcb 
 Cantor:  Fe- lí-ci-ter!  All:  Fe- lí-ci-ter!   Fe- lí-ci-ter! 

Joyously! 

BbbzzzhzvvzzzzzvvzzbßgvvzhzbbzbbvzJIvzvbhvbvbhb.vzv}zzbvvvczzzvzzhvvvzhvzvvvbbvvvvßgvvbhzbvbzbvzJIvvzbhzzbbö 
 Cantor:  Pax Christi  vé-ni- at! All:  Regnum Christi  vé-ni- 

Bbvbhb.bbbbzbb}bbzzvzbhbvvbgbbvvvzzàhvvzbjvzbvbïiïjvbzbb[vvíÎhív íYvzbbzzbhb.vvb}xxxxzzb 
 at!  De- o  grá-ti-  as.    A- men. 

Let the Peace of Christ come! Let the reign of Christ come! Thanks be 
to God. Amen. 

6. CONFIRMA HOC, Antiphon for Confirmation Ps 67: 29, 30 

 VIIIc VzzzbzhvvzzzbhzbbbvvzzhvbvvzhvvvzvzzhjhvvÎhYb.zbzzzzz[vvzbhvvvzzhvvvhvvzbhvbbvhvvvÞfvvzzhzzzzzvvzìtfbbbbbó C  Onfírma  hoc De-   us  * quod  o-pe-rá-tus  es  in no- 

Vvzbbdbmvvb{bzbbzzdvvvdvvbvvzzzDRvvvzsvvvvzzfvvvbíygvzbzbzdbmvvzb[bbvvfvvvzzhvvbvzzßgvvvzzzhvvvfvvzbdbbvzvdbmvzzb}zbó 
bis,   a  templo  sancto  tu-  o,  quod  est  in  Je-rú-sa- lem. 

Vbbbvvbvzbdbzzvzbfbbzvbbbhvvvzbhvvzhbvvvhbbvvvzjbvvhbbbbvzhb.vvbb]bbvzzhvbbvvvvhbvvzhvvzzfbbvvhvvvzjvvvvzzhb.vzb}zóvbbb 
V. Gló-ri-  a  Patri,  et Fí- li- o,     et Spi- rí-tu-  i  Sancto.  

Vvzzvzdvbvzbfvzbbvzhbzbzvzbhvbvzbbhvzzzbvvvhvvvhvvbzhvvbbhvvbzbhvvzzvzhbvvvbvvzhvvvzbbjbvvbbbbvzhb.vvzbbz]zzzbbbzzhvvzzhzzbbö 
R. Sic-ut  e- rat  in princí-pi- o,  et nunc, et semper,     et  in  

Vbvzzhvvzhvvzhvvzzzzbhbbvvhvbbvfvvvhvvvvvbjvvzzzbhb.vvz}zöxxxxxx 
s ǽcu-la  sæcu-ló-rum. Amen.   Confírma. 

Confirm, O God, what Thou hast wrought in us, from Thy holy temple, which 
is in Jerusalem. Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: 
as it was in the beginning, is now, and ever shall be, world without end. Amen. 
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7. COR JESU SACRATISSIMUM, post Benediction 

 I Bbbbzbzhvvvvàhvvzzhvbvzzgv\vjvvzygvvzfbvvzbfb,vvvb{vvzbßgvvzbhvvzztfvzvdvbvvzrdvvsbmvbbz}zvbbbbbc C  Or Je-su sacra-tís-simum, mi-se-ré- re  no-bis. 

Most sacred Heart of Jesus, have mercy on us.  

8. DA PACEM DOMINE, Antiphon to Beg for Peace 

 II XvzbfzfvvvbÝdvvfvvvvvzzzbàhbvvzjvvzzhb.vbv[bvzßgvvvvhvvzbjvvzygvzbvvzfb,vvvzfb,vzzvz{bbvvàhvvzhzzzbö D   A  pacem Dómi-ne     in di- ébus  nostris:  qui- a 

Xvvzygvvzzzbfvvvzzzßgzbvvhbzb½vjkjzklkb>vvzbz[zbvvâkvvvzzkvvvzzájvvvvvbhvzbvvzbHUvvzzhb.vvbbb[bvvbàhvvbbbhzvvbzzéGYvb÷ 
 non  est  á- li-  us        qui  pugnet pro  no-bis,   ni- si  tu 

Xvzzzjvvzzygbvvvfb,vvvfb,vv}zöxxxxxxxxxvb 
De- us noster. 

V. Fiat pax in virtúte tua. 
R. Et abundántia in túrribus tuis. 

Grant us, O Lord, peace in our day: for there is none other who fights for us 
but Thee, our God. V. May peace reign in thy walls. R. And abundance in thy 
towers. 

9. ECCE PANIS ANGELORUM, in Honor of the Blessed Sacrament 

 VII VvvjvvàhbvbbvzzbjvvßgvbvbbhvvvzzÞfvbvbsvzbvdbmvvv{vvbbdvvzzbßgvvvbzzjvvbájvvvzbkvbvbbàhbbbbbbzbbjbbbbvzbjb.vzzb{bø 
 E  Cce  panis Ange-ló-rum, Factus cibus vi- a-tó-rum: 

Vvzzâkzvvlvbbb ~vbä; ~vvzbblvvzzzijzbbbbzbàhvbbzbbjbbvvjb.vvzzzbb{bbvvbbjvvvvvzßgvvzbhvvvzbrdvvbzzÜsvvbdbvvbdbmvbbbb}zbzvbjvzbbbvzàhbbbb÷ 
Ve-re pa-nis fi-  li- ó-rum, Non mitténdus cáni-bus.    In fi- 
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VbbvzbjbvbvßgzzbbbvvvvhvbzbzbzbÞfvbbvvsbbbbbzvdbmvvzbb{bbvzvdvvbvbbzbßgvbzbbbjbvvbájvvbzbbbbkvvvvvàhvzbbzbjbbbbvzzjb.vvbb{bbvbbâkvbvvvlzzzbz® 
gú-ris præ-signá-tur,  Cum  I-sa- ac  immo-lá-tur,   Agnus  

Vzzbbb ~vbä; ~vzzvvvblvvvzzijbvbbbbàhbbvzzzjbbbvvjb.vzbbzbz{zzzbbzbjbbbvzbbßgvvvvvbhvbbvzzzrdbbbvvbzÜszbvbzdbzbbvvdbmvv}zzvzÝdvbvdbbvbvzzÞfvbó 
Paschæ de-pu-tá-tur, Da-tur manna  pátri-bus.  Bone  pa- 

VvzzdzzzvzzvbvßgvvzbbhvvzzbzzJIvbbbzbbjb.vzzz{bvbkbbvvãlzbbbbbvvzbkvzzbvzájvvvbzkvzzbbbtfvbbbzzhbvvjb.vbzbz{zvzzdvbvvßgvvvvbbjzzvzbzájbbbbbø 
stor, pa-nis ve-re,   Je-su, nostri  mi-se- ré-re:   Tu nos pasce,  

Vzzbbzzbkvvbzzzbbbàhvbvzjbbvzzzjb.vvzb{bbbzvjvvzzzâkvbvvvzhbbbzzbbbzzbÞfvzbzvzhvvvzzßgvvbfbbvbzdbmzbzzzzb{bzvzÜsvvvzbzbfvvbzHUvvbzbbdzbbvvÞfzzzbbó 
nos tu- é-re,   Tu nos bo-na  fac vidé-re      In terra  vi-vén- 

Vvzdbvvbdbmvbzzzb}zbbzvvÝdvvvvbdvzzvbzÞfvvbzbvbzbbdbvzbvzbbbßgzbbzbbzbzzhvvbbvzJIvzbbbbbjb.vvzzz{bvvbkbbbvvzbzãlvvbbbvvkvzbzzbájvbbbbvvzkvbbõ 
ti- um.  Tu qui  cuncta  scis  et va-les, Qui  nos pascis  hic  

Vbzzzzbtfvbbbbbbbhbvvzjb.vvbb{bvvzdvvbbßgvbbbbvbbjvbbvájvzbbvbbkzzzzvvvvàhvbzvzbjvvzjb.vzvz{bvvjvbvzâkvvbbhbbvzzÞfvbvzbzbhbbvvvzßgzbbbbô 
mor-tá-les:  Tu- os  i-bi  commensá-les,  Cohe-rédes  et so- 

Vbbbvbbfvvzdbmvvzz{bvvbÜsvbvvbzbfvvzvvzHUvzvbdvvbbvvbbbÞfvvzdvbvbdbmvzbbb}bbzzzzbbdfdvbzzzbSEbNMvz}xxxvb 
dá-les   Fac sanctó-rum cí-vi- um.   A-men. 

Behold this Bread of Angels which hath become food for us on our pilgrimage; 
it is truly the bread of God’s children, let it never be thrown to dogs. V. Scrip-
ture announced it figuratively by Isaac’s sacrifice, by the paschal lamb and by 
the manna given to our forefathers. V. O Good Shepherd and most true Bread 
of life, Lord Jesus, have mercy on us; feed us and protect us, bring us to the 
vision of eternal riches in the land of the living. V. Thou Who knowest and canst 
accomplish all things, Who dost feed us in this mortal life, make us Thy chosen 
guests, the co-heirs and companions of Thy saints in the heavenly city. Amen. 

[NB: Ecce panis angelorum is taken from the last four verses of Lauda Sion Salva-
torem, the Sequence for the Feast of Corpus Christi. It is included here for vo-
tive use at the adoration of the Blessed Sacrament, and is not intended as an 
abbreviated substitute for the complete liturgical Sequence.] 
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10. JESU DULCIS MEMORIA, in Honor of the Name of Jesus 

 I BvzhvvàhvvvzhvvbhcvzzsvbvzzÞfvvbdvvbsvzz[vzzhcvzbvàhvvzjvvzbbgvvzzhvzvzvvâkzzzzzzbjvvzhb.vbbb{zö 
 J  Esu dulcis memó-ri- a, Dans ve-ra cordis gáudi- a: 

Bzbzhvvbvzzzájvvzzkvvvvzzblvzbvzkvbbvbàhvvvvzbkvbvb7z^ß%vz[bvzbhvbvbbàhvvvvzzjvbvzgvvvvvbbdbvvzbbßgbvvzzhvvbbhb.vzz}zö 
Sed super mel  et  ómni- a,      E-jus dulcis præ-sénti- a. 

How sweet the memory of Jesus, giving joy to true hearts; but beyond honey 
and all else, is the sweetness of His presence. 

2. Nil cánitur suávius,  
Nil audítur jucúndius,  
Nil cogitátur dúlcius,  
Quam Jesus Dei Fílius. 

2. Nothing is sung more sweetly, 
nothing heard with more delight, 
nothing thought more dear, than 
Jesus, God’s Son. 

3. Jesu spes pæniténtibus,  
Quam pius es peténtibus!  
Quam bonus te quæréntibus!  
Sed quid inveniéntibus? 

3. Jesus, hope of penitents, how 
kind to those who beg, how good 
to those who seek: but what art 
Thou to those who find Thee!  

4. Nec lingua valet dícere,  
Nec líttera exprímere:  
Expértus potest crédere,  
Quid sit Jesum dilígere. 

4. Tongue cannot speak, pen can-
not write; experience alone can 
believe, what it is to love Jesus.  

5. Sis Jesu nostrum gáudium,  
Qui es futúrus pr ǽmium:  
Sit nostra in te glória,  
Per cuncta semper s ǽcula. 

5. Be thou, O Jesus, our joy, 
Who shall be our reward: in 
Thee, may there be for us great 
glory, through everlasting ages.  

BzzbzbhjhzzbzzzzzbbGYb,.vv} 
 A- men. 

V. Sit nomen Dómini benedíctum. 
R. Ex hoc nunc, et usque in s ǽculum. 

V. May the Name of the Lord be blessed. R. Both 
now, and for ever. 

11. O PANIS DULCISSIME, Sequence in Honor of the Blessed Sacrament 

 I BzbbÜsvvvbdvzzbvfvvvvbbgvvzbÞfvvbdvvzzsbmvzzz{zzbvÞfvbbbvzgbvvhvbvhvbbvzbßgvzzbbzbfvvzzdbmvzzz{bzzzàhvvzsvvbdzzbõ O     pa-nis dulcíssime,    O  fidé- lis  á-nimæ  Vi-tá-lis 
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BvbgvvÞfvvzdvvzsbmvb}vbbÜsvzzvvdvvzzvvfvvbgvvvzbÞfvvbbdvvzzsbmvzb{vÞfvvzzbbzzgvzzzvvhvvbzzzzhzbzvzbßgvzzbbfbvvzdbmvzbb{bö 
 refécti- o! 2. O Paschá-lis víctimæ,  Agne mansuetíssime, 

BzbzzàhvbzsbbvvbdvbbzzbbbgbvvvÞfvvbdvvzsbmvbzb}vbzzzbÞfvzzvfbvvzbgbbvzbzgbzb\vájvbvhzbvvgb,vvbzbb{bbvvzÝdvvbzzbfvvvvzzgvvzbbbhvbbõ 
Legá- lis  oblá-ti- o!  3. Je-su di- lectíssime,  Quæ sub pa-nis  

Bvbßgvvzfbbvvhb.vzzbb{bbbvzÝdvbvfbvvgvbbvvbbsbvbvzÞfvbzvdvbvbsbmvbvz}bvvvÞfvvvfvvzzzzbzgvbvgzz\vájvbzzbhbvvgb,vvb{zzvÝdzbbô 
spé-ci-  e   Ve-lá-ris di- ví-ni-tus! 4. Victu multi-fá-ri- e   Ré- 

Bzbbvfzbbbzzbzgvzbvvbhvvvzzzzzzßgvzzzzfbbvvhb.vzzbb{zzbbvÝdvbvbzfbbbvvgvvvbzsvvvvvzzÞfvbbvdvbzvsbmvvv}vbvzbàhvvvbkvvzzzlvvbbù 
cre- a  nos grá-ti- æ    Septi-fórmis Spí- ri-tus! 5. Suméntem,  

Bzzzvlzzzzzzzbvbbbbbzâkvvzzjvbzvhb.vvvb{zbvvâkbzvvbgbvzzvzzgvvvbvbfvvvbzßgvvvgvvzhb.vzzz{bbvzÞfvvzdbzzvzbbszbvvzdbvbvb‚azbvzzsvbbò 
cum súme-ris, Qui-  a  non consúme-ris,  Ætérne  vi-ví- fi-  

Bbzsbmvzzzzz}zzvvzzàhzbzvvzzzbzzkvbvzlbbvbvlvvvvzzvzbâkbbvzbzzjbvvzhb.vbv{bvzzâkvvbgbbvvbzgvvzzfvbvvbzßgvvzgvvzhb.vvbb{bbvzzÞfbbbbbbó 
cas. 6. Nam re- á-tum scé- le-ris  Dono  tanti múne-ris  Cle- 

Bzbzzdvvzzbbsvvvvbdvzzzb‚abbbvvszzbzzzzsbmvbb}vbzzàhvvvzzhvvbvgvbbvzzlvbvvájvvzzgbvvhb.vzbbb{bbbvájvbvvbkvbvzlvzzbzhbvvbbvâkbbbb÷ 
 ménter pu-rí- fi-cas. 7. In te nos  ut  ú-ni- as,   Et virtú-te mú- 

Bzzbbbzjbbvbzzhb.vvzb{vzbzájbzvvzkvbbbvhzzzzbbbbbbzzjvzzzvßgvvzbzhvvzhb.zbzbb}bvvàhvvvzbbhvbvvbgvvzblbvvvbájvbbvbgvbvbhb.vbbv{bbbbvzájbbbbø 
ni- as, Da  te digne  súme-re. 8. Ut carná-les fú- ri- as  Pro- 

Bzzzzkbbbvvlvvvzbbvvvhvvvbbzâkvzvjbbbvzzhb.vbbzb{bbbvájbvvkvvvzbbbzzbhvbvjbbbvvzzßgvzbvhzbvvhb.vbz}vbzzzàhvbbvzbzzgvzzbzzgbbvbzzsbbbbbbô 
 péllens, nos fá-ci- as  Tecum pi- e  ví-ve-re. 9. Sic re-fécti   

BvzzbÞfvzzvzdbzbvvsbmzzzbbzb{zzvÞfvbvzzbbbvgbbvzbzzhvzbbb\vjzzbbbvzßgv\vjvvzhb.vvz{vzzàhzbvzzzgbbvvvdvvzzfvbvzbzÝdvbvzzsbvvbsbmvb}zö 
 pó-cu- lis  Sángui-nis,  et  é-pu-lis  Tu- æ  carnis  óptimis.  
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BvvvzzàhbbvzzgbzzzbvgvbbbzzzsbvvvvzbzzÞfvvbbdbvbvsbmvzzbb{bbzbzbÞfbzbbvzgzzzbzzzhv\vjzvvzbzzbßgzbbb\vjvvbhb.vv{bvzbàhvbzzbzbzgzvvdvbvfbbbbbbó 
10. Sæcu-ló-rum s ǽcu- lis,   Epu-lémur sé-du-lis    Invi-tá-ti 

BvzbÝdvbzbbzbbsbvbvzsbmvbzb}vbzzbsdszzvbzAWbnmvzbb}czbvvvbbbxxxxxxxvbb 
 á-zymis.    A-men. 

O most sweet Bread, O faithful and soul-nourishing food. 2. O paschal Victim, 
O most gentle Lamb, lawful Sacrifice. 3. Immortal Flesh veiled by God under 
the form of bread. 4. Strengthen us in every way by the food of grace sevenfold 
from the Holy Spirit. 5. When Thou art received, not consumed, Thou dost 
give life eternal to him who receives Thee. 6. For by so great a gift Thou dost 
mercifully cleanse those accused of sin. 7. To unite us to Thee, to strengthen us 
in good, grant us to receive Thee worthily. 8. Driving away temptation, make 
us live in holiness with Thee. 9. So, comforted by the cup of Thy Blood, by the 
holy banquet of Thy Flesh. 10. For ever and ever we may rejoice, called to the 
high feast of Thy eternal Pasch. Amen. 

12. O SALUTARIS HOSTIA, in Honor of the Blessed Sacrament 

 VIII BvvgvvvbGY8z&^vvtfvvzbygvvzhjhvvvzbbßgvbvzfbvvzgb,vvvzz{zbvvzzgvvvvzájvvvzzkvvvzbblvvvzijvbbbö O     Sa-   lu- tá- ris  Hósti-  a,   Quæ  cæ- li  pandis 

Bvzygvvzbhvbvzkb/vvvzb]vvvkvbvzzbàhvvvvzzkvvvgvvvvvbvGYvvzygbzzbvzfbbvvbgb,vvzb{zbvvfvvbvbygvbvzHIvzvvvzijzzzbö 
ó-sti- um,  Bel-la premunt hostí-  li-  a,   Da  ro-bur, fer 

BvzzygvvbÝdvvzbfvvzgb,vvv}vzzvzbgvvvbGY8z&^vvzbtfvvbbygzzvvzhjhzbbbbbbvzbbßgbvvzfzvvzgb,vvzb{vzzzgvzvvzájvvvvbkvbbbù 
au-xí- li- um. 2. U-ni    tri- nóque   Dómi-no    Sit sempi- 

Bvzzlvvvijvzbbvzygvvzhbbvvkb/vvb]vbbvkbvvbbàhbvbbzzkvzzvvvgzbbvvGYvbvzbzygvbbvzfzbbzzvbgb,vzzb{vzzfvvvygvzzbbvzHIzzvzijzzö 
térna  gló- ri- a, Qui  vi-tam si-ne  térmi-no  No-bis donet 

BzzbzzygvvvbÝdvvzfvvzgb,vvb}vvzbghgvvzbFTbM<vv}xxxxxxxcz 
in pátri- a.      A-men. 

O saving Victim, Who openest the gate of heaven, war rages round us; give 
strength, bring help. 2. To the Lord three and one be glory for ever, Who gives 
us life without end in our home above. Amen. 
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Additional verses: VERBUM SUPERNUM, Hymn for Corpus Christi 

1. Verbum supérnum pródiens, 
Nec Patris linquens déxteram, 
Ad opus suum éxiens, 
Venit ad vitæ vésperam. 

The Word most high coming 
forth, yet not leaving the Fa-
ther’s right hand, having done 
His work, comes to the evening 
of His life. 

2. In mortem a discípulo 
Suis tradéndus ǽmulis, 
Prius in vitæ férculo 
Se trádidit discípulis. 

2. When the disciple was about 
to give Him over to His enemies 
for death, first He gave Himself 
as food of life to His disciples. 

3. Quibus sub bina spécie 
Carnem dedit et sánguinem: 
Ut dúplicis substántiæ 
Totum cibáret hóminem. 

3. To whom under two kinds 
He gave his Flesh and Blood, 
that He should feed man’s two-
fold nature. 

4. Se nascens dedit sócium, 
Convéscens in edúlium, 
Se móriens in prétium, 
Se regnans dat in pr ǽmium. 

4. When He was born He came 
to be our friend, at supper He 
gave Himself to be our food, dy-
ing He is our ransom, reigning 
He shall be our reward. 

5. O Salutáris Hostia…  

Another tune: 

 VII Vzzzzdvvzbzb4z#Ü@vzzzzdvvvfzzvvdvvvvvfÃvhgvvzbrdbbvzzbdbmvvvz[vvvvgvzvvjkjvvbhvvvvtfvvzzdbbbvô O Sa-   lu-tá- ris Hó-  sti-   a,   Quæ cæ-  li  pandis 

VvbbbÞfvvzbsbvvdbmvvvzz{vvvgvbvvájvvvvzjvvvbkvvvvvvjvvzzàhvbvzgvvzf5dbmvvbb[bvvdvvvzb4z#Ü@vbzzbdvvvvzbfvbbbbó 
ósti- um,  Bel-la premunt hostí- li- a,     Da  ro-  bur, fer 

VvzbdvvzfÃvhgvvzrdvzzzdbmvvz}vvvzdvbzzbbzb4z#Ü@bbvzzdzzbbvvfvzbbvvdvvvvbfÃvhgvvbrdbzbzbzzbdbmzzzb[bbzvgvvvzbbjkjvvbhbbbbbõ 
auxí-    li-  um. 2. U-ni   tri-nóque Dó-  mi- no   Sit sempi- 

VvzbtfvbbbzzdvvzzzzzÞfzbvzzsbvvdbmzvzzzb{vzbvgbvvzbájvzzbbzjvzbvvbvkzvvzjzzzbbvzzàhvvvzgvvzf5dbmvbb[vzzdvbvzb4z#Ü@vbvbdvvbfbbbbbó 
térna gló-ri- a,  Qui  vi-tam si-ne  término    No-bis  donet 

VvzdvvbvvzfÃvhgvvzrdvzzbbdbmvv}vvvdfdvvzSEbNMvv}xxxxxxcvzzv 
in pá-  tri-  a.      A-men. 
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13. OREMUS PRO PONTIFICE, Prayer for the Holy Father the Pope 

 I BvbbbbgvvzygvvGÚIb,/vbvvvbvájvbvvzkvvvãlvbbvkbbvzzJIvvvbzygvvzbzGYvvvzz¥vvb¥bbvvgbvvzzDRztÍdzesbmvz}zövzzb O   - rémus pro Pontí- fi-ce nostro Bene-dícto. 

BvbvvzzhvvzbbgbbbbvvàhvbvvvbkvvzzzzijvvygbvvzJIvvzhb.vv{vvjvvvzbkvvzãlvbvkvvzJIvvvzygvvzGYb,.vvz{bbzvhvvvvbàhbbbbö 
R. Dómi-nus consérvet  e- um,  et vi-ví-fi-cet  e-  um,  et be- 

BbbzzzhvvzzygvvbvzbzHIvvzßgvbvbgvzzvzbtfzbbbvGYvvvzzgvvvbvdbmvvzzbdbmvvb]bvzzÞfvvbvvzdzbvvbvvzS×TvbzzzvßgvvzbzzgvvztfbM<vv{bõ 
 á-tum fá-ci- at  e-  um in ter-ra,     et non tra-dat  e- um 

BzzbgvvbbbzbGYvbbvbbgbbvvzßgvvvbzzgbvbvßgvbbvgvbvz5z$#vbvwavbvbvDRvvzsbmvzb}xxxxcvvv 
 in á-nimam  in-imi-có-  rum e-jus. 

V. Fiat manus tua super virum déxteræ tuæ. 
R. Et super fílium hóminis quem confirmásti tibi. 

Let us pray for [Benedict] our Pope, that the Lord may preserve him, give him 
life, make him blessed upon the earth, and hand not his soul over to his ene-
mies. V. May Thy hand be upon the man of Thy right hand. R. And upon the 
son of man whom Thou hast confirmed. 

14. PANGE LINGUA/TANTUM ERGO, at the Eucharistic Procession 

 III BbzdvvzbzvÝdvbzzzvfvvvvzzesbbvzzvßgvzzzbgbvbvHIvbzbzkb/vzbzb[bbzvKOvzvvkzzvzbâkvvvvzzbbjzbbvvàhvvkzvv7z^%b,vzb]bõ  P Ange  lingua glo-ri- ó-si   Córpo-ris mysté-ri- um, 

Bzzbbvgzvvzbbzzbvàhvvbbzkvvzzbvvájvzzvvbhbvbvßgvbbvhvzvgb,vbvzzb[zzvzbvàhvvvzzzjvvvvzvßgvvvzzgbvbzzzvvÝdbvbvhbvbvÌyÎÌsbm.vbbbb]zó 
Sangui-nísque pre-ti- ó-si,   Quem  in mundi  pré- ti- um  

BzbbvdvvbbbbßgvvzzvvgvzzzzzvÝdvzzzvvgzvvàhvzbzzhbvbvgb,vzv[vzzhzbvzbvájvbvbbgvvvygvzbvzzrdvbvsbvbvdbmvv}zóxvvb 
 Fructus ventris gene-ró-si   Rex  effú-dit  génti-  um. 

Sing, my tongue, the mystery of the glorious Body and of the precious Blood, 
which, fruit of the blessed womb, He the King of nations gave to ransom the 
world. 
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2. Nobis datus, nobis natus  
Ex intácta Vírgine, 
Et in mundo conversátus,  
Sparso verbi sémine, 
Sui moras incolátus  
Miro clausit órdine. 

2. Given to us, born for us of a 
spotless virgin, He dwelt on 
earth, sowing the seed of His 
word, till with a wonderful rite 
He closed his life.  

3. In suprémæ nocte cœnæ  
Recúmbens cum frátribus, 
Observáta lege plene  
Cibis in legálibus, 
Cibum turbæ duodénæ  
Se dat suis mánibus. 

3. In the night of the last supper, 
seated with the brethren, having 
fulfilled all the law required, to 
the twelve with His own hands 
as food He gives Himself.  

4. Verbum caro, panem verum  
Verbo carnem éfficit: 
Fitque sanguis Christi merum,  
Et si sensus déficit, 
Ad firmándum cor sincérum  
Sola fides súfficit. 

4. Word made flesh, by his word 
He changes bread into his Body 
and wine becomes the Blood of 
Christ. If our senses fail us, faith 
alone will make a true heart firm.  

Hymn before Benediction 

BzbbdzbzzzzbzzzzvÝdvbbzbbbbbbvfvzzbzzbvzesbbbbbbzzvßgvzbbbzbgbbbbvbvHIvbzbzbbbzkb/vbzzbbzb[bzzbbzvKOvbvkbzzvzbâkvvbzzjzzzbbzbzbzvàhzbvvbzbkvvbb7z^%b,bbbbbbzz]zzõ 
5. TANTUM  ERGO  Sacraméntum  Vene-rémur cérnu- i:       

Bbbbgbzzbzbbvàhbbbbbbbbbbbbkbzbbbbbbbzzzájvzbbvvzvzzhbvzbzbbßgzvbbbbvhzbzzbbvgb,vbvbb[bvbvàhvbzbbbjzbbbvvßgvbbbbbgzzbbvvÝdbvbbzbbhzzbbbvÌyÎÌsbm.bbbbbbbbzbb]bbbbzbvdvvvßgvbbõ 
Et  antíquum do-cuméntum Novo  cedat  rí-tu-  i:    Præstet  

BbzzbbgbbbbvvÝdvvvbbbbgbbvbbvbvzzàhzzzbvzzhbbbzvvgb,vvbb[bzvzzhzbvbzbzzbájvbvbgvzbbvvzvzygzbbzzzzrdvbbzbsbbbzzbzbdbmvzbbb}zóxxvb 
fi-des suppleméntum Sensu- um de- féctu- i. 

Bowing low then let us worship so great a Sacrament. The old law gives place 
to a new rite, faith supplies the lack of sight.  

6. Genitóri, Genitóque  
Laus et jubilátio,  
Salus, honor, virtus quoque  
Sit et benedíctio:  
Procedénti ab utróque  
Compar sit laudátio. 

6. To the Father and to the Son 
be praise and glory, salvation, 
honor, power and blessing; to 
Him Who from both proceeds 
be the same worship. 

 BbbbbbbdfdzbbbbbbbbSEbMNbbbzz} 
  A-men. 
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15. PANIS ANGELICUS, in Honor of the Blessed Sacrament 

 IV BzbbzbSØãY7vvbhbvzzbvygvzbzzbhÅIvzzbb7z^%bbbvbhb.vzbzb[zzzzhvzzzbbbvÞfbbbvvgvbzbzbvvßgvvzzfbbbbvvdbmvvzbbz{bzzvvÞfvvbbzbzzbbgbzbbbô  P  A-nis  angé-  li-  cus   fit pa-nis hómi-num; Dat pa- 

BzzbbzbfGYbbzbbzbbbzbbÞfvbbvdvbbbvsbmvbbzb[bzzzbbbfbzbvvÜsvbbvavvzzzzDRvvvbbbsvzbbbvsbmvvbbzbb]zbzzzvhzzbzbvzzjvvvbvbbbijvbbvßgvzbbzzbhzvvgb,vzzb[bzb÷ 
nis c ǽ-li-cus   fi-gú-ris térmi-num:   O  res mi-  rá-bi- lis!  

Bzbzvuhvbvzzjvzzzzbijbzzzzbbbbbzbvàhvzbzbzgbzzvvhb.vzzvb{bv\vSØãY7vzbzvàhvvvvzbbgvvbzz4z#Ü@vzvbdbvvzbbzvFTvbvzfbbbvzzdbmzzbbbz}zòcvbbb 
mandú-cat Dómi-num  Pau-per, servus,   et húmi- lis.  

BbzzvSØãY7vzbvzhvzbbvygzvzvzzhÅIvbv7z^%zbbvhb.vzzb[bzbzzbhvbzzbvÞfvvbbzvgbzbvvzbzßgvzzvfzzvvdbmvvzbb{bzvvÞfvvvvbgvvbvzzfGYzbbbbbô 
2. Te  tri-na  Dé-   i-   tas    ú-naque  póscimus:   Sic nos tu   

BzbbvÞfvbvdbvvsbmvv[zzvfbbvzvÜsvvbvbavvvDRbvzvsvzzvsbmvvzzb]bbvvhvzbzvzzjzzbvzzijzbbzvvßgvzvhzvvgb,vvb[zbzvuhvzbzvzzjbbzbbbø 
ví-si-ta,   sic-ut te có- limus;  Per tu- as  sémi-tas  duc nos  

Bzzvijzzzvzzàhvvbvgzzbvvhb.vvzbb{bbb\vSØãY7vvzbvbàhvzbbbvgvvvvvbvzz4z#Ü@vzbbvdvvzbvFTvzbbvfzbvzzdbmvvz}zbzvvdfdzbvvSEbNMvbzb} 
quo  téndimus,    Ad  lu-cem quam   inhá-bi-tas.     A-men. 

The bread of angels becomes the bread of men; the heavenly food makes an 
end of symbols. O wonderful thing! a poor and lowly servant eats the body of 
the Lord. 2. We pray Thee, Godhead Three and One, come to us as we worship 
Thee; lead us by Thy path to the goal for which we hope, to the light in which 
Thou dwellest. 

Additional verses: SACRIS SOLEMNIIS, Hymn for Corpus Christi 

Sacris solémniis juncta sint gáudia,  
Et ex præcórdiis sonent præcónia:  
Recédant vétera, nova sint ómnia,  
Corda, voces et ópera. 

To the sacred feast let joy be 
joined; praise shall sound from 
our hearts; let the old things 
depart and all be made new, our 
hearts, words and deeds. 

2. Noctis recólitur cœna novíssima,  
Qua Christus créditur agnum et 
 ázyma  
Dedísse frátribus, juxta legítima  
Priscis indúlta pátribus. 

2. Now we remember the supper 
of that last evening, in which we 
know that Christ gave the pas- 
chal lamb and the unleavened 
bread to the brethren, according 
to the law of the ancient fathers. 
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3. Post agnum týpicum, explétis épulis, 
Corpus Domínicum datum discípulis,  
Sic totum ómnibus, quod totum 
 síngulis,  
Ejus fatémur mánibus. 

3. After the symbol of the lamb, 
supper being over, we believe 
that the Body of the Lord was 
given to the disciples by His 
own hands, whole to all and 
whole to each one. 

4. Dedit fragílibus córporis férculum,  
Dedit et trístibus sánguinis póculum,  
Dicens: Accípite quod trado 
 vásculum,  
Omnes ex eo bíbite. 

4. To the weak He gave his 
strengthening Body, to the sad 
the cup of His Blood, saying: 
Receive what I give you, drink 
ye all of it. 

5. Sic sacrifícium istud instítuit,  
Cujus offícium commítti vóluit  
Solis presbýteris, quibus sic cóngruit.  
Ut sumant, et dent céteris. 

5. So He founded this sacrifice, 
which He committed to priests 
alone, that they should partake 
and give to the others. 

6. Panis angélicus…  

Another tune: 

 VII VbbzbbbdvzbbzßgvvvhbvvvbzJIvvzuhvváîjvvb[bvdvvvvFTvvzbbhvvvbv5z$Ý#vzzbfvvdbmvvzzz{vvzzzdvvvbvßgbvvhzbbb÷ 
 P  Anis  angé- li- cus  fit pa-nis hó- minum; Dat panis 

VzbbvbJIvvzuhbvváîjvvb[bbzbdvvFTvzbzbhvvvbb5z$Ý#bvzzfbvvdbmvvbb]bzzvuhvbvbjbbvvvzzJIv~bbbzbä; ~vvzzlvvzÐkIb/vvb[b~bbbzbä; ~vvvvblbbbbbø 
cǽ-li- cus  figú-ris tér-minum:  O  res mi-rá-bi- lis!   mandú- 

VzzvâkvvvvbvjvvzzuhvzzzÍgTb,vbzbb{vzzbgHäUvvzfvvvvzesvvzfvvzzbbbbDRvvvvbgvvzz6z%$vbvdbmvv}vvzbvdvzbbbzbbzßgvvvhbbbbb÷ 
cat Dómi-num  Pauper, servus, et húmi-   lis. 2. Te  tri-na  

VbvbzJIvvzuhvbváîjvvb[bzzbdbvvFTvvzzzbbhvvzbbv5z$Ý#bvbzbfzzvvdbmvbvz{vbzbzdvvvbvßgbvvzzzbbhzbvvbzJIvvzuhvbváîjzvbb[bbbbzdbbvvFTvbö 
Dé- i- tas   únaque  pó- scimus:  Sic nos tu  ví-si- ta,  sic-ut  

Vzbzbbhvzbvbb5z$Ý#bbvbzfzbbvvdbmvvbbb]bbzzvuhvbbbbvbjbzzvzzJIvzzbbb~bbbzbä; ~vvzzlvvzÐkIb/vvbb[bb ~bbbzbä; ~vvvbbvblbbbbbbvvvvzzâkvzvbbvjvbvzzuhvbbõ 
te có-   limus;  Per  tu- as sémi-tas     duc nos quo  téndi-     

VbzzzÍgTb,vbzbbb{vbzbgHäUvvvzfzzvzesvvvvzzvzfvvzzzbbbbbDRvbvvbgzzvzz6z%$vbbzbdbmvv}vbzbbzdfdvvzSEbNMvzbb}xxvvbb 
mus,    Ad lucem quam  inhábi-   tas.    A-men. 
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16. SACERDOS ET PONTIFEX, Antiphon at the reception of a bishop 

 I BzbsvvzszsvvavvbbzzsvvvvzbèFTvvzzbsvvzæsrÌszwabnvzbzb[zzzzzzbÞfvvvzgvvzzhbvvzzßgvvvbbzzzhvvvtfbvvfb,vvz{zzö  S Acérdos  et Pónti-fex      *  et virtú-tum  ó-pi- fex, 

BvzzbbhzzvvzßgvvvvzhvvzßgvbvzfvvvvzzrdvbvFTvvz5zëÞ$#@Nvzzz[vzzszsvvvzzavvÜsvvbfvvzfgÞfvbbbvzbsvvzzAWvvzbzsbmvbb}zbbbó 
pastor bone   in pó-pu-lo,      sic placu- ísti   Dómi-no. 

O priest and bishop, thou worker of all virtues, good shepherd of thy people, 
thou hast pleased the Lord. 

17. TE DECET LAUS, post Benediction 

 I VvzDÙäU8vvzbjvvHUvvvzz7z^z$zhzHUb.vvb[bbvbjvvvzkvzzzãlvvvzbkzzvvzzzzzjb.vbvb{bbvkvvzlvvvbzzâkzzvzzbjzbzvzéGYzzb[b÷  T  E  decet laus,     * te decet hymnus,  ti-bi  gló- ri- a 

Vzbbvjvvzzßgvvvzzbjvvzâkvzbbbvhvvvzbbájvbvhvbvßìgvzzb[bzzzzgvbvvvbvzzJIvvvvziÐhvbbbvvzbájzbvzzhvvztfbM<vvzz{zzbv D%vvvvtfzbzbó 
 De- o  Patri   et Fí- li- o,  cum Sancto  Spí- ri-tu,      in s ǽ- 

VvbzzDRbbbbbbzzbbbÞfvbbvvdbvvzGUvvz7z^%vvgb,vvz{vvGU8z&zß%z6z%$MvbdÂvéGYvbbbzztfbM<vzb}xxxxcbb 
cu- la  sæcu-ló-  rum.  A-           men. 

Praise becometh Thee, a hymn becometh Thee, to Thee be glory, God the 
Father and the Son, with the Holy Spirit, world without end. Amen. 

Another tune: 

 II Bbb̀bbbZ`vvvzzavvSEvvvzbbz3z@!zszSEbmvzb[bbzzdvbvvDTvvrdvvvSEvvvvzzdbmvvb{bzbzzSØYvvzzhzbbvvvHIvvzbgvvzßìgbbbbbb[bbõ 
 T  E  decet laus,   * te decet hymnus,  ti-bi  gló- ri- a 

BvzbgvbvzÝdvvzzzbbfvvzßgvvbbzzdvbvvbÞfbvvdvvzÜésvzbb[vbzdvvvvvzzDTvvbvvbrdvzbvvzbÜsvvzavzzbzsbmvv{bvbïhïÐkïÐhvvvßgvvzfvbbó 
 De- o  Patri   et Fí- li- o,  cum Sancto  Spí- ri-tu,    in  s ǽcu- 

BvbêesvvzzavvzsvvzbçDRz#@NvbaÀvçDRvvzesbMNvvz{bbb̀bbb ƒ̀ XQs̀ÁRz#@bvvAWbnmvvb}xxxxxcvbbb 
la  sæcu-ló-       rum.  A-   men. 



110 The Parish Book of Chant 

18. TE DEUM LAUDAMUS, Hymn of Thanksgiving (Solemn Tone) 

 III BvzbdvvvbbzzbGYvvzbhvvvvvzbygvvzhÅIzvvzuhb<>vbzzvbz{zbbzbzzbdvzbvvvGYvvzbbhzzzbvzbàhvvvvvzgbbvvzzHUvvzb7z^%bbbbbõ T E De- um laudá-mus:  *  te  Dómi-num confi-té-  

Bzzzbgb,vb}bbzzzbbGUvvvhvvzâkvbbbvjvvvbbzvvzHUvvvhb.vv{vbbdvvzzzbvGYvvvzbhzbvvbàhvzbbbbbbgzzvzHUvvz7z^%zbvgb,vbb}bbbbbbbbGUvzzzzhzbø 
 mur. Te  ætérnum Patrem  omnis terra vene-rá- tur.  Ti-bi   

BzvbâkvvvvzbjvbvzzbHUvvvzzygvvbhb.vzb{bvbbdvvzbGYvvvzbhvzzzhvvzzhvvzhvzzzhbbvzbhzzvzzzàhvbvvbgzbzvzHUvzzzz7z^%vzzzgb,vzb}bbzõ 
 omnes Ange- li,   ti-bi Cæ-li  et univérsæ Potestá-  tes:    

BzbzbbbGUvvzhvbvvvzzbâkvzbvjvzbvhvvzbvhvvbvzzHUvzvygvvzzhb.vzbb{zvzdvvvzGYvvzzhvzzzbhzzvzhvzzbzzzàhvzbzbbgzzzzzzzzbvHUvzzzz7z^%bbbõ 
 Ti-bi Ché-ru-bim et Sé-raphim   incessá-bi- li vo-ce proclá-  

Bvzzgb,vvz}zzbbvbGY,ÅIvvvvuhb<>vzbb}vvbGY,ÅIvvvvuhb<>vzb}zzbzzbbDThÅIvvbzuhb<>vzzzzb{zzzvbhvvzbhvvzàhvvzzbbvzzgzzbvzbHUvbzzzzzzzzzjbbbbbbö 
mant: Sanctus:   Sanctus:   Sanctus   Dóminus De- us Sá- 

Bvbzygvvbgb,vvzb}vbvzbbGUvbzzvjbvzzbvhvvvvvbzbâkbzzzbbbzbjvzvzhvvvzzHUvzzzbhb.vzzz{zbvbbdvvzzGYvvzhvvzhvzzzbbvvzàhvvzgvvbHUzbbb÷ 
 ba-  oth. Ple-ni  sunt cæ-li   et terra   ma-jestá-tis gló-ri- æ  

Bvb7z^%vvgb,vb}vzzguhzbvzzâkvvbjvbbzzHUzvzzbbhb.vzzb{bvbhvvzbhvvzzàhvzvbgzvzzbbHUvzzvzzzvvbbb7z^%zvzgb,vbzb}vzzbguhvzzzzbbâkzzzzb÷ 
tu-  æ.  Te  glo-ri- ó-sus   Aposto-ló-rum cho-  rus:  Te  Pro- 

BbbzzbjzzvzbbHUvzbvhb.vvzb{vzvhvbvzbàhvzvgvzzbbHUvbvvvjvvzzygbbvbbbgb,zbbbzb}bvbbbzguhzzvbvâkvzbvbjbzvvàhvvvvzbbbhvzzzzzzhzzbvzHUzzzbbbö 
phe-tá-rum  laudá-bi-lis núme- rus:  Te  Márty-rum candidá- 

We praise Thee, O God, we acknowledge Thee to be the Lord. All the earth doth 
worship Thee, the Father everlasting. To Thee all angels cry aloud, the heavens 
and all the powers therein. To Thee cherubim and seraphim continually do cry: 
Holy, holy, holy, Lord God of hosts. Heaven and earth are full of the majesty 
of Thy glory. The glorious choir of the apostles praise Thee. The admirable com-
pany of the prophets praise Thee. The white-robed army of martyrs praise Thee.  
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Bvbbhb.vzzb{vbzzàhvvzbbgvzzbvHUvvjbbvbzygvzzbgb,vzbb}vbbzbbGUvbbzzzhzbvzbvâkvvvzjvvvvzbhzzvvHUvvzbhb.vzbbb{bbzzvdvzzbzzbzzzzGYvbzzzzhvzbbö 
tus  laudat  exérci- tus.  Te per  orbem terrá-rum  sancta con- 

BvzhbbvvàhvvzbgvvvHUvbvvvjvvzygzvzbbgb,vzb}vvbGY,ÅIvbvbuhb<>vv{zzbbhvvvvvzhvvvzzàhbbvvvzzgvvzbHUbvzzzb7z^%zzbzzzgb,v}zõ 
fi-té-tur Ecclé-si-  a:   Pa-trem   imménsæ ma-jestá-  tis:   

BvbbGUvzbzhbvzzzzâkvvvzjvbvvvbzzàhvbzzzbhzbvvvzzzzHUvvbbhb.vzbzb{vzzhvbvzbàhvzbbbbgbbbvbzHUvvvvzbjbbbzvygbbbbzzbgb,vzb}vbzbzbGY,ÅIvvzvîuhzzö 
Vene-rándum tu- um ve-rum,  et  ú-nicum Fí- li-  um: Sanctum  

BbzzbbHUvbvvhb.vbbz{bbzzbhvbvàhvbzzbgbzzzvHUvvvvvvzbjbvbbbygvzzbgb,vzzb}vbbzzbGYvzvvbhvvvzbvygvzbzhbvzzbHUvvv[vvzgb,vzzzzdbmbbbbb}bbó 
quoque  Pa-rácli-tum Spí-ri- tum. Tu Rex gló- ri- æ, Christe. 

BzbzbbdzzvvzzGYvvzhb.vbzzz[zbzbvhvvzzvbbhvvzygvvzhvvzzzHUvvvzzbgbzvbbgbbvzzdbmvbzbzb}bvbbzzzdbvvzb Ĝ vvvzhzvbbbbbbhbbvzvhvvvzbbhvvö 
Tu Patris   sempi-térnus es Fí- li- us.   Tu  ad li-be-rándum 

BzbvbhvvbvhvbbvvàhvzbvbgvvzbvvhÅIbbvzbz7z^%bzbzzzhb.vvbz{zbbvzbdvvvvvbbGYvvzbhvzbzzhbvvhbvzbzvzzygvzzbzhzbbzzzzzHUvvbbgvbbbvgbbbvó 
susceptú-rus hó-mi- nem, non horru- ísti  Vír-gi-nis ú-te- 

Bbbvbdbmvvb}vvzbbdzvvzzbGYvbvhvbvhvvvzzbhvvzbàhvzbvzgvzbbzbzhÅIvbbbzb7z^%bzzbzhb.vzzb{bbzzzzdvbbzzGYvvzbhbbbvzbhzzbvbhvvzzvhvzzzbjzzzzö 
rum. Tu devícto mortis  a-cú- le-   o,    ape-ru- ísti credén- 

BzzzbhzzbzbbbvhvvvvygvvbbbhvvzzvHUvvbzgb,vvbzzdbmvv}vbvzdvvbzĜ vvvbvzbhvvzzhzzvzbbhvvvvvvzàhvvbgvbvzzhÅIvzbzzuhb<>vbbbb{bö 
ti-bus regna  cæ-ló- rum. Tu  ad déxte-ram De- i  se- des,     

BzzzbhvbvvzbbzzbzygzbvzzhvzbzbbHUbvbbvzbgb,vvvdbmvbzb}bbbzbvGYvvbzhvvvvvbHUvbzzbhbvvhb.vzbbz{zbzzbbygvbzbhzbvvzzzHUvvbbzzgb,vvbbbbbdbmbzzbb}zó 
 in gló- ri- a  Pa-tris.   Judex créde-ris     esse  ventú- rus.  

The holy Church throughout all the world doth acknowledge Thee, the Father 
of infinite majesty, Thy adorable, true, and only Son. And the Holy Spirit, the 
Comforter. Thou art the King of glory, O Christ. Thou art the everlasting Son of 
the Father. Thou, having taken upon thee to deliver man, didst not disdain the 
Virgin’s womb. When Thou hadst overcome the sting of death, Thou didst open 
the kingdom of heaven to all believers. Thou sittest at the right hand of God, 
in the glory of the Father. We believe that Thou shalt come to be our Judge.  
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All kneel during the singing of this verse 

BbvdbzbbbzzbbĜ vbbzzzhbbvvvzzbzhbbvzzzhvbbvzzhb.bvzbz[zbzzzhvzbbzbhvbvzzzhvzvbzàhvvbgvbvvbbbhÅIvvz7z^%vzzhb.vzzz{zzbvzbdvzzzvvvbGYvvzhbbbbbbö 
Te  ergo qu ǽsumus,  tu- is fámu-lis súbve- ni,  quos pre-ti-  

BbvzhbbbbzzvhvzbvbjvvzbbbbzzvhvzbvzygzzbbbvhvvzHUvzzzbgb,vbbbbvzbdbmzzzbzb}bzvzzbfzbvzzzrdzbvzzSRvzbzbzzb3z@!bnvz{bvbavvvvvzdvvvzvfbbbbbõ 
 ó-so sángui-ne  redemí- sti.     Æ-térna  fac    cum sanctis  

Bzbzgvzzbbgbbvvgzvvvvzzgzzbbzbbgvvbgvbvzbzhvvvfvvz5z$#bbvzdbmbzbb}vbbbavzzzzbSRvvvbvzzfvvvvbfvvbbfzzvbbfvvvbvvfvvzbfvbbò 
 tu- is  in gló-ri- a nume-rá-   ri.   Salvum fac pópu-lum tu- um   

Bzbbbzsbvvzbfvzbzzzb3z@!bnzbzzz{zbvavvvvzSRvvbbfvzvfvvvbvfvzbvrdvzzzsvvzfvzzzGYvbbzv5z$#zbbbzzbdbmvzzb}zzbzzzbfbvvvzrdvzzbszbvô 
 Dómi-ne,      et béne-dic he-re-di-tá-ti  tu-   æ.     Et re-ge   

Bzbzbfbbvbzz3z@!bnvbb{bzzazzzbvzbSRvbbzbvrdvbvsvvzgvvbgb,vz[bzzbgvvvvvgvzzbbbhvvbzzzfvbvb5z$#zbbvbdbmvzz}bbzzvzdvvzbbzbGYvzzzbbzzhbbbbbö 
 e- os,    et  extól-le   illos  usque   in ætér- num. Per síngu-  

BvzygvbvzzhÅIvbbzbzuhb<>vzzbbb{vzbhzzvbygvzzhvbbzzHUvvbbzgb,vbbbzzzbdbmvbb}vbzzdvvvzzzĜ vvzbbhbbvvzbhvvvvbzhvvzzhvvvbvhzzvzbbàhvbbõ 
los di-  es,   bene-dí-cimus te.     Et laudámus nomen tu- um  

BvzgvzzbzzbzbbhÅIvbbzbz7z^%bbbvhb.vzzb{bbbzbbbhvbbvhvvbvbzygzbbbvbhvvzzHUvvvzbvzbgbvzzbbgvvbdbmvz}bbbbvbdvvbzbzGYvzbvhvvzvbbhvzzbbbhvzbö 
 in s ǽ-cu-  lum,  et  in s ǽ-cu-lum s ǽcu- li.   Digná-re Dómi-  

BbbzzbhbzvzzzzàhvzzzgbvbbzzbhÅIvvbzuhb<>vzzbb{bzzzzdbzbbbvzbGYvvbbbbhzbbvvbhzbbvzbhvvzbbzygvzzzzbbhvvvHUvvzbgb,vvvdbmvzb}bbzvzdvbvbGYvvbzhzbbö 
 ne  di- e   i-sto      si-ne peccá-to nos custo-dí- re.   Mi-se-ré-  

We pray Thee, therefore, help Thy servants, whom Thou hast redeemed with 
Thy precious blood. Make them to be numbered with Thy saints in glory ever-
lasting. O Lord, save Thy people, and bless Thine inheritance. Govern them 
and lift them up for ever. Day by day we bless Thee. And we praise Thy Name 
for ever, yea for ever and ever. Vouchsafe, O Lord, this day to keep us without sin. 
O Lord, have mercy upon us, have mercy upon us. O Lord, let Thy mercy be 
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BzbvhvzzbbbvàhvvvzgvbbbbzbbzzbbhÅIvv7z^%bbzzzhb.vbbbb{bzvhvvygbvbzbhzbvzzHUvzbbbvbgb,vbbbbvdbmzzbbb}bbbzzbbdvvzGYvvvvhvvzhvvzhvzzbbhbbbbbbö 
re nostri  Dómi-  ne,  mi-se- ré-re nostri.    Fi- at mi-se-ri-cór-   

Bzbzvhbvvhvvbzzhbzzzvhb.vbbzzbbvzbhvvzàhvzvbbgbvvbzhÅIvzbzb7z^%bzbvzbhb.vvz{zvvzdvvbzzĜ vbbvbvvhvzbbbhvbbvvvzzvzhbbvvygbvzbbhvbö 
di- a  tu- a  Dómi-ne su-per  nos, quemádmodum spe-rá- vi-  

BzzbzbbHUvvzzbbgb,vvvzzdbmzbzzzb}vzzzavvbbvzbSRvzbvvbzrdvzzbsvzbbzbbfvvvvzGYvzzbbtfztfbbbbbzzzesbNMvzbbbb{bbbzzavvvvzzSRvvbbvrdzzbvvwazzbô 
mus  in te.      In te  Dómi-ne spe-rá-   vi:   non confúndar    

BzvfvzzvbbGYvzbzzbtfz5z$#bbbbzvdbmvbbbz}xxxxxxxxxvbb 
 in æ-tér-   num. 

upon us, as we have hoped in Thee. O Lord, in Thee have I hoped, let me not 
be confounded for ever. 

V. Benedicámus Patrem et Fílium cum Sancto Spíritu. 
R. Laudémus et superexaltémus eum in s ǽcula. 
V. Benedíctus es Dómine in firmaménto cæli. 
R. Et laudábilis, et gloriósus, et superexaltátus in s ǽcula. 
V. Dómine exáudi oratiónem meam. 
R. Et clamor meus ad te véniat. 
V. Dóminus vobíscum.  R. Et cum spíritu tuo. 

Orémus: Deus, cujus misericórdiæ non est númerus, et bonitátis 
infinítus est thesáurus: † piíssimæ majestáti tuæ pro collátis do-
nis grátias ágimus, tuam semper cleméntiam exorántes; * ut qui 
peténtibus postuláta concédis, eósdem non déserens, ad pr ǽmia 
futúra dispónas. Per Christum Dóminum nostrum. R. Amen. 
V. Let us bless the Father and the Son with the Holy Spirit. R. Let us praise 
and exalt Him above all for ever. V. Blessed be the Lord in the firmament of 
heaven. R. To be praised, and glorified, and exalted above all for ever. V. Lord 
hear my prayer. R. And let my cry come unto Thee. V. The Lord be with you. 
R. And with thy spirit. 

Let us pray: O God, whose mercies are numberless and the treasure of whose 
goodness has no end, we give thanks to Thy most gracious Majesty for the gifts 
Thou hast bestowed, beseeching Thy mercy, that as Thou grantest the peti-
tions of those who ask, so not forsaking them, Thou wilt prepare them for 
rewards to come. Through Christ our Lord. Amen. 
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19. VENI CREATOR SPIRITUS, in Honor of the Holy Spirit 

 VIII Vvzbdbzbbbbbzzfvbvvzbvesbbzvbdbvzzzrdvzzbvvzzàhvvbbjbvbvhb.vzbzzb{zzzzvhvbvvÝdvzzbbbvfvzbzzbhbbvzzzuhvzzbbbbvzájzbvzzbkbbbbbbb÷ V  E-ni  Cre-  á-tor Spí- ri-tus, Mentes tu- ó-rum ví- si- 

Vbbvjb.vv]zbvhvbvvvzJIvbbzbvygbbbvbrdbbzbvHUvzbbbvzzbÝdbvzbfvvhb.vzbbbb{bbzzvGYvvzzbfvbbzbzbbzbesvbzbbfbbbvbzfgfzbbbbvÝdzzbbbbvsbbbbbbvdbmbvbb}zó 
ta:    Imple  su-pérna  grá-ti- a  Quæ tu cre-  ásti   pécto-ra. 

Come Creator Spirit, visit the souls of Thy people, fill with grace from 
on high the hearts which Thou hast created. 

2. Qui díceris Paráclitus,  
Altíssimi donum Dei,  
Fons vivus, ignis, cáritas,  
Et spiritális únctio.  

2. Thou Who art called the 
Comforter, gift of the most 
high God, living fountain, fire, 
love and unction of souls.  

3. Tu septifórmis múnere, 
Dígitus† patérnæ déxteræ, 
Tu rite promíssum Patris,  
Sermóne ditans gúttura.  

3. Sevenfold in Thy gifts, fin-
ger of the Father’s right hand, 
Thou promised truly by the Fa-
ther, giving speech to tongues.  

4. Accénde lumen sénsibus,  
Infúnde amórem córdibus, 
Infírma nostri córporis  
Virtúte firmans pérpeti.  

4. Inflame our senses with Thy 
light, pour Thy love into our 
hearts, strengthen our weak 
bodies with lasting power.  

5. Hostem repéllas lóngius, 
Pacémque dones prótinus: 
Ductóre sic te prǽvio 
Vitémus omne nóxium. 

5. Drive far away the enemy, 
grant peace at all times: so 
under Thy guidance may we 
avoid all evil. 

6. Per te sciámus da Patrem,  
Noscámus atque Fílium,  
Teque utriúsque Spíritum  
Credámus omni témpore.  

6. Grant us by Thee to know 
the Father and to know the 
Son, and Thee, Spirit of both, 
may we always believe.  

 
† Vowels written in italics are either elided, or given an additional note, or given the 
second note of a podatus or clivis. 
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Vbvzbdbzbbbbzzfbvvzbvesbbbzvbdbbvbzzzrdbzbvvzzàhvvbbjbvbzzhb.vzbzz{bzzvhvbvbbbvÝdvzzbfvzbzbhbbvzzzvvzbjvbbzzhvbzbbbbvzájzbbvzzbkbbbbbbbbbjb.vbbbbb]bö 
7. De- o  Pa-tri  sit gló-ri- a,     Et Fí-li- o, qui  a mórtu- is 

VbvhvbbvzJIvbbbzzygbbbbbbbbrdbbzzzbzbbvHUvbbzbÝdbbbvzbfvbbvhb.vzbb{bzvGYvvzzzzbzfvbbbzbesvbbbfbbbbvbzfgfzbbbbbbbvÝdzzbbvsbbbbbbzzbdbmbzzb}zvbdfdvvzSEbNMbb} 
Surré-xit, ac Pa-rácli-to,    In sæcu-ló-rum sǽcu-la.    A-men. 

To God the Father be glory, to the Son Who rose from the dead and to the 
Comforter, for all ages. Amen.  

V. Emítte Spíritum tuum, below 

20. VENI SANCTE SPIRITUS, Invocation of the Holy Spirit 

 VIII BvzbßgvbbzbvdzbbvvzzfzvvvvsvvvbbzzzfygbzvzFTvvzgb,vvzzb[zzbzzzbgvvzbßgbvvbzbgvzbbbbhvzzbzbßgvvbvvbzzhvvvâkbbvvbgbbbbbö V E-ni  Sancte Spí-   ri-tus, * reple  tu- ó-rum corda  fi- 

Bvvàhzbbbbvgvbzzzfb,vvz{bbzvÞfvvvzbgbzbvbàhvbvbkvvzbijvbvygvb[bbzzzHIvvvygvbvGYvzzvygvvzrdvvbbbzfgfbbvbbbbzgb,vvvzgb,vzbbbb]zô 
dé-li- um,  et tu- i  amó- ris    in e-  is  ignem ac- cénde:   

BbbbzzÞfvzbzbzbzbgbvvvzàhvbzbzzbkbbvvlvbvbijvbvàhvvbvzbbzbkvbbbvzbbzzzzàhvbbvbgvvbvbbvvàhvvvvzbgbbbbvzzfb,vvzbbzb{bzvvzÞfvvvgvbbzzvbàhvbbø 
qui  per di-versi-tá- tem linguá-rum cunctá-rum,  gentes  in  

BzzzzbkbbbvzzblbbvvijbbbbvbàhvbbbvkvvbbbygbbzbzbbGYvbbbvzhvvbvbvzFTvbzbzzzgb,vbbbzvgb,vv}xxxxcvvbbb 
 u-ni-tá- te  fí-de-  i  congre-gá-sti. 

V. Emítte Spíritum tuum, et creabúntur. 
R. Et renovábis fáciem terræ. 

Come Holy Spirit, fill the hearts of Thy faithful, enkindle in them the fire of 
Thy love, that from a diversity of tongues all people may be gathered into 
unity of faith. V. Send forth Thy Spirit, and they shall be created. R. And Thou 
shalt renew the face of the earth. 
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THE BLESSED VIRGIN MARY 

21. SALVE REGINA (Simple Tone), Votive Antiphon post Pentecost 

 V Bzbabcdcbbßgvbvzhvvzbbgz,vvbbvvzzvhvvbzbâkczzzbjvbvbhvvzgvvzbàhvvzbbgvzbzzgz,vzzzb{bzzzbkvvbßgvzzbbbbvzhbbbbô S Alve Re-gí-na, * ma-ter mi-se-ri-córdi- æ,  Vi-ta, dul- 

Bbbvfzfvbvzbszmvvb{bvzbdcvvzfcvzßgczzdbcesvvaznvzb}bzvzbgcvzhczbájckcbgz,vvb{bbbvbhcbjbbbbbbbø 
 cé- do,     et spes nostra, salve.     Ad te clamámus,    éxsu- 

Bvbzkcbvájvbvhbbvvßgcbbzhvvzgz,vzb}bbvbbkcvbßgbvvzbhcÞfvvzscbdbmvzzzzz{vvdcßgchbcâkzzzvzzzzbzhvbbzõ 
les, fí- li-  i  Hevæ.    Ad te suspi-rámus,  geméntes et flen- 

Bbvzgb,vzzb{zbvhbcvzßgczzfvvzzÝdvvzbsbbbvvÝdcvvbbsvvzaznvb}vvgvvzàhvbbvzjckb/vvbzvzbgcvàhckzbvzbzájbbbbbö 
tes    in hac lacrimá-rum valle.    E-ia   ergo,   Advo-cá-ta 

Bvbhzzzzzbbvzgz,vvbbb{bvzkbvvßgczhvbvzbfb,vvzzvzbsvvzÝdbvvfzvvzßgcbbfcbbàhvvzbbgzbvvbgb,vzvz„bzzzbfcvzbÝdcvbsvbbbó 
nostra,     illos tu- os mi-se-ri-córdes  ó-cu- los    ad nos con- 

Bvvesvvzbaznvb}vvgcbzHUzvvzbkbkvvbzbvvbjcßgvvzzhcßgxbgcàhcvbvzkcvájcbzhbbvvgz,vbbbbbb{bñ 
vér-te.    Et Je-sum, be-ne-díctum fructum ventris tu-  i, 

Bvvbacgb,czvbzhcvvzzâkcbjvvbbàhvbvbgvvbdbmczbbvfcesvvzbaznzzzzbbbb}cbbdÂTcvzdzdczaznvvbbb}bbbzõ 
no-bis  post hoc exsí- li- um  osténde.       O  cle- mens: 

BbbbvgÄUzijvvbzygvvzgz,vvzb}vzvkzkzkzg6ÞfzrÌsvbbvzzbDRvbvgb,vvzzb{vvbavvzzbÞfcbbvbdbbvvbwabbvvaznvv}xvzvvb 
 O    pi-  a:      O          dulcis   Virgo  Ma- rí-   a. 

Hail, Holy Queen, Mother of Mercy, our life, our sweetness and our hope! To 
thee do we cry, poor banished children of Eve; to thee do we send up our sighs, 
mourning and weeping in this valley of tears. Turn then, O most gracious ad-
vocate, thine eyes of mercy toward us, and after this our exile, show unto us the 
blessed fruit of thy womb, Jesus. O clement, O loving, O sweet Virgin Mary! 
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22. SALVE REGINA (Solemn Tone) 

 
I BvzbhzzÎhYvzbbsbmvvb[zzvvzygvbvrdzfgfzzvbêeêsvvb{zbvzabvzbscbvzwabvvsvvzDRvzbbzbbgbvvvs3abbbzzbbsbmbbbb}bö  S  Al-  ve, * Re-gí-    na,   mater mi- se-ri-córdi-   æ: 

BvbhzzÎhYvzbbzsbmvv[zbvzygvvrdzfgfbzzvbêeêsvbbb{bbbvacbbvvscvzDRczzbgb,vvbb[bvsdËabvbbbzzsbmvbzb}bvzbbbSRcbbvàhzzzbbbõ 
Vi-    ta,   dulcé-    do,    et spes nostra,   sal- ve.      Ad te 

BbvbgvvzbÍgØYvbbbzzdbmvbzzb{bbvzgvvvfvbvzËd×Tb,vvb[zbzbabbvzbsbvvËd×Tvvvbrdvbvsbmvbz}zbzzzzSRcbvàhvvzbzbkvvvgvbzzzÍgTzbbbö 
clamá-mus,   éxsu-les,    fí- li-  i   He-væ.    Ad te suspi-rá- 

Bvzzhb.vvb{bbvzsbvvzzb F%vvvbßgvbvzbscvbb4z#@vzbbvabnvzbb{bzvscvzÊsÖÕRvvzGYvvzzgvvbzrdzzzbvgcbbvbzzr dvvvÊsWbmzzzbb}zô 
mus, geméntes  et flen- tes    in hac  lacrimá- rum valle. 

BzbfzFTvvzfvvbb Ĝ vbvzzíàhvv[bvzbkbcvgvvb6z%$bvzzÜsvvzzbgvvvzbzhb.vzbzz{bzzbbblvvlvvbvzzijzKOvbbbzzàíhvvb[bvzblbvvzâkvvbhbbbbbõ 
E- ia  ergo,    Advocá-  ta nostra,    illos tu-    os  mi-se-ri- 

BzÍgãØYvbzzgvbvzbSEvvfvvz3z@!nvz{zbzzAWcbvzbfcbzzt fvzzzzzbbbbbzÊsWvbbbzsbmvbb}bzvbzsvzzzbb̀bb̀bb`Z̀`vzbzbzéAWvvzz[vvzzsvvSEvzbzzeszszbbbbñ 
córdes  ócu-los     ad nos convér- te.     Et Je-sum, bene-dí- 

Bbzb‚accbgzzzzzzzbfcvvzz esvczzgbcrdvvÊsWbmvbv{z\vSãØY7bvbbvhb.vzbzb[bbv6z%$cbßgcbsvbvzfbvvrdzbbbvéwéabbb[bó 
ctum fructum ventris tu-  i,      no- bis  post hoc  exsí- li-  um 

Bzbbbdfdvvbsbmczbsbmvzb}bvzzhzygzhÅIbbvbv7z^%vbzhb.vzzbb}zbvzbzGY,ÅIzijvvzygvbvGYb,.vvb}vbvíyÎÍísz4z#@‚!zszzb[bzzzSEFTvbbvzt fvvbõ 
 os-ténde.     O     cle-mens:   O    pi-  a:      O              dul- 

BvzbéGYzzzvbvvvzzsvvv‚azcbbvsvvzstfzfvzbbzzesbMNc}xxxxxbbbxcvvb 
cis * Virgo  Ma-rí-     a. 
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23. SALVE REGINA (Solemn Tone, Monastic Use) 

 
I BvzhzzÎhYvzbsbmvvvzvvzygbvzzë4ëëzë#ëÜ@ÁvFTzbvbbesbNMvbbbb[vzavvzbscbbvzwabvvsvvbDçRvzbvbgzzbvvs3azzvbsbmvbb}bbbö  S  Al- ve, * Re- gí-    na,  ma-ter mi- se-ri-córdi-   æ: 

BvbhzzÎhYvbbzbsbmvvzzbvvzy gvvbvzbë4ëzë#ëÜ@ÁvFTbzzzvbesbNMzzbbzb[bzzzacbbvvscvzçDRcvgbvvzbbbbvsdËavzbbzzsbmzzzb}vzzbzbSRcbbvàíhbzzzbbbõ 
Vi-    ta,   dulcé-    do,     et spes nostra,  sal- ve.     Ad te 

BbvgbcÍgØYvbbzzdbmvbvz[vzzgbvvvfvbvzËd×TbvbvzbabvzbbsvbbvÊsÕ×Tvvbvbrdvbvsbmvzbb}zbvzzzSRcbvàíhvvzzbgvvvsvbv4z#@zzñ 
clamá-mus,   éxsu-les,  fí- li-  i   He-væ.     Ad te suspi-rá- 

Bvzz‚éabvvb[bbb`zzbZ`bvvzzb A@vvvbÜsvzzbzb`zzbZb̀vvbvv A@vzbbbvÜésvzbb[zvbscvzÊsÖÕRvbbbvzGYvvzzgvvbzzrdvvgcbbvbzbrdvvvvÊsWbmzzbbb}bbô 
mus, geméntes  et flentes   in hac   lacrimá- rum val-le. 

BzbfzFTvvbÞfvvbbgbvbvzzíàhvvz[zvzbkcvgvvvb6z%$bvzzÜsvvzbzzbgvvvzbzhb.vzbzzz{zzbzbblvzzvlvvbvzzijzbKOvbzbbzíàhvvbvvzblvvzâkzbbbzbö 
E- ia  ergo,    Advo-cá-  ta  nostra,     il-los tu-    os mi-se- 

BvbhzzbbzbzzÍg6vvzzßgbbvvzbsvvbfvvz3z@!bnvbz[zbzzA@cvzzbfcbzbbzt fvczÊsWvzzbzsbmvzbb}bbbzzbzzbsbvzzzb b̀bb̀bb`Z̀`vzzbzzƒAWvvzzb[vvzbszzbbbbbò 
ri-cór-des  ócu-los     ad nos convér- te.      Et Je-sum, be- 

BbzbbSEvzbzzb3z@‚!zsbbzzv‚accbgc rdvvvvvzbzbÜsczzbgbcrdvbvÊsWbmvbzbz{zzvSãØY7vzzvhbvzzbbbbv6z%$zzzzzzbbbßgzvvbvsvzvfzzzô 
ne-dí-   ctum fructum ventris tu-   i,     no- bis post hoc  exsí- 

BzzbrdzvvwazbvzzvDRvbzvbsbmcbzbsbmvbb}bbvbzzygzvvbzhÅvKOzzbzv7z^%b,vzb}bbvzbzGY,ÅIzvvzygvvGYb,.vzz}bbvbzhzÍyÎÍsz4z#Ü@!zsbmzzzzSEFTzzbõ 
li-  um osténde:     O cle-mens:     O  pi-  a:     O  

Bvzbzz tfvvvzbéGYzzzvbzbz[bzzvvsvvzzÊsÕ×Tvvbzbvrdvzvsbmvzzbbzzsbmvvb}xxxxxxc 
dulcis  * Virgo   Ma- rí-  a. 

( n ) 
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24. ALMA REDEMPTORIS MATER, Votive Antiphon Advent–Feb. 2 

 V BzæaDRGYvzbzbgb,cvvbzzgbvvbßgcvvzbhvvzzjcvvbzkvbbvgb,vvvbz{bbbbbvzzdbbczzÝdvvzbdvvbfvzbbvzzdvvzbsbbzzó A L-ma * Redemptó- ris Ma-ter,  quæ  pérvi- a  cæ- li 

BzbbbdvbbbzzbÞfbvvvzbhvbvzgb,vzbzbb{bzvzàhczbzzzbkvvbbjvvvbzhvvzgb,vzbbv{vbvbdvvvbÞfvvvdvvzbsvvzdvbvzzgb,vvbb{bbvzÝdvvbzzfzzbõ 
porta manes,   Et stella ma-ris,   succúrre cadénti    súrge- 

Bvzgbbvvzvbbbhzvvzzkvbvzjcbbvlvvzkvbvbkb/vvzz]zbvvkcvvájvvvbkbbvvkzbvzzlvvbgb,zzzzzzbzb{bbvzbkzbbbvzbájzbbvzzhbvvbbvgvbbô 
re qui cu-rat pópu-lo:   Tu quæ genu- ísti,    na-tú-ra mi- 

Bzvbfbbzzbvzdbmvzbbbb{bbbvÝdvbvbdvzzvvzzzbhzzbvvvzzgcbzvvzfbbvzbbzdzbvzzbSEvzvrdbm,vvbbb]vbbzbkbvvbbájvzvvzhzvvgb,zvbbbbzbbbàhbvvvzzbgbbbbbó 
 rante,   tu- um sanctum Ge-ni-tó-rem:  Virgo pri- us   ac po- 

Bbbbzzbdbbzzzvfvbvbgb,vbzzzbb{zbbvzàhvvvhvvzkbbzzzzzhbvvzgvvvbfbbbbvzdbmzvbbb{bbvbfvbvvÝdvvzvzbgbvvgvvvzhvvzgb,vvz{vzbkvvbvájzbbbø 
sté- ri- us,  Gabri- é- lis ab o-re    sumens illud Ave,   pecca- 

Bbbvzbkzbbvzzygvvvvvbàhbvvzfvvbzesvzzbbzabnzbvz}xxxxxxxcvzvbbb 
tó-rum mi-se-ré- re. 

Holy Mother of our Redeemer, thou gate leading to heaven and star of the sea; 
help the falling people who seek to rise, thou who, all nature wondering, didst 
give birth to thy holy Creator. Virgin always, hearing that Ave from Gabriel’s 
lips, take pity on us sinners.  

25. ALMA REDEMPTORIS MATER (Solemn Tone) 

 V V|bzzbSRNÃYz6vJOz9zâ*z&zà̂ %zhjhzhvvbÌfRb,vzb[vzhvbvàhvvbvvvzbsvvzDRvvvvbv5zz#@bbbvsbmvvv{vvbbhvvvzbbKOzbz÷ A   L-               ma * Redemptó-ris Ma-  ter, quæ pér- 

V|vzzuhbvzzGYvbzvhvvbhb.vv[zzSEFTvvfvvzvÍyÎÌ.sÁáR5vvfb,vz}vzzlvvvvvk9jzuhvvbbzbgvvvvhjÏÎfvvfb,vzb{bvsvbvvbDTvzvzßgbbbõ 
 vi-  a cæ-li  porta ma-  nes,   Et stel-   la ma-  ris, succúrre  
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V|vzzgvbvbf5dzesvvzbbbbsbmvbb[bbbzbzàhvvvbhbbbvzbàhvvbvvbgbbvbvzbhjhvbvtfvbvzbzzbbdvzzbbbfbvzvfb,vbb}vz9zz&^vvzzãlvvbbzbkbbbb ~bbbbbLP ~vbbbù 
 cadén-  ti,  súrge-re qui  cu-  rat  pópu-lo:  Tu quæ genu- 

V|vzzokbbbbbbzîuîhvb[zzzGYvv6z%$vzbÞfbvvvbgvvzf5dzesvvvsbmvzb{vbsvzzzzDRvvvzzbvbfvvbbvzzbr dvvvvvvvbtfzbvesvzzbbdvbbbbbsbmbbb}bù 
   í-sti,  natú-  ra mi-ran-  te,  tu- um sanctum Ge-ni- tó-rem:  

V|zbvz9zb&zß%zhvzvhb.vvvzzyÎfz5z#@vvsbmvzb[bzzzzhvbvbvvzKOvvzzuhbzzvzGYvbvzhb.vvbb{bvvbàhvvvhvvzygbbvzbfvbbvbbGYvvvzbygzzbó 
 Vir-   go pri-      us   ac posté-  ri- us,  Gabri- é-  lis  ab  o-  

V|bbzzzbêeêsbzz[zzzbsvvbbzzDRvvvzzzbgvbvesvvvDRvvbfb,vvz[bbzvvhvvzzbßgvvzzhvvvSEvvvvvvbÞfvbvzdbbbbvzsbmvvbzbzsbmvzz}cvvbbb 
  re   sumens  illud  Ave, * pecca-tó-rum mi-se-ré- re. 

26. AVE REGINA CÆLORUM, Votive Antiphon Feb. 3–Holy Week 

 VI Bvbbfvvvdzvvvbbsbbbbvzzavzbbzzbbszbvvzzfbvvbzbgzzzbvbzfb,vvzzbbb{zbbzzvhzzbbvvkzvbbzz\vjvbvbgvbzzvhbvzvbbgbbvvvzzfzbbbbbö A -  ve  Re-gí-na  cæ-ló- rum, * A-ve  Dómi-na   Ange- 

Bbvzhbbvzzbbgb,vvvzb{zzvvfvvvdbvzbbvbsbzbvbzbbavvbvvzsvvzzbfzvbvzzbgzbbvvfb,vvzz{zbvzbhvvvvbvzzzgzbbbvv\vjvvvvbhzbzvvgbbvzò 
ló-rum:  Salve  ra-dix, salve  porta,     Ex qua  mundo  lux   

Bbbzbbsvvzvzzbgvvzbfb,vvb]bvzzfvvzbzgzvvvbhbvvzzhvvvzbgbbvvbhv\vjvzbzbhb.vbbbz{vzkbvb\vjvzbbvbhzbvvvzzbgvvvzzzzbzzfzzbbzzbszzzzõ 
 est  orta:  Gaude  Virgo glo- ri-  ó-sa,  Su- per  omnes spe-ci-  

Bzbvbgbvzbzzfb,bvzbzb]bbz\vjvvzhvzvzgvbb\vjvvzzbhvbbvzbgbvzbbzfÃYvbbbzbbhb.vzbbbb{bzzzkvbvvb\vjvbbbb\vjKOvvbhb.vvvzzbvvzbbhzbbvvgvzbô 
 ó-sa:   Va-le,  o  valde de-có- ra,    Et pro  no- bis Christum  

Bzbvfvzzvbgzgvbbbvfb,zzzbbbb}xxxxxxxxxxvvb 
 ex-ó-  ra. 
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Hail, Queen of heaven, hail Lady of the angels. Hail root and gate from which 
the Light of the world was born. Rejoice glorious Virgin, fairest of all. Fare thee 
well, most beautiful, and pray for us to Christ. 

27. AVE REGINA CÆLORUM (Solemn Tone) 

 VI CvÁv4z#Ü@zdvvzzaSRb,vvb[bvvfvvbzGYvvzzzÎhÙUvzzzz6z%$vzg6fvvfb,vzz{vÁv4z#Ü@zdbvvzaSRb,vvb[vzfvvzGYzbbbö A    -     ve  * Re-gí-na  cæ- ló-  rum,  A-   ve   Dómi- 

CzzbzzÎhÙUvbbzzbzy gvzvvvzbfvvzg6fzzbzzzfb,vzzb}vbbzzzfÃãY7vvzbhbvvvijvvb6z%$bbbvvßgvvzbbhvbbbvvtfvvbvzfb,vzzz{bzzzzzfvzzbvzzbbz·v zzDRvô 
na    Ange-ló-  rum: Sal- ve  ra-dix,  salve  porta,    Ex qua  

Cvz4zb@‚!zfvzbbbfb,vv[vfvvvzGYvvbbv7z^ß%zgvvfb,vz}vvbfvvzzbHIbvvzzbbijvv6z%$zzzzzßgvvzhvvztfzbvzzfb,zbzbzb{zbvfzzbzz·v zzDRvô 
mun- do   lux est or-  ta:  Gaude Virgo  glo-ri- ó- sa,  Su-per  

Cvz4zb@‚!zfbbvzbbbfb,vvbbb[bzzvfvbvzGYvvzb7z^ß%zgbvbvfb,vzb}zzbvbFYzÐkIz&^bbbvhb.vvb[vbzkvvzzbbuhvzzbygvzbzzzfbvzbbzzGYvvzbhb.vbbbb{b÷ 
o- mnes  spe-ci- ó-    sa:   Va-      le     o valde  de-có-ra,   

Czbzbb uhvvvvvzbvgvvvvg6fvbvfb,vvbz[bvvv5z$zÜ@!zbzbbzbzÞëfbvvvvzbfvbvg6fzbgztfvzzbfb,vbz}xxxzzbvvzb 
 Et pro  no-  bis Chri-   stum  exó-      ra. 

28. REGINA CÆLI, Votive Antiphon Easter–Pentecost Sunday 

 
VI Bbzfvbbvbgbbvbbbfvvbbbgvbvbhb.vvbzb\vjvbbbbhbvbzbgb,vbzbz\vjvvhvvbgvzvfb,vbvb{zzvbfbbvvbkb/vvvvbbkvzbbbbvvvvlbzbbzø  R E-gína cæ-li * lætá-re,   alle-lú-ia: Qui-  a quem me- 

Bbvbbbkbzzb\vjbvbzzhbbbvvbzzfvbvbgbbvzzbhb.vvbbb\vjvzbbbhvbvbgbvbvfb,vbbzzzb]bbbvzkbbbbbvbbbkzzvvlzbbvbzkb/vvzbvzbbbbkvbzzzfbvzzbvzbgzbbvzbfb,vzzbbõ 
ru-  ísti  portá-re,    alle-lú-ia:   Re-surré-xit,  sic-ut di-xit,   

Bbvzgvzzbbhbzbb\vjvbbvbkb/vvbb{vvbkzzbbvzzfvvvvbgvbb\vjvbzzbvhvvvzbbbzzgbbvvbfb,vvzvvvbdvbvgvbvbgzgbvvzbfb,vv}zxbb 
alle- lú-ia:    O- ra pro no-bis De-  um,  alle-lú-  ia. 

Queen of heaven, rejoice; for he whom thou wast made worthy to bear; has 
risen as he said; pray for us to God.  
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29. REGINA CÆLI (Solemn Tone) 

 
VI B\zzfvbbvbßgzbvbbfvbvbbbGYvbvhb.zzvbbb[vzzzjvvzygz7z^zÞ$bztfb,vzzygzyÎfzgztfbzbvbfb,zzbbb[vzbjbbvzztfvbzzGYvvzfb,bvb}zô  R  E-gína cæ-li  * lætá-                   re,   alle- lú-ia: 

B\zzbfvvbâïkvvvvzKOzokvvvzbuhvbzztfvbbbbGYbvzzhb.vzz[vzjzjzäuÏgvjkÐÎÞfztfbMvb[zzbjzjzäuÏgvjkÐÎÞfztfbMvghYbvzbvìfìgìfbzzbbbzfb,vbb[b÷ 
Qui- a quem me- ru-  ísti   por-                               tá-  re,   

B\vbuhvvbzztfzGYzzFYzß%$bbzzzbDRvvbzfb,vb}vzbjbzbbbzbâkvvzzokzijzbbbzbbkb/vzz[bzzzzkzbzzbzbÞfvzzbbvzgvzzzbbfb,zbz[zzzb u hbvbbvzGU8ziÐÎfzzzzbbz tfvvzbzbfb,bzbb}zø 
 alle-      lú-ia:  Resurré-   xit,  sic-ut di-xit,  alle-    lú-ia:    

B\zzbbzbbkzkvvzbfvvzzbzzbbbGYvvvbuhvbv5z$#vvbztfvvbfb,vvb{bzzvfbvvFYzklkz8z&z%zhb.v8z&^zÞ$bztfbMvbbzz{zzvFYzklkz8z&z%zhb.vbø 
O- ra pro no-bis De-  um,  alle-                    * 

B\vb8z&^zÞ$bztfbMvv[vzGUzà̂ %zhzzbbzbbbìfìgìfvbvfb,vv}xxxxxxxczzbb 
          **       lú-  ia. 

30. AVE MARIA 

 I Bvbfvvz‚acvbbszz\zbbzSØãY7vzzzhz.vvzb[bvvbàhvvbgvvfcbbbéGYvvzzzhz.vvzzvzbzbhvvbbgbzzvvÞfvvbvzbgvzzbzzbszmvzbbb{bõ  A  - ve Ma- rí-  a, * grá-ti- a ple-na,  Dómi-nus te-cum, 

Bbbzbgvzbbgbzvbbzàhzbvvgbbvzzzbfz,bvvzDRvbbbbzbvvzzgvbzzrdbbbbbzbsbbbbbbvAWvbbbbbzbsbmvzz{bvbdvvzbbvavvsbbvzzbfvbvzfvvvzbvdvvvfvzbvvzgvbbó 
bene-dícta  tu   in mu-li-  é- ri-bus,  et bene-díctus fructus ven- 

BzbbzÝdvbbzbzzzzgvzbzbrdbvbvzAWzbbzbzzbSRbm,vz}bzbzzhbbvvvzbbßgvvvvbhvzzbbijvzbbgb,vvzbzbzbvgzvbbzbfvzbvvvGYvbbbzbhb.vzzb{bbzbbbhbbvvßgbbzbbbzbbzbvbfzzzbõ 
tris tu- i,  Je-sus. Sancta Ma-rí-  a, Ma-ter De-  i,    o-ra pro   

BbbbtfzbbbszzzbvvbzfvvzbbrdvbzzSEbbbzzzbsbvvabnvzz{vbbbzsvvvvbbabzzbbvSRvvvbzzbbfzFTvbbzzfvbvzzbzzdzbbvfvbbvzzbvGYvbbbvzzrdbbzbbbzzsbmvbzbbbzsmbbb} 
nobis pecca- tó-ribus, nunc et  in ho-  ra mortis nostræ. Amen.  

Hail Mary, full of grace! the Lord is with thee; blessed art thou among women, 
and blessed is the fruit of thy womb, Jesus. Holy Mary, Mother of God, pray 
for us sinners, now and at the hour of our death. Amen. 
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31. AVE MARIS STELLA 

 I BvsbzvvHUzvzzbbvgzzzvzHUvzzzbvzbbblvzzbzzz8z&à̂ %zhb.vzbbb[bzvàhvzbbbhbbbbvzzbbbvSEvbbvgvbbzbzzrdbvzbvsbmvzzb{zzbbbfvzzbzbvzbvÝdzzbbbõ A  - ve ma-ris stel-la,       De-  i  Ma-ter  alma,    Atque  

BvzzgvzbbzzzzbbvàhvzzzvzbbzbhvbvzzsÁv4z#@!nvbb[bbzzzdbbvvßgvvzzzbzzdvbbbbvÞfzzvvzbbdvzvbsbmvbz}zòxxxcvvz 
semper Virgo,       Fe- lix cæ- li  porta.  

Hail, star of the sea, blessed Mother of God and ever Virgin, happy gate of 
heaven.  

2. Sumens illud Ave  
Gabriélis ore,  
Funda nos in pace,  
Mutans Hevæ nomen.  

2. Receiving that Ave from the 
mouth of Gabriel, establish us 
in peace, changing the name of 
Eve.  

3. Solve vincla reis,  
Profer lumen cæcis:  
Mala nostra pelle,  
Bona cuncta posce.  

3. Loosen the chains of sinners, 
give light to the blind, drive 
away our ills, obtain for us all 
good things.  

4. Monstra te esse matrem:  
Sumat per te preces,  
Qui pro nobis natus,  
Tulit esse tuus.  

4. Show thyself a mother: may 
he hear thy prayers Who, born 
for us, was willing to be thy 
Son.  

5. Virgo singuláris,  
Inter omnes mitis,  
Nos culpis solútos,  
Mites fac et castos.  

5. Virgin above all others, meek-
er than all, make us free from 
sin, meek and pure.  

6. Vitam præsta puram,  
Iter para tutum:  
Ut vidéntes Jesum,  
Semper collætémur. 

6. Obtain for us a pure life, 
make safe our path, that seeing 
Jesus we may ever rejoice with 
thee.  

7. Sit laus Deo Patri,  
Summo Christo decus,  
Spirítui Sancto,  
Tribus honor unus. 

7. To God the Father be praise, 
glory to Christ on high, honor 
to the Holy Spirit, one in three.  

BvzzbsdszzbzzzzzbbAWbmnvbbb} 
 A- men.  
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32. INVIOLATA 

 
VI BvÞfvvvgbbbvvfvbbvzgvvzbhb.vvbv\vjvvzzbàhvvzzbgvvvzhbvvbvzgvvzzfvbbvzbgvbbvvvvbfbbvvbgbvvbhb.vzbbb}bbbzô  I N-vi-  o- lá-ta, *  íntegra,  et casta   es  Ma- rí- a:   

Bzzzvbfbbbvzzbzàhvzbb\vjbvvzhvvzzgbbvvzzhbvvgbzbbvvfvvvbbgbvbvzfvzbvzzbgvbvbbhb.vzzzb}zzvzbzbàhvvvvzbgvvzzfvvzbbbbbgvvvzbfvzbbõ 
Quæ  es   effécta  fúlgi-da  cæ- li  porta.      O Ma-ter  alma  

Bvvvgzzbvzhvbzzzzbbkvb\vjvvzgbvvzbhb.zzbb}bbzvbàhvvzzgzbbvvfvvzbzbgbbvvbfzzzbvvgvvbzzzhvvvvvvzzzkzbzz\vjvbvgvzzzbhb.vbb}zô 
Christi  ca- ríssima:   Súsci-pe  pi-  a  laudum præ-cóni- a.  

BzzbzÞfbvzbvvfvvvvvvzbhzzb\vjbvvzhb.vvvvbvzhvvbßgbvvzfbbvbvzzbgvvvbgvzbvzbhvzvzbbgzbbbvzzfb,vzbbbz}vzbbzbzbÞfvvvzzfbbvbbvbhvzbb÷ 
Te  nunc flá- gi-tant devó- ta  corda   et  o- ra:    Nostra   ut  

Bvz\vjvzzzbbhb.vvbbzzvhvvvßgvbvfvbbbzvbgvvzbbzzzbgvzbbvvzhvvvzgbbvvzfb,vzbbbzbb}vbzbzzbbfzbvvÞfvvzzbbzhvvbv\vjvvzbbhbvvzbgvbbbö 
 pu-ra  pécto-ra  sint  et córpo- ra.     Tu- a  per pre-cá- ta  

Bvzzzbhvzvbkbbbzb\vjvvbhb.vzzbb}zzzbzzzzbfvbzzvÞfvvvzbbhvbz\vjvvhb.vzvvvbàhvzzbzzgvbvbfvvvvvzhvvvzzbkvz\vjvbvzhb.vzbb}zbbö 
dulcí- sona:    No-bis concedas  vé-ni- am per s ǽ-cu-la.    

Bzzzzzhzhzbvvbgvzzzbbzgb,vvbvfb,vzz}zzbbzzhzhzbvbvbgbvzbzbgb,vzbbvzfb,vzz}zbbbbzzhzhvzbvzzgvbvbgb,vvbzzfb,vvb}zbbbvvbÞfvvzbbzgbbvvbfb,vbbbbbbô 
 O  be-nígna!     O  Re-gí- na!     O Ma-rí-  a!   Quæ so- la 

Bzzzzfvvvfvvbbfvb\vFY7z^%bvzbztÍdbbbvzzzGYvvvvbghgvbbbzFT6z%Þ$zgzbbzvtfbM<vzbz}xxxxcvbbb 
 invi- o- lá-    ta  perman-sí-    sti. 

Inviolate, spotless and pure art thou, O Mary, who wast made the radiant gate 
of the King. Holy Mother of Christ most dear, receive our devout hymn and 
praise. Our hearts and tongues now ask of thee that our souls and bodies may 
be pure. By thy holy prayers obtain for us forgiveness for ever. O gracious 
Lady! O thou Queen! O Mary! who alone among women art inviolate. 
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33. MARIA MATER GRATIÆ 

 II BzzzbbhvbvzzíygvvbesvvvvbgvvzzHIvvvvzbzijbbvvhvvzjb.vvb{zbvHÛOvvzzlvvvzbzjvvvijvvvvvbhvvvuhbbbbbõ M  A-rí-  a  Ma-ter grá-  ti- æ, Dulcis Pa-rens clemén- 

Bvzgvvbbhb.vvzzb]vzvlvvvzzbãlbvvvjvvvvvlvbvbbb~l; ~lvvvijbvbvHUvvzz7z^%,vvbb{bvzzijvvbbvvbKOvvzjvvvvijvvbhvbbbb÷ 
ti- æ,   Tu  nos  ab hoste  pró- te-ge,       Et mortis ho- ra  

Bvvuhvbzbbgvbvbbhb.vv}zzvvbhzbbbvzzíygvbvbbbesbbbbvbgvvzzHIvvvvzbijbbvbbbhvvzjb.vvzzb{zbvvHÛOvvzzzbbzlvbbzzzjvbvvijvvvbhvzbz÷ 
suscí-pe.  2. Je-su   ti- bi  sit gló- ri- a,  Qui  na-tus  es de  

Bzzvuhvbbzbbgvbbvbbhb.vvbzb]vzvlvvvvzzzzbãlvvbvvvjvbvvlzbvbvbbb ~l; ~lvzzbbvzzijbvbvHUvvz7z^%,vvzbb{zbvzzijvbbvvbKOvzzzbvzjzzbbbbø 
Vír-gi-ne,   Cum Patre  et  almo  Spí-  ri-tu,        In sempi- 

Bzzvijvvbhvzzbbvuhvbbzbbgzzbvbbhb.vzzb}zbvzzhjhvbzzbGYb,.vzb}xxxxxxxb 
térna s ǽ-cu-la.     A-men. 

Mary, mother of grace, sweet mother of mercy, protect us from the enemy, and 
receive us at the hour of death. 2. Jesus to Thee be glory, Who was born of the 
Virgin, with the Father and the loving Spirit, unto everlasting ages. Amen. 

34. O SANCTISSIMA 

1. O sanctíssima, O piíssima, 
Dulcis Virgo María! 
Mater amáta, intemeráta, 
Ora, ora pro nobis! 

1. O most holy, O most loving, 
O sweet Virgin Mary! Mother 
best beloved, undefiled: Pray, 
O pray for us! 

2. Tu, solátium et refúgium, 
Virgo Mater María! 
Quidquid optámus, per te sperámus;  
Ora, ora pro nobis! 

2. Thou art our comfort, and 
our refuge, Virgin Mother Mary! 
All that we long for, through 
thee we hope for: Pray, O pray 
for us! 

3. Tota pulchra es, O María, et 
Mácula non est in te;  
Mater amáta, intemeráta, 
Ora, ora pro nobis. 

3. Thou art all fair, O Mary, 
and no stain of sin is in thee; 
Mother best beloved, unde-
filed: Pray, O pray for us. 

4. In miséria, in angústia, 
Ora, Virgo, pro nobis; 

4. In misery, in anguish, pray 
for us, O Virgin; pray for us in 
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Pro nobis ora in mortis hora,  
Ora, ora pro nobis. 

the hour of death: Pray, O pray 
for us. 

5. Ecce débiles, perquam flébiles, 
Salva nos, O María! 
Tolle languóres, sana dolóres,  
Ora, ora pro nobis! 

5. See how weak we are, lost in 
tears; save us, O Mary! Lighten 
our anguish; soothe our sor-
rows: Pray, O pray for us! 

6. Virgo, réspice, Mater, áspice, 
Audi nos, O María! 
Tu, medicínam, portas divínam,  
Ora, ora pro nobis! 

6. Virgin, turn and look; Mother 
behold us; hear us, O Mary! 
Thou art the bearer of health 
divine: Pray, O pray for us! 

35. SALVE MATER 

 V Bbvzbgvvvzßgvbbvvzkvvvâïkvzbvvvbkvvbzájvbvhvzbvßgvvzzhbzzvzbgb,vbzvb{bzvzzdvvbbzÝdvvvvzbbgbvvzßìgvvzbzbbbfbbbbbbbó  S Alve ma-ter  mi-se-ri-córdi- æ,   Ma-ter De-  i,   et 

BvzzÝdvvvsvvvzb‚avzbbvszzvzbabnbbbzzbzbb]zvvavvzb‚avvvvzzzsvvbÝêdvvvbsbvvvvzzÝdvvzzfvvvvzzbßgvvbgbvvgb,bbbvzb{zzbvgvbvzßgzbbbbbö 
ma-ter vé-ni- æ,  Ma-ter spe- i,   et ma-ter grá-ti- æ,  Ma-ter 

BbbzzhbvbvßìgvvzbbzgzzvvvzvÞfbvvvfvbbzbßgzzvbbfvzbzbdbmzzvb[zbbbbzÜsvvvvbbbdbbvvzszsvvzbabnvzb}zõxxxvvvvb 
 plena  sanctæ  lætí- ti- æ,   O Ma- rí-   a!    Repeat: Salve mater. 
R. Hail, Mother of mercy, Mother of God, and Mother of pardon, Mother of 
hope, and Mother of grace, Mother full of holy joy, O Mary!  

BbzbzbÝdvvzzbgzvvvrdzbbvzzÜésvbbvvvzfvvzzzÝdvbbbbvsbbbbvvz‚avvsvvzdbmvvzbb{bzbvavzzbbzbÝdbbvvzzbbgvvzzàíhvvvbzzkvvvájvvzbgbbbbbbö 
1.   Salve  de- cus  humá-ni  géne-ris,  Salve  Virgo  dígni- or 

Bzbzzàhvvzfvvzgb,vvvz]bbvvvkvbvvâkvvbgbvbvàíhvvzbzzgvvvvzzßgvvvvzzbfvvvvvzzzÝdvvbsvvdbmvv{bbbvdvbbvzz‚avvbdvvbßìgzzbbbbó 
 cé-te-ris, Quæ vírgines  omnes transgréde-ris,   Et  álti- us 

BvzbdvvzÞfvvzzbbgvvvvzàhvvzjvvzkb/vvbb[bbvzzâkvvvbvzhvvzzlzlvbvzkb/vv}zõxxxxzzzzzzzzzzzzz 
sedes  in súpe-ris,    O Ma-rí-   a!    R. Salve, mater. 

Hail, honor of mankind; hail, Virgin worthier than others, who surpass all vir-
gins and in heaven occupy the highest seat of honor. O Mary!  
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2. Salve felix Virgo puérpera:  
Nam qui sedet in Patris déxtera,  
Cælum regens, terram et ǽthera,  
Intra tua se clausit víscera,  
O María! R. Salve, mater. 

2. Hail, happy Virgin Mother, 
for He Who sits at the right 
hand of the Father, Ruler of 
heaven, earth and sky, didst 
hide himself within thy womb, 
O Mary! 

3. Esto, Mater, nostrum solátium;  
Nostrum esto, tu Virgo, gáudium;  
Et nos tandem post hoc exsílium,  
Lætos junge choris cæléstium,  
O María! R. Salve, mater. 

3. O Mother, be our solace; thou 
Virgin, be our joy; at last, after 
this exile, join us, rejoicing, to 
the heavenly choirs, O Mary! 

36. SUB TUUM PRÆSIDIUM 

 VII VbbbbzzÝdvvbbbbvvzdbbvvzbzßgvvvvvvzzhvbbbbzbzbájbbbvvzjbbbvvzßgvvvbvvhvbvvzJIvbvbbbkvbbvzjb.vvzbbb[bbbvvzjvvbbvbzzjbvbö  S  Ub  tu-  um præ- sí- di-  um confú- gimus, * sancta  

Vvzzzàhzzzbbbbbfzzzbbbbbbvzàhvzzbzzhbvvgb,vzbzbb{zbbzvÝdvvvbbzdvbbvvbvßgvvvbhvvzbájvbvbhbvvëJIvvbjb.vvbb[bzzvkvbvvzjbbvbbzzàhvbbvbfvzzzéGYbbbbb÷ 
De-  i  Gé-nitrix:  nostras depre-ca-ti- ónes   ne despí- ci- as   

VvzbuhvvvzbfvvvßgzbzbvbfvzzbbÝdvbzzdbbbvzdbmvvzb]zbvzfvvbvÜsvbvvbfbvbbvàhvvzgvvzfvvvzbzHUvzbvvzbjb.vv[bvzzjbvzbvjbbbzzbvàhzzzbbbö 
 in neccessi-tá-tibus:  sed  a  per- í-cu-lis cunctis    lí-be-ra   

Vbbvvhvvvvbjkjbzvvygzhjhb<vzzzbb{vzzbbÞfvbvzzdbvvvvÞfbvvzhvbvbHUvvzbíygvzbbb[bvzrdbbvvbvfÃví6fvzzvìtfvbvzdbmvzbzbvdbmzzzbb} 
nos semper,       Virgo  glo- ri- ó-sa      et  be-   ne- dí-cta. 

We fly to thy patronage, O holy Mother of God; despise not our petitions in 
our necessities, but deliver us always from all dangers, O glorious and blessed 
Virgin. 

37. TOTA PULCHRA ES  

 
I B\zbzÜsvzbvbsbbbbvvzzzÞfvzbvvvzzfvvzzbbgb,vbvvvvvàhbbvvbjvvzhb.vzzbz}bbzbzvzbàhvvzzhbbvvvbÞfvvbvvvzhvbbvvkb/vbbvù  T  O-ta  pulchra   es, Ma- rí- a!     To-ta  pulchra   es,  

B\zzbvzzãlvbbzbbbjvbvbhb.zbbzb}zbbzzzlvvvbbvbãlvvbkvzbzzãlvvzzhbvvâkvvbjvvbbbbhbbbvvßìgvbbb[bvzlvvzvzãlvvzzbbbbzkvvzbzbzzlb/vz}vbzzhbbv÷ 
Ma- rí-  a!    Et mácu-la  o-ri-gi-ná- lis  non  est  in te!     Et  
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B\vzbájzzbvhvbzbzßgvzbvbfbbbvvßgvvbbfbvvzbdbbbvzzbÜésbvbz[vbbzhvbvvàhvvvbbbbgvbvvzhb.vzb}bvbzbbhzhvbvvÞfbvvzbgbbvvhbbbvvzJIvvzãlbbbbbø 
 mácu-la  o- ri-gi-ná- lis  non est  in te!   Tu, gló- ri- a  Je-rú- 

B\bbvzkbzzvzlb/vzzzb}bbvzbblzlzvbbbbkvvzájvvhvvßgvbvzSáRvvbbbgbvzbzhb.vz}bbbbbzzszsvbvzzbÜsvvbsvvÞfvbvgvvzÝdvvbbsvbvÜszvzvzfvbõ 
sa-lem!  Tu, læ-tí-ti- a   Isra- el!  Tu,  hono-ri-fi-cénti- a pó- 

B\bvgvbzzbàhvvbbbzzjvvvzhb.bbbbbbb}bbbvblzlvzzbbbkvvvzãlvvjvbvàhvbvvfvvbzzßgvbvzdvvzbsbmzvbb}bbvzb−lvbvvbvijvzzzKObzzvhb.bv}zö 
pu-li  nostri!   Tu,   advocá-ta pecca-tó-rum!  O Ma- rí- a!    

B\bvbzíhvvbbbvvtfbvzbzbGYvbbvsbmzbzbbb}bvbzbbãlzbzbvzblzbbvvbvzbâkvvbvblvbbvzbájvvbbhvvzhb.vzb}zbbvzzàhvbvzhvbbvvvbÞfvvbbzbgvzbvzÝdvvò 
 O Ma- rí-  a!   Virgo  pru-dentíssima!  Ma-ter clementís- 

B\bvbsbbvvbsbmvzbz}bbbbzzvãlvvbbbblvzzbbvvzijbvvbzzKOvbvzbhb.zbbbzbzb}zzvvbàhvvbbbzbgvvzzÞfbvvgvvbbvvsvzbbbvvrdvbvzsbmvbzz[zbvzfvbbbõ 
sima!     O-ra  pro  no-bis,      Intercéde  pro  no- bis    ad 

B\vvzßgvzzzbbhbzbbvvjb.vvvvzzbßgvbbvzhvvvvvzvvvzësërëdvbvzsbmvzzbb}cvzbxxxxxvbb 
Dómi-num Je-sum Chri- stum. 

Thou art all fair, O Mary! Thou art all fair, O Mary! And the original stain is 
not in thee! And the original stain is not in thee! Thou art the glory of Jeru-
salem! Thou, the joy of Israel! Thou art the honor of our people! Thou art the 
advocate of sinners! O Mary! O Mary! Virgin most prudent! Mother most 
tender! Pray for us, intercede for us with our Lord Jesus Christ. 

Another version (Dom Pothier) 

 
V Bvzbdvvzzbdvvzbzzbavvvzzvzzdvzzvgb,vzz[zzbzbgvzbvvzzbrdvvzFTvvzëeësvzb{vbzfvvzrÌsvvvbdvvvvzzzbsvvzbbabnbbbbb[bó  T  O-ta  pulchra   es,  O Ma- rí-  a,   to-ta  pulchra   es,  

Bzzzbbdvvvvvgbvzbbvgbbvvzfvvbbvvgvvvzbbzhvvbbvzzgbvvvzbbdbmvvzvb]vzvzbbgvvvvvvzzbfbbvvzhbbvvzgvbbvzbgb,vvbv[vbvvkvzzö 
 Et má-cu- la  non  est  in te.   Quam spe- ci-  ó- sa,   quam  
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BbbbvzygzzbvzHUvvzbíyígvvz[vzzhvvvvzzyÎfbvvgvvzgvvzdbmvvzz{vzzavvvzbdvvzzdvvzbsvvzzdvvzbfvvzdzdzbvzzsbmvv}zbóvvvb 
su-  á-vis     in de-  lí-ci-  is  Concépti- o   il-libá-  ta.  

Bvzzdvvzzgvzbbbvvrdbvbbvsbbbvvvdvvvzbbbfvvzzsbbvzzzdbmvzbbbzb{bbzzzzzbgvvzzhvbbvzbzzkvvzbbhvzbvvbjvvzbzzzkbbvbbvhvbvgb,vbbzbbb]bbó 
R. Ve-ni,  ve- ni  de  Lí-bano,    ve-ni, ve-ni  de  Lí-bano,    

Bbbvzdvzbvzgbvzzbvvhbvvzzesvvvzbfvvzbsvzbbzdvvbsvvbabnvv}zóxxxxxxvbb 
ve-ni,  ve-ni   co-ronábe-ris. 

Thou art all fair, O Mary, thou art all fair, and no stain is in thee. How lovely, 
how sweet in its delights, thy Conception unstained. R. Come from Mount 
Lebanon, come from Mount Lebanon; come, thou shalt be crowned. 

2. Tu progréderis ut auróra  
 valde rútilans,  
Affers gáudia salútis, 
Per te ortus est Christus Deus,  
 sol justítiæ.  
O fúlgida porta lucis. R. Veni. 

2. Thou goest forth like the rose-
tinted dawn; Thou bringest the 
joys of salvation; Through thee 
Christ is risen, our God, the sun 
of justice. O gleaming portal of 
light. 

3. Sicut lílium inter spinas:  
 inter fílias  
Sic tu Virgo benedícta. 
Tuum refúlget vestiméntum  
 ut nix cándidum,  
Sicut sol fácies tua. R. Veni. 

3. Like a lily among thorns, so 
art thou blest among the daugh-
ters, O Virgin. Thy shining rai-
ment white as snow, thy face 
like the sun. 

4. In te spes vitæ et virtútis,  
 omnis grátia  
Et viæ et veritátis. 
Post te currémus in odórem  
 suavíssimum  
Trahéntium unguentórum. R. Veni. 

4. In thee is hope of life and 
virtue, all grace of the way and 
the truth. After thee we shall 
run, toward the sweet fragrance 
of thy delightful ointments. 

5. Hortus conclúsus, fons signátus, 
 Dei Génitrix,  
Et grátiæ paradísus; 
Imber ábiit et recéssit,  
 hiems tránsiit,  
Jam flores apparuérunt. R. Veni. 

5. A garden enclosed, a fountain 
sealed, God’s Mother; a paradise 
of grace. The rain is over and 
gone, the winter is past, now the 
flowers have appeared. 

6. In terra nostra, vox audíta,  
 vox dulcíssima,  
Vox túrturis, vox colúmbæ; 
Assúme pennas, O colúmba  
 formosíssima!  
Surge, própera et veni. R. Veni. 

6. A voice is heard in our land, a 
voice most sweet, the voice of 
the dove and the turtledove: take 
wing, O dove most fair! Arise, 
hasten, and come. 
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38. CREATOR ALME SIDERUM † 

 IV Bbbzbbdbbvv‚abvzvdzzvbbzzbgvzbbvzzgzbbvzzàhbvvfbbbbvzbgvvbb[zbvbgvzvàhbvbvzzfzbvzvgvvvbbzzvzfbvvÝdbvbvbsvbvzdbmvbbbbbb{bbõ C Re- á-tor  alme  síde-rum, Ætérna  lux credénti- um, 

BzbzzbgzzbvzbbÞfvzzzbzzbvbsvzbzdvbzbvvzbbvfbvvvÝdvvzbvbbsbbvvavvz[bbbbbbzazbzzzzvÝdzbzbbbbzbbbzzfzzbvzzbbgvbvfvzbbvvÝdvvvbzbzbsbzzbzzzzbdbmbbbzzz}bbóv 
Je-su, Redémptor  ómni- um,  Inténde vo-tis súppli-cum. 

Blessed Creator of the stars, eternal light of the faithful, Jesus, redeemer of all, 
hear the prayers of thy servants. 

2. Qui d ǽmonis ne fraúdibus  
Períret orbis, ímpetu  
Amóris actus, lánguidi  
Mundi medéla factus es. 

2. Who, lest through frauds of 
the devil all perish, moved by 
love becamest the healer of the 
sick world. 

3. Commúne qui mundi nefas  
Ut expiáres, ad crucem  
E Vírginis sacrário  
Intácta prodis víctima. 

3. To atone for the sin of the 
world thou camest from the 
Virgin’s womb, a spotless victim, 
to the cross. 

4. Cujus potéstas glóriæ,  
Noménque cum primum sonat,  
Et c ǽlites et ínferi  
Treménte curvántur genu. 

4. Thy glorious power and name 
when heard make angels and 
men trembling bend the knee. 

5. Te deprecámur, últimæ  
Magnum diéi Júdicem,  
Armis supérnæ grátiæ  
Defénde nos ab hóstibus. 

5. We pray thee, great judge of 
the last day, to defend us from 
our enemies with arms of grace 
from above. 

6. Virtus, honor, laus, glória  
Deo Patri cum Fílio,  
Sancto simul Paráclito,  
In sæculórum s ǽcula. 

6. Power, honor, praise, and glo-
ry to God the Father, with the 
Son and the Holy Comforter, for 
ever and ever. 

BvbzdfdzvvSEzNMvzb} 
 A-men.  

 
† We retain the traditional text, which is usually replaced in modern collections by 
the Advent hymn from the Divine Office, Conditor alme siderum. 
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39. RORATE CÆLI DESUPER 

 I B\zbbfvbbzzGYvvzhb.vzvzzãlbzzvzkvvvijvbbzhbvvygb,.vvb{zvhvzbzbvzbájvbvbhvvvvzztfvzvdcvzzbrdvbbbbsbmbbbbbb}zô  R  Orá-te  cæ-li  dé-super,    et nubes plu-  ant justum. 
Repeat: Roráte. 

Drop down dew, ye heavens, from above, and let the clouds rain down the Just One.  

B\zbbbbfbvzzbßgbbvvhvvvygvzzbzhvbbbvbvvHUvbvzbhzbbvvhb.vzbz[bvbhzzzzzzbhbvvvzhvvvzbzhbvvzhbvbbbvhvzbvhvbzzbbgzbzvzzjvvzzbbhbbbbö 
1.   Ne  i-rascá- ris Dómi-ne,  ne  ultra memí-ne-ris  in-iqui- 

B\zzbbbygvzzzfb,vzzbbb]bbbzzzhbvvzzjzbbvvkvvbbkbvvbkcvbbkvvvzzzkb/vzzbbbzbzzkvvzzkvbvbkbbbvvvvzzkvvbzkzzbvzzkb/vzbbb[bbbvkvbzzbzkvbbbø 
 tá- tis:    ecce  cí-vi-tas Sancti   facta  est de-sérta:   Si- on  

B\zvbbbkbzzzbzzzKOvbvzkvzbzbvijzbbvbhzvvbhb.vbvb{bbbzzzbzfvzzvGYvbbzzbzhvzzbbzhb.vvvvbvGUvzbzzbhvbzvygvvbfvzvbbfb,vvbzzb]bbvvhvvzzhbbbbbbbö 
 de-sérta  facta  est:  Je-rú-sa-lem de-so-lá- ta  est:  domus  

B\zzzbbbhvvvzzzhvvbhzzzzzzzhvbzzbhzzzvbbhvbbvhzvvbbzzbbhzbbzzbzzàíhbvvbbbvhczvbàhzbvvzgvzzzbkvzzbbzzijzzbbzzzhb.vzbz{bvzbfzbbvzzbGYvzvvbàhbbbbbö 
 sancti-fi-ca-ti- ó-nis tu- æ    et gló- ri- æ tu- æ,    u-bi  lau-  

B\zvbbbhvbvvHUvzbvhcvzbbzzhb.vzzvzztfvzzbdcbzzrdvvzzsbmvvz}zôxxxxxvvvvbbbb 
 da-vé-runt te  patres nostri.     R. Roráte. 

Be not angry, O Lord, and remember no longer our iniquity: behold the city of the 
Holy One is become a desert: Sion is become a desert: Jerusalem is desolate: 
the house of thy sanctification and of thy glory, where our fathers praised thee.  

B\bbbbfvbbvzzGYvvzbhzvvzhbvvbvbbhzbchvvzbhzbvzzzbhvvvbhb.vvvvbhcvvbvgbvvvbzbhvvbvbvvHUvvbvzzhvbvbvvzhb.bbvbb[bö 
2.   Peccá-vimus,  et facti  sumus  tamquam  immúndus nos,    

B\zbbbzbbàhbbvvvgvzbzzÞfvbzzbbdbvvzzsbmvvbb{vvhvzzzbhzbvvbhvbbbbhvbzzßgvbzbbvvjzzbvhzbzbbvygzbbbbbzzfb,vzbzb]bzzzbbhzbbbzvjzzbbvzkbvvvkvvbkvø 
   et ce-cí-dimus qua-si  fó-li- um uni-vér-si:     et  in-iqui-tá-  

B\zzbbbbbkvvvzzzzkvvvvkb/vvzzzvzbbkzzvzkzzbvbvkvvvbkvbbvzlcbvkbbvvijbvzbzbhcvzbvzhb.vzv{zzbzbfvvvvzbGYvvvzhvzzbbhzbbbbö 
  tes nostræ qua-si  ventus abstu-lé- runt nos:   abscondísti  
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B\vzhzzbbvbhbzvvhvvvbvzzhbvvzàíhbvvzzbbbbfzbvvzgvvzrdbm,vvz]zbbbzbfzbvvGYvvhvvhvbvhvzbbvzzàíhbvvbbbzzhvbczzzhvvzhvzbvhzzvö 
 fá-ci- em tu- am a nobis,     et alli-sísti  nos   in manu   in- 

B\zzbvHUvvvbhvvzz6z%Þ$bbvzbdvvvbbzbrdczsbmvzz}zôxxxxxxxvvzz 
   iqui-tá-   tis nostræ.   R. Roráte. 

We have sinned and are become as one that is unclean: and we have all fallen 
as a leaf, and our iniquities like the wind have carried us away: thou hast 
hidden thy face from us, and hast crushed us in the hold of our iniquity.  

B\bbzzfvzbvGYvvvvhvvzbhvzzzbzhb.vvvbhvvzbhvvzhvzvhbvzzbhzzcvzzhvvzgvbzvkvbzzvijzbbbbbzhb.vv{zzbbbhvvvvzHÛOvvzâïkbbbbbb÷ 
3.   Vi-de Domi-ne   afflicti- ónem pópu- li  tu-  i,    et mitte 

B\bzvjcvvvhvvzbygbbvzbfvbvzfb,vzzz]bvzhzzvzzjvvbkbzzvzbkvvvvkb/vvvzbvvzkvvzbkvvbkzzbvbbKOvbvkvvbbvvijbvvhb.vbbb{bö 
quem missú-rus es:   emítte  Agnum  domina-tó-rem terræ, 

B\zzbbbzhvbvvhvvbzhvvvhvvzbhvvàíhbvvzbbhvvvvvzàhzbvvzbhbbvvvvGUvzvhzzzvbhvvvygvbzzzfb,vvzb]bbbbzzzfvzzbvzGYvvbhzbvbzhzzbbbö 
 de Petra de-sérti   ad montem fí- li- æ Si-  on:    ut áufe-rat 

B\vvhvvzzàíhbvvzvzbhvzbbzhcvvhvvvHUvvzhvv6z%Þ$bbvzzdvvvzzbrdvvzzsbmzbbzbzb}zôxxxvvbcvb 
  ipse   jugum capti-vi-tá-   tis nostræ.    R. Roráte. 

Behold, O Lord, the affliction of thy people, and send forth Him Who is to 
come: send forth the Lamb, the ruler of the earth, from the Rock of the desert, 
to the mount of the daughter of Sion: that he may take away the yoke of our 
captivity.  

B\vfczgvvzbzàhbvvzbhbvvzzhb.vvbbzbbzzfvbbvzzbgbvbbvàhbvvzbhbvbvzhb.vzvvzbzbhvvzgbvbzzbkvzbbbvvijvbbzbhb.vzbzbb{zbbzzzàhvzbvhbbbvbù 
4.  Conso- lámi- ni,  conso- lámi- ni,  pópu-le  me-  us:   ci-to  

B\bvzzbãlvbbvkzbvvkb/vzzbzvvjvvzbhvvvbzygvbzbfb,vvzb]bbvzzzhbvvzjvzvvbzzkvvzkzbvzzKOvbbvzzkvzvvijvzbzbhbvvhb.vvzzb{bzvzzhbzzbö 
 vé-ni- et  sa-lus tu- a:  qua-re mæró-re consúme-ris, qui-   

B\vbbhvzbvhvvbvzhzzzvhvzzzbbhbzbzvztfzbzzzzvvFÙUvvzhb.vvzz]zzvzlbvvvijzbzbzvhzbbvvzàíhbvzzz[bbzbzhbvvbßgzbvzzbbhvvzzFTvvzrdbm,vbbbzb]zô 
  a   innová-vitte   do-lor?  Salvá- bo  te,  no- li  timé-re,       
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B\bbzbfbzbzzbbGYvbbbvbhzbbbvzzàíhbvvvvzbbhvvvvbzzzvzãlvvzbkbbvvzâkvzbbbvzzvzzjvvzhvzbvzbbzygvvzfb,vvzb{zbvzhvzzbvvzzhzbvzzvHUvvzzzbhvbö 
  ego   e-nim sum Dómi-nus De- us tu-  us,  Sanctus  Is-ra- 

B\vzzàíhbvvbzbbbvzbgvbzzbvtfvvvvbbbdvzbvvzbrdvbbzzbsbmzvbz}zôxxxxxvbcccvbb 
   el, Red-émptor  tu-  us.   R. Roráte. 

Be comforted, be comforted, my people: thy salvation cometh quickly: why art 
thou consumed with grief: for sorrow hath estranged thee: I will save thee: fear 
not, for I am the Lord thy God, the Holy One of Israel, thy Redeemer.  

40. VENI, VENI EMMANUEL 

 I B\zsvvÞfvvvbhvzzbhvvbhvvvvvzgÏjhzbvgvvzëfvv[vbzgvvzbàhvvfvvvbvvsvvzzbfvvz5zz#@zzzzzbazzbbbbbbsbmzbzbb{bõ V  Eni, veni, Emmá-nu- el, Captívum solve  Is-  ra- el,  

B\zzzbbbgbbbvvzßgvbvzzsvvzzbsvvvdvvvërdvbzzsbvzbzèavzzb[zvzzfvbbbvßgvvbbbhvvvvvbhvbvbhzzbvvzzgÏjhzbvbgvvzfb,vzzv]zøcvv 
Qui  gemit  in exsí-  li- o  Pri-vá-tus De-  i  Fí-   li- o.  

B\vzvvzkvvzzïkvzzzzvzzhbvvzzíhbvbbvzhvvvvvzbgÏjhzbzvgzbvzzëfvbz[vbzgvzbvzbàhvzvfvvvbvvsvvzzfvbbvb5zz#@zzzzzbazzbbbbbbsbmzbb}bzò 
R. Gaude, gaude,  Emmá- nu- el Nascé-tur pro te,  Is-  ra- el.  

Come, O come, Emmanuel, release captive Israel, who mourns in exile deprived 
of God’s Son. 
R. Rejoice, rejoice! Emmanuel shall be born for you, O Israel. 

2. Veni, veni, Rex géntium,  
Veni, Redemptor omnium:  
Ut salvas tuos famulos  
Peccati sibi conscios. R. 

2. Come, O come, King of the 
nations, come, Redeemer of all: 
that Thou mayst save Thy fam-
ily from the guilt of their sins. 

3. Veni, veni, O Oriens,  
Soláre nos ad véniens:  
Noctis depélle nébulas,  
Dirásque noctis ténebras. R. 

3. Come, O come, O Dawn, our 
Sun at its coming: dispel the 
shadow of night, and destroy 
our darkness. 

4. Veni, Clavis Davídica,  
Regna reclude c ǽlica;  
Fac iter tutum supérum,  
Et claude vias ínferum. R. 

4. Come, Key of David, open the 
kingdom of heaven; make safe 
the heavenly way, and shut up 
the infernal way. 
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5. Veni, O Jesse Vírgula:  
Ex hostis tuos úngula,  
De specu tuos tártari  
Educ, et antro bárathri. R. 

5. Come, O Rod of Jesse: from 
the clutches of the enemy, from 
the snares of hell, and from the 
depths of the netherworld lead 
forth thine own. 

6. Veni, veni, Adónai,  
Qui pópulo in Sínai,  
Legem dedísti vértice,  
In majestáte glóriæ. R.  

6. Come, O come, O Adonai 
[Lord], Who to thy people on 
Sinai’s summit didst give the 
law in glorious majesty. 

7. Veni, O Sapiéntia,  
Quæ hic disponis omnia:  
Veni, viam prudéntiæ  
Ut doceas et glóriæ. R. 

7. Come, O Wisdom, Who ar-
ranges all things: come, that 
thou mayst teach us the glorious 
path of wisdom. 

NB: The verses of Veni, veni Emmanuel are poetic adaptations of the O Antiphons, 
sung at Vespers during the week preceding Christmas. The hymn verses are in 
reverse chronological order; a true liturgical order would be: 
Dec. 17: Verse 7 Dec. 18: Verse 6 Dec. 19: Verse 5 Dec. 20: Verse 4 
Dec. 21: Verse 3 Dec. 22: Verse 2 Dec. 23: Verse 1 

CHRISTMAS 

41. ADESTE FIDELES 

1. Adéste, fidéles,  
Læti triumphántes; 
Veníte, veníte in Béthlehem: 
Natum vidéte  
Regem angelórum: 

1. O come, all ye faithful, Joyful 
and triumphant, O come ye, O 
come ye to Bethlehem; Come 
and behold Him, Born the King 
of angels: 

R. Veníte adorémus,  
Veníte adorémus,  
Veníte adorémus Dóminum. 

O come, let us adore Him, O 
come, let us adore Him, O come, 
let us adore Him, Christ the 
Lord. 

2. Deum de Deo, 
Lumen de lúmine, 
Gestant puéllæ víscera; 
Deum verum, 
Génitum, non factum: R. 

2. God of God, Light of Light, 
Lo! He abhors not the Virgin’s 
womb; Very God, Begotten, not 
created; O come… 

3. Cantet nunc Io! 
Chorus angelórum: 
Cantet nunc aula cæléstium: 
Glória, glória, 
In excélsis Deo! R. 

3. Sing, choirs of angels, Sing in 
exultation, Sing, all ye citizens 
of heav’n above: Glory to God 
in the highest: O come… 
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4. Ergo qui natus 
Die hodiérna, 
Jesu tibi sit glória: 
Patris ætérni 
Verbum caro factum! R. 

4. Yea, Lord, we greet Thee, Born 
this happy morning; Jesus, to 
Thee be glory giv’n; Word of the 
Father, Now in flesh appearing; 
O come… 

42. CORDE NATUS EX PARENTIS 

 V Bbbbfbvvzbbzzgvbbvzbhzbbb\vjvvzzzbhvzbvvbbbgvzzbzygbbbbzbzfb,vz[zzbzhvbb\vjzbbvvvkvvvvvzzlvvzziÐhbzzz\vjvzbbbkb/bbbbbbb{ù C Orde na- tus  ex Pa-réntis   Ante mundi ex-ór- di- um 

Bzbzzblvbbbvvvvbbb ~bbzb; ~vzzzbbb ~bbbbB~bvbvbbvkzbvbvzzbkvbb\vjbbbbvzzzygvvzfb,vbzzb[zbzbzsvvbbbbbdvvvfvvzzbvvgvvvzzzzzzrÌsbzzvdvzvfb,bbbvzb{bzô 
 Alpha et  O  cogno-mi-ná- tus    Ipse  fons  et cláusu-la 

Bbzbfbbzzbbbbbbbbbbbzgzzbbbbbbbhbbbbvzbzzzzzb\vjvzbzbzzbhbbvvvvzbbbgbbbb\vKOzÐ8Uvbzbbbkb/vvzzzb[bbzvbvbfzzbbzvzvdvbbzvsvbzbzzzzvdvvzzfbbvbbsbvbvabnbbbbbbb{bô 
Ómni- um quæ sunt, fu-  é-     runt Quæque post fu-tú-ra sunt: 

BzzbzzzzbbbfzbbbvzbgbvvvhvvzzbkvvbvvvhvbzvfzbzbvztfbM<vzzb}zôcxxxxxxc 
R. Sæcu- ló-rum s ǽcu- lis. 
Begotten of the Father’s love before the world was made, called Alpha and 
Omega, he the source and end of all things that are, that were, that shall be; 
for ever and ever. 

2. O beátus ortus ille 
Virgo cum puérpera 
Edidit nostram salútem 
Feta sancto Spíritu, 
Et puer redémptor orbis 
Os sacrátum prótulit: 
R. Sæcu- ló-rum s ǽcu- lis. 

2. O blessed birth, when the 
Virgin conceiving of the Holy 
Spirit brought forth our salva-
tion, when the Child, redeemer 
of the world, lifted his sacred 
head: for ever and ever. 

3. Psallat altitúdo cæli, 
Psallant omnes ángeli, 
Quidquid est vírtutis unquam 
Psallant in laudem Dei; 
Nulla linguárum siléscat 
Vox et omnis cónsonet: R. 

3. Let the height of heaven sing; 
sing all angels; whatever has life, 
sing and praise God. No tongue 
shall be silent; sing, every voice: 
for ever and ever. 
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4. Te senes et te juvéntus, 
Parvulórum te chorus, 
Turba matrum virginúmque 
Símplices puéllulæ 
Voce concórdes pudícis 
Pérstrepent concéntibus: R. 

4. Thee old men and young pro-
claim; choirs of boys, matrons, 
maidens, children, joining their 
voices, sing hymns to thee: for 
ever and ever. 

5. Tibi, Christe, sit cum Patre  
Hagióque Pnéumate  
Hymnus, decus, laus perénnis,  
Gratiárum áctio,  
Honor, virtus, victória, 
Regnum æternáliter: R.  

5. To thee, O Christ, with the 
Father and the Holy Spirit, be 
hymns, glory, perennial praise, 
giving of thanks, honor, virtue, 
victory, and eternal kingship: for 
ever and ever. 

43. ECCE NOMEN DOMINI 

 V Bzzb v ßg v zb b zv f bb v b v z zb Ýdv v v f v bb v v v v zßg v v zb f bbbb zz bzz Ýdv v b zzb zf v b v v v v zßg v zb v zb f b v v zb g b ,v v v v zb [ bb v b v v zav v zbbb zz zs v v bb ó 
 E  C-ce  nomen Dómi-ni    Emmá-nu- el,  * quod  an- 

Bzzb b Ýd zzb b z b v b f v v zßg v b zbb z b f v v v bb v Ýdv v vv v b zf zv vv v bb Üs v v vs b v v za b nv v zz[ zb v v ßg v v zbb g b v v b ßg bb v bbb v b g v b v v zzâk v zv hbbb v zzb ßg v v b zbbb g v zb bb õ  
nunti- á-tum  est per Gábri-  el,   hó-di- e   appá-ru-  it   in  

Bzzz ßg v v zb f v zzb z b g b ,v zz bb { b b v b a v v v vv b zs v zbbb z Ýdv v b fv vv v v zbb ßg v v zzf v zb v Ýdv v v zzb f v vv vv b Üs v v zzb s v vv v zbb a bnv zzb b ] bb v g zg v zb z zdb mv b bb b ö  
 Isra- el:  per Ma-rí- am Vírgi-nem est na-tus Rex.  E-  ia!  

Bzzz b àhv v b z zg v zv b zzb ßg zz b v zf v v v vv zÝdv v sv v zdb mv v zb { zbb v àhv v v b zg b v v zßg v bbb zzb f b v v zz Ýdz b v zzs v bbb b Ýdv v v v b zf v v bbb Üs v v zzs b zzb b v b a b nzv b bb b ] zñ  
Virgo De- um génu- it,    ut di-ví-na vó-lu- it cleménti-  a.  

Bzzz b a v v v vv a vv b v vÝdv v b v f vv vv b v zßg v zb v hv v vg b ,v v z[ zbbv g v zb v b ßg v v v vg v zzbb zb ßg v bbbb zb g v v bb g b v v v v zzàhv v zzg vv zzf b ,v v b v { zb ö  
 In Béthle-hem na-tus est,  et  in Je-rú-sa-lem vi-sus est,   

Bbb v hv bb v b k b z zb bbb v b zi j v v v zzhv vv v v zkv v zg b ,vv zb [ bb v vàhv v zg v v zÞf vv bb s v zzbb z Þf v v zzf v v zzb zç DR v vv v v b zt fv b v zb s v b v zs v v zb a b nv bb } 
 et  in  omnem terram  hono-ri- fi-cá-tus  est Rex  Isra- el. 

Behold, the name of the Lord Emmanuel, which was announced by Gabriel, 
today has appeared in Israel: of the Virgin Mary was born the King. O joy! A 
Virgin has brought forth God, as the divine clemency has willed. Born in Beth-
lehem, seen in Jerusalem, and in all the earth the King of Israel is honored. 
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44. HODIE CHRISTUS NATUS EST 

 I BzzfvvbzbbGYvvbbzhb.vvbbb[vzzbbb\vy>gÄUvbbbvàhvvvbvbgzbbvvFYvvzzzbhb.vvbbb{bvvfbvvzzFTvvzßìgvbzbb[bbbvgvvzzgvvzzgbbbbbbõ H O-di- e * Chri-  stus na-tus  est: hó-di- e   Salvá-tor  

BzbzzGYvbzbzvzzhvvzztfvbvfb,vzzbzz]zbzvzbfbzbvzbbGYvbvbàíhvbbzbz[zvbzbhvvbzvzhvvzzygbvbb\vjzbbbvzàhvvvvbzgvvzvzzFYbvbvàíhvzbbz[bbzbzbhbbbbvö 
 appá-ru-  it:   hó-di- e      in terra   canunt Ange- li,   læ-  

Bbzbbbbygvbb\vjbbbbbbbzbzzàhvvvzzbvgvvbbzzzzFYvzvhb.vzzbz{bvzzbhvvzzkbvvìKOzâ*&à̂ vbz[vbbbhzzzb\vy>gÄUvbzbzbàhvvvvzbzzbgbvvzèFYvzv[vvfvbbö 
tán-tur Archánge- li:   hó-di- e        exsúl- tant justi,   di-   

BbvbbbhvvbbvéGYvzvzb{vbzzzzéGYbvzbbbbrdbvzbszzbvbbbbÝdvvbbzzfvvvbéGYvvzgvvvvzzbrdvvbwavvbbbbsvvbrdzbbvbsbmvbvbbsbmvzzz}xvvbb 
céntes: Gló-ri-  a   in  excélsis De-  o,   alle- lú- ia. 

Today Christ is born; today the Savior appears; today on earth the angels sing, 
archangels rejoice; today the just exult, saying: Glory to God in the highest, 
alleluia. 

45. PUER NATUS IN BETHLEHEM 

 I BbzbsvzbbvbÞfvvvvbfzvzvÝdvvzbbbfvvvvzbßgvvvvbfvbvbÝdvvvvzbsvvzzbÞfvzvzdbvvzbsbmvvbb{bvzbsvvvvbÞfvzzvzzgbvö  P U- er na-tus  in Béthlehem, al-le-lú- ia:    Unde gau- 

Bzvvàhbvvvbgbzzvzzàhvzbbvgvbvzfb,vvz{vvbfvzbbvÞfbvvbfbbvzvÞfvbbvzbhvzzbzzbßgvbvbbfvvzbdbmvvb}zòxxxvbb 
det Je-rú-sa-lem,  al-le-lú- ia,  al-le-lú- ia.   

BzzzzzbsvbzvbvvÞfvvzbzgvzbbvvbàhzbzbb\vjbvvzkb/vvzzzzz[zbvvzbzbkvvzbbÞfvvvzbvvzbfbzbbvvÞfvvvzbbvhbvzbvbßgbbzbbvzbbfbvvzzdbmvvzbbbb{zbò 
R.    In  cordis  jú- bi- lo    Christum  na- tum  a-do- rémus,   

BbzzzbsvvzzzbvvzbÞfvzbbvzfbbbvvbzÝdvvvdvzbbzzsbmvvbb}zxcvvzxxxxxx 
Cum no-vo  cánti-co. 

A child is born in Bethlehem; wherefore Jerusalem rejoices.  
R. In jubilation of heart, let us adore the newborn Christ with a new song. 
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2. Assúmpsit carnem Fílius, allelúia, 
Dei Patris altíssimus,  
allelúia, allelúia. R. 

2. The Son hath assumed 
flesh, the Most High of 
God the Father. 

3. Per Gabriélem núntium, allelúia, 
Virgo concépit Fílium,  
allelúia, allelúia. R. 

3. Through the messenger 
Gabriel, the Virgin con-
ceived a Son. 

4. Tamquam sponsus de thálamo, 
allelúia, Procéssit Matris útero,  
allelúia, allelúia. R. 

4. Like a bridegroom from 
his chamber, he came forth 
from his Mother’s womb. 

5. Hic jacet in præsépio, allelúia,  
Qui regnat sine término,  
allelúia, allelúia. R. 

5. He lies in the manger, 
Who reigns without end. 

6. Et Angelus pastóribus, allelúia,  
Revélat quod sit Dóminus,  
allelúia, allelúia. R. 

6. And the Angel reveals 
to the shepherds that this 
is the Lord. 

7. Reges de Saba véniunt, allelúia,  
Aurum, thus, myrrham ófferunt,  
allelúia, allelúia. R. 

7. Kings from Saba come, 
offering gold, incense, and 
myrrh. 

8. Intrántes domum ínvicem, allelúia,  
Novum salútant príncipem,  
allelúia, allelúia. R. 

8. Entering the house, in 
turn they greet the new-
born Prince. 

9. De Matre natus Vírgine, allelúia:  
Qui lumen est de lúmine,  
allelúia, allelúia. R. 

9. Born of a virgin moth-
er, Who is Light of Light. 

10. Sine serpéntis vúlnere, allelúia,  
De nostro venit sánguine,  
allelúia, allelúia. R. 

10. Without the serpent’s 
wound, he came of our 
blood. 

11. In carne nobis símilis, allelúia,  
Peccáto sed dissímilis,  
allelúia, allelúia. R. 

11. Like unto us in flesh, 
yet unlike us as to sin. 

12. Ut rédderet nos hómines, allelúia,  
Deo et sibi similes,  
allelúia, allelúia. R. 

12. In order to render us 
men like unto God and 
Himself. 

13. In hoc natáli gáudio, allelúia,  
Benedicámus Dómino,  
allelúia, allelúia. R. 

13. On this joyous natal 
day, let us bless the Lord. 

14. Laudétur sancta Trínitas, allelúia,  
Deo dicámus grátias,  
allelúia, allelúia. R. 

14. Praised be the Holy 
Trinity; let us give thanks 
to God. 



Seasonal Hymns and Chants — Christmas 139 

46. RESONET IN LAUDIBUS 

 

V Vz| v v hb v v fv v zsv v zzzf v v vv zhv v zzj b v v zzhb .v v zb [ v v b hv v bv v zzf v b vv s vv zzb zzf z zzv v v bb v zhzb b v zb j v v zzhb .v zz bb { zõ 
 R    Esonet  in láudi-bus  Cum ju-cúndis pláusi-bus, 

Vz| v v b g v v b gv vv v zg vv vv b zhv v b g v b v b f vv zzdb mv v b zz zb [ b v bv f v v v v bàhv v zf b v v zs vv v vv gv vv v v b fv zb v zdv b v f v zv b v zzzbbg zb bb bb ó  
 Si- on cum fidé- li-bus: R. Appá-ru- it quem gé-nu- it Ma- 

Vz| v v db mv v b v s b mv v zzb ] zv v zdv v v b fv b v zf b ,v v vv v zdv vv f vvzb f b ,v v v vv v zzdv v zzf v vv v zgv vv f vv v v bb dv v zzb dv b v b s b mv zzzb { zó  
rí-  a.   Gaudé-te,  gaudé-te, Christus na-tus hó-di- e! 

Vz| v zb v zdv v v b f v b v zf b ,v v vv v zdvv zzf v v zb f b ,v bb v v zzdv v zb v v zb zf v b v zg b v b v f v zb zzv bb d b v v zdbb v bb v s b mv zz}zö xccv zbb  
 Gaudé-te,  gaudé-te,   ex Ma- rí- a  Vírgi-ne. 

Let Zion resound in praises with the joyful acclaim of the faithful: R. He whom 
Mary bore has appeared. Rejoice, rejoice, Christ is born today! Rejoice, rejoice, 
born of the Virgin Mary. 

2. Sion lauda Dóminum,  
Salvatórem ómnium,  
Virgo parit Fílium. R. Appáruit. 

2. Zion, laud your Lord, Savior 
of all, Son born of the Virgin. 

3. Púeri concúrrite, 
Nato Regi psállite, 
Voce pia dícite. R. Appáruit. 

3. Gather round, ye children; 
sing to the newborn King with a 
voice of piety. 

4. Natus est Emmánuel,  
Quem prædíxit Gábriel  
Testis est Ezéchiel. R. Appáruit. 

4. Emmanuel is born, whom 
Gabriel prophesied and Ezekiel 
testified. 

5. Juda cum cantóribus, 
Grádere de fóribus 
Et dic cum pastóribus. R. Appáruit. 

5. O Juda, with the singers go 
out the gate and sing with the 
shepherds. 

6. Qui regnat in ǽthere, 
Venit ovem qu ǽrere, 
Nolens eam pérdere. R. Appáruit. 

6. Who reigns in heaven, has 
come to seek the sheep, not 
wishing their ruin. 

7. Sancta tibi Trínitas,  
Os  ómnium grátias  
Résonet altíssimas. R. Appáruit. 

7. To Thee, Holy Trinity, may 
high thanksgivings ring out from 
all lips. 



140 The Parish Book of Chant 

47. SALVE VIRGO SINGULARIS 

 VI Bbbvzhvvzzzàhvbvvbbfvvzzàhvzbbb\vjvvvztfbzzvzhbbbvvhb.vvzbb[bvvzhzzvzzzàhvbbbbvvbfzzvzzàhvvvbbvzzb\vjvvztfzzzbbbö 
 S  Alve  Virgo   singu- lá- ris:   Virgo  manens  De- um  

Bbbzvzhbbbvvhb.vvzbb{vvzhvzbvzzzàhvbbbvbbfvvzzßgvvvgvvzesvbvavvzzAéWvvv[vvzbfvvvGYbvvvzgvvzfb,vvz{zbbvhvzbzzzàhzzvbbbfvbõ 
pa- ris,    Ante sæcla gene- rá-tum Corde Patris:   Ado-ré- 

BzzbzzßgvvzzvvgvvvvvzzzbbzesvbbzzavvzzAéWvvz[zbzvzbfvvvGYbvvvzzbgvvzfb,vvzzz}zzzzzvzhvzzzzzzbbvzzàhbbbbvbbbfbbbvzzàhbbv\vjzzvztfzzbbö 
mus nunc cre-  á-tum Carne Matris. 2. Nos Ma- rí-  a  tu- a  

Bvzhbvzzhb.vv[bvzhzzbzvzzzàhvvvfzzvzzàhzzbzzb\vjvzzvtfzbbzvbhvvhb.vv{zbvzhvzbzzbbzzàhvbbvbbfbvvzzßgvvzzbvgvzzzzbbbesbvbbzzavzbbzbéAWbbb[ô 
 prece     A peccá- ti  purga  fœce:  Nostri  cursum  inco- lá-tus   

BzzzbfvvvvGYbvvvzgvvzfb,vvz{zbbvhvzbzvzbzzàhzzvzzzzbbbfvzbbzzßgvbbzzvvgvzzbbzeszbbbvbbzzavvzzAéWvzzb[zvzbfzbvvGYbvbzzbgzzvzfb,vz}vvvvbb 
 Sic dispóne,    Ut det su- a  fru-  i  Na-tus  vi- si- óne. 

Hail, singular Virgin: Virgin abiding together with God, of the Father’s Heart 
before all creation: let us adore Him Who received His flesh from His Mother. 
2. Mary, may thy prayer purge the impurity of our sins: that the course we run 
may be so arranged, so as to see the vision of the Son thou didst bear. 

CANDLEMAS (Feb. 2) 

48. LUMEN AD REVELATIONEM, at the Blessing of Candles 

 VIII VvzbhvbvvbßgvvbbvvbbdvvvvgzzvzhvvfbvzbzbdvbbzzbÞfvvdvvvvvbÞfvzbbvdbbbbvsbmvzv{bbbvzæSRvvvbbzzzàhvzzzhvbbvtÍdbbbõ  L  Umen * ad reve-la- ti- ónem génti- um:  et gló-ri- am 

Vzbbzbbßgvzbbvzhvvvzbfbbvvfvbvbzßgvvbzfvvbzdbmvvz}bvzvdvbbfvbbhvbbhvbbhvbb xjvbb¦vbbhb.vbb]vbbhvbbhvbbhvbbgvbbhvbb xfvbb£vbbdbmv} 
ple-bis tu- æ   Isra- el.   Cant. Nunc dimittis, p. 165 (to Tone 8G above) 

A light of revelation to the Gentiles, and the glory of Thy people Israel. 
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LENT 

49. ATTENDE DOMINE 

  BvbzbazvbzbzzÝdvbvbbbbbgvbbbbbvvzzßgvzbvgbvbbvgb<vzzbzbzvbzzbâkvzbzvvvjvvbbßgvzvbbhbbbzvvgb<vvvbbz{bzzvzbkbzzzbzzzßgvzbbzvbbsbbvvô  A T-ténde  Dómi-ne,    et  mi-se- ré- re,    qui-  a  pec- 

BzbzzzbÞfzbbbvbbbgbbbbbbbzbbbbdzzvbbzzbvesvbzvabNvbzzb}zóxxxxxxbxxcb 
cá- vimus  ti- bi.     Repeat: Atténde. 

Look down, O Lord, and have mercy, for we have sinned against thee.  

BzbvbÝdvzbbbvvzdzzvzvv‚avbbbvbbbvbszvvvvvæSEvbzzbbbbvàhvvvzbbzhbbzbvbbßgvvbbzzvvhvzbbvbrdvbbbvbvzzdbMbvzbbvb{bvbbbbbzßgbvzbzbbbgbbvbzzbßgvbzbõ 
1.    Ad te  Rex  summe,   ómni- um red-émptor,     ó-cu-los  

BzbbbzbbgzzzbvzzvdbMbbbbbbvvbzbÞfvbbvzzgzzzbbbbzb¥vvzzàhvvbbzgvvzbbbvbbbrdbbvbzbsmvzbbbbb{bbbbzbbbßgvbbvbhbzbzzbbbbájvbbvvbzbbvvbkbbbvbzzgb<vbbvbzbbbßgvvbbbbbvzsvbô 
 nostros  suble-    vámus flentes:    exáudi, Christe,  suppli- 

BbbbbbbbÞfzzbbbvzzzdvvzzbbbzbzbbvzzeszbbzbvabNbbbzzz}bñxxxxxxxxcvvb 
cántum pre- ces.  R. Atténde. 

To thee, high King, Redeemer of all, weeping we lift our eyes; hear, Christ, the 
prayers of thy servants. 

2. Déxtera Patris, lapis anguláris,  
via salútis, jánua cæléstis,  
áblue nostri máculas delícti. R. 

2. Right hand of the Father, 
cornerstone, path of salvation 
and gate of heaven, cleanse 
the stain of our sins.  

3. Rogámus, Deus, tuam majestátem:  
áuribus sacris gémitus exáudi:  
crímina nostra plácidus indúlge. R. 

3. O God, we pray thy majes-
ty, lend thy holy ears to our 
sighs, mercifully forgive our 
offenses.  

4. Tibi fatémur crímina admíssa:  
contríto corde pándimus occúlta:  
tua, Redémptor, píetas ignóscat. R. 

4. To thee we confess commit-
ted sin, with contrite heart we 
unveil hidden faults; may thy 
mercy, Redeemer, forgive.  

5. Innocens cáptus, nec repúgnans 
ductus;  téstibus falsis pro ímpiis 
damnátus:  quos redemísti, tu 
consérva, Christe. R. 

5. Seized though innocent, led 
away unresisting, condemned 
by false witness in place of 
the guilty, Christ keep those 
whom thou hast saved. 
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50. PARCE DOMINE 

 I BvbbbàhvvvbbhbvzbvvbbbàhvvbbbgvvbbbtfbM<vzzbbbb[bbzzvbàhvvzbbhzbvbvvàhvvbgbvvbtfvbbvbbbtfvbvesbNMbvbbbbzb{bzzzbvbÞfvbbbbbbbdzbbbbbô  P Arce  Dómi-ne,  * parce  pópu- lo   tu-  o:     ne   in  

BzzbÞfzbzzbvzgbvvvhb.vvzbbbbbzzÝdvzzvfvbvbbbtfbvbzzzdvzzvvbrdvzbbzsbmvvz}zöcvbbbxxxxcbbbbvv 
æ-térnum  i- rascá-  ris no-bis.  Repeat: Parce Dómine. 

Spare, O Lord, spare Thy people, lest Thou be angry with us forever. 

Bvzàhvvzbzzhzzzvzzbßgvzzzzhzb\vájvzzvvvzbhvzbzzzztfbzbzzzëÞfbvvv[zvvzzgzb\vájvzvzzjzzbvzbbàhvzzzzzbfzbbvvzßgvzzzbzzgvbvzGYb,.bvzzbb{bbø 
1. Flectámus i-ram víndi-cem, Plo-rémus ante  Jú-di-cem;  

Bzzzkbvvzzãlzzzbvzzhvzzb\vájvzzzzhzzzvvßgvzzzzzzzzzbfzzvzbfb,zzzzbb[zzzzzÝdvzzbzzfvzzvßgvzzvzbhzzzzzbvvzbÜsvzvvzzfvzzzzzzrdzzvzbsbmvvbz}zövvbbb 
Clamémus  o-re súppli-ci,  Di-cámus omnes cérnu-  i:    

R. Parce Dómine. 

Let us bow down before the avenging wrath; let us weep before the Judge; let 
us cry forth in prayer of supplication, and all fall prostrate in prayer. 

2. Nostris malis offéndimus  
Tuam Deus cleméntiam  
Effúnde nobis désuper  
Remíssor indulgéntiam. R. 

2. By our sins we have offended 
thy clemency, O God; pour out 
on us thy pardon from on high, 
Thou Who dost forgive. 

3. Dans tempus acceptábile,  
Da lacrimárum rívulis  
Laváre cordis víctimam,  
Quam læta adúrat cáritas. R. 

3. Offering an acceptable time, 
give streams of tears to wash the 
sacrifice of our heart, which joy-
ful charity enkindles.  

4. Audi, benígne Cónditor,  
Nostras preces cum flétibus  
In hoc sacro jejúnio  
Fusas quadragenário. R.  

4. Hear, thou merciful Creator, 
the tearful prayers poured forth 
during this holy fast of forty 
days.  

5. Scrutátor alme córdium,  
Infírma tu scis vírium; 
Ad te revérsis éxhibe  
Remissiónis grátiam. R.  

5. Beloved searcher of hearts, 
thou knowest the infirmities of 
men; show pardoning grace to 
those who return to thee. 
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51. STABAT MATER, at the Stations of the Cross 

 VI Bzzbzbfvzbzzbbbßgvvvvzzzbhvbbvzßgvzbvvzbhbbvzbbzâkbvb\vjzbbvzbbhb.vzvv{zvzvbhvbvzzbßgvbbvvzbzfvzbvzÝdvvbbbvvzsvbvzbÝdvbbbò  S Ta-bat Ma-ter do-lo- ró-sa      Juxta  cru-cem  lacri-  

Bbvzbsbvzbbzbabnzbbbvbbz{bzbvzbßgvvvvvzzfvzbvvzßgvzbvzhvvbbvzbßgbvvbfvbvbfb,vzzb}zôxxxxvbcvvb 
mó-sa,   Dum pendé-bat Fí- li- us.  

Sorrowful, weeping stood the Mother by the cross on which hung her Son. 

2. Cujus ánimam geméntem,  
Contristátam et doléntem  
Pertransívit gládius.  

2. Whose soul, mournful, sad, 
lamenting, was pierced by a 
sword.  

3. O quam tristis et afflícta  
Fuit illa benedícta  
Mater Unigéniti!  

3. Oh how sad, how afflicted 
was that blessed Mother of the 
Only-begotten.  

4. Quæ mærébat et dolébat,  
Pia Mater, dum vidébat  
Nati pœnas ínclyti.  

4. How did she mourn and 
lament, loving Mother, while 
she saw the torment of her 
divine Son.  

5. Quis est homo qui non fleret,  
Matrem Christi si vidéret  
In tanto supplício? 

5. What man would not weep if 
he saw the mother of Christ in 
such sorrow?  

6. Quis non posset contristári,  
Christi matrem contemplári  
Doléntem cum Fílio?  

6. Who would not mourn with 
her, seeing Christ’s mother 
mourning with her Son?  

7. Pro peccátis suæ gentis,  
Vidit Jesum in torméntis,  
Et flagéllis súbditum. 

7. For the sins of his race she 
sees Jesus scourged and in 
torment.  

8. Vidit suum dulcem natum  
Moriéndo desolátum,  
Dum emísit spíritum.  

8. She sees her dear Son dying 
in anguish, as he gives up the 
ghost.  

9. Eia Mater, fons amóris,  
Me sentíre vim dolóris  
Fac, ut tecum lúgeam.  

9. O Mother, fount of love, 
make me feel the strength of 
thy sorrow, that I may mourn 
with thee.  
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10. Fac ut árdeat cor meum 
In amándo Christum Deum,  
Ut sibi compláceam. 

10. Make my heart burn with 
love for Christ my God, that I 
may please him. 

11. Sancta Mater, istud agas,  
Crucifíxi fige plagas  
Cordi meo válide.  

11. Holy Mother, do this: fix the 
wounds of the Crucified firmly 
in my heart.  

12. Tui nati vulneráti,  
Tam dignáti pro me pati,  
Pœnas mecum dívide.  

12. Share with me the pain of 
thy wounded Son, Who deigns 
to bear so much for me.  

13. Fac me tecum pie flere,  
Crucifíxo condolére,  
Donec ego víxero.  

13. While I live let me mourn 
with thee, suffering with Him 
Who bore the cross.  

14. Juxta crucem tecum stare,  
Et me tibi sociáre  
In planctu desídero.  

14. I wish to stand with thee by 
the cross and to share thy woe.  

15. Virgo vírginum præclára,  
Mihi jam non sis amára:  
Fac me tecum plángere.  

15. Blessed Virgin of all virgins, 
be not hard to me, let me weep 
with thee.  

16. Fac ut portem Christi mortem,  
Passiónis fac consórtem,  
Et plagas recólere.  

16. Let me remember the death 
of Christ, give me a share in his 
passion, thinking of his pain.  

17. Fac me plagis vulnerári,  
Fac me cruce inebriári,  
Et cruóre Fílii. 

17. Let me be wounded with his 
wounds, be filled with the cross 
and precious blood of thy Son.  

18. Flammis ne urar succénsus,  
Per te, Virgo, sim defénsus  
In die judícii. 

18. That I may not burn in flames, 
may I be protected by thee, holy 
Virgin, at the day of judgment.  

19. Christe, cum sit hinc exíre, 
Da per Matrem me veníre 
Ad palmam victóriæ. 

19. Christ, when I come to death, 
grant that through Thy Mother, I 
may gain the palm of victory.  

20. Quando corpus moriétur,  
Fac ut ánimæ donétur  
Paradísi glória. 

20. When the body dies, grant 
that my soul may enter the 
glory of paradise. 

BvbzfgfzvvDRzm,vzb} 
 A-men. 
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PALM SUNDAY 

52. HOSANNA FILIO DAVID, Antiphon at the Blessing of Palms 

 VII Vbzbdvzbbvb Ø×D&vvbvzbjb.vvzzbbzzjbbbbvhbbvzzgbbvzbvbbbbbhzvbbbbbjkjb.vzbzb{bbzbbzzgbbvbbbhbbvbzjkjbbbbbbbhjhb<vzb[bvbhbbbbbbvbbrdvbbbbesbbbô H O-sánna * fí- li- o  Da-vid:    benedí-ctus   qui  ve-nit   

VvzF̂ zvzzzzbbbbbzzíyÎfzzzbbzzbgzbbvbbbbFTvbzbvvbbdvvbbdbbvbbbbdbmzbvbbb]bbvbbhvbbvbbhzhzhvbvFY7z^ß%zhvbbbzygb,.vbzbb{bbvbbdbbvbbbb D Ø×&vvvbbbbbJIz^zÞ$vbbbbgvzbô 
 in no-mi-ne Dómi-ni.  Rex  Is-  ra-      el:  Ho-sánna     in  

Vbbzbbb F%vvbbbzbdbmvzzzzzdbmbbbzz}xxxxxxxxxxcb 
 excél-sis. 

Hosanna to the Son of David! Blessed is He Who comes in the name of the 
Lord. O King of Israel: Hosanna in the highest. 

53. PUERI HEBRÆORUM, Antiphon at the Distribution of Palms 

 I Bbbbsvvfvvbéwavbbvbbfvvvbgvbbbbbè FYvbbzbbbàíhbvvvzbb[zzvvbhvvbbbàhvvvbkvvvbbhvbvvgvbvbbbygvbbbbbfbvbbbéGYvbzbbbhb.bbbbbbbb{bô  P U-e-ri  Hebræ-ó-rum, * portántes ramos  o-  livá-rum, 

BbzbbbbÞfvvvbbbhvbbvbßgvzbvhvzbbbbbt fvvvzbbvvvvbbgvvbbbbrdvbbbbbbÜésbvvzzbb{bvbzzbbbfvvvfzrdvzbbbbéwavbbbbzbbbavbbvbbbbbSRvvbbbbfzFTvbbzzbbfb,vvbbb[bbbô 
obvi-  a-vé-runt Dómi- no,    clamán- tes   et di-cén-tes:  

Bzbvbbfvzbbbbb Ĝ vbbbbvbbbbí6z%zÝ#vvbbfvvbbbdvvvbsbmvvvbsbmvv}xxxxxxxvbb 
Ho-sánna     in excél-sis. 

The Hebrew children, bearing olive branches, went forth to meet the Lord, 
crying out and saying: Hosanna in the highest. V. Ps 23 

54. GLORIA LAUS, Hymn during the Palm Sunday Procession 

 I BbbvzbbhbbbvbbbbgbbbvbvGYvzbzbvvbgzgvzbbbbbbbbfbvzbvvbgvbvbbGYvvbvzzfbbvbvbdbbzbbbvvsbmvzzzbbb[bbbzzvbzbgvvvbvvvvìgvzbvbbzbdbbvzõ G Ló- ri-  a,  laus   et honor  ti- bi   sit,    Rex Chri-ste  
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Bbvgvvbzbbbgzgvvbzbbbvfb,vvzz]vvzzFYvvbhvbbvvbbhbvvbb6z%Þ$bvbzgbvvbGYvbbvzzbrdzbvbbbæSRvzbbbzz[bvvbbfvvvvvbbbrdvbvvzzbsvbzbbbbb wavvbbbbó 
 Red-émptor:  Cu- i  pu- e-  rí- le  de- cus  prompsit  Ho-sán-  

BbbbbbbbbbDRbvzbbbbbbbsbmvvvbsbmvvb}zöxxxxxxxxxxb 
na  pi-  um.  Repeat: Glória, laus. 

R. Glory, praise and honor to Thee, O Christ, our King and Redeemer: to 
Whom children sang their glad and sweet hosannas.  

BzzzzbbhvzzzzgbzzzzzbhvzbzzbhÅIvzbzbbijzvvbzíygvzbzb[bbzzzbbbGYvzbbbbkbvbbbbbbKOvbvbbkzzbvvijzzzbzvzzzzzbhzbzbzbzbgvbzzzbbvbhzzbzzzbbbhb.vbzbb]bbvzhvbbbzzbhzbbbõ 
1.  Isra- el  es tu Rex,  Da-ví-dis  et  íncli- ta pro-les: Nómi- 

BzbbbzzgzzbbbbbzzvzbàhzzzzbÅIzvbbbbbbvvzbkzzvbzzbijzzbbbbbbbíygzzbz[bvbbGYzzvvvzkzvzbbbKOzzbbvbijbbzzbbzhvbzbbzvbbGYzbbzbzbbhb.bbbbz}bböxxvvzzbbbbbbb 
ne qui  in Dómi- ni,  Rex bene-dícte, ve-nis.  R. Glória, laus. 

Hail, King of Israel! David’s Son of royal fame! Thou who come in the name of 
the Lord, O blessed King.  

BzbzzzzbbhbvzzzbgbbbbzzzzzbhvbzvzhÅIvzzzbbbbijzvbvíygvzzz[zbbzzbbbGYbbvbbbbbvzkvzbbbbbbKOvvbbzbbbijbzzzbbzhzbbbbzbzbgvbbzbbvbhzvzbzbzzzbbbhb.vbzzbbbzb]bbvbbzhvzbö 
2. Cœtus  in ex-cél-sis     te  láudat c ǽ- li-cus  omnis,     Et  

BzbzzbhzzbbzzzbgbvzbzbbhbÅIzvbbbbbbijzzbbbbbbíygzbzz[vbbGYzzvbvzbzkzvvvzzzbbKOzzvvzzbbkvbvzijzbzbzbbbhbvvbbGYzbzzzbzbbhb.bbbbbz}bböxxcbbbb 
 mortá- lis homo,    et cuncta cre- á- ta  simul.  R. Glória, laus. 
The angel host praise thee on high, on earth mankind as well, with all created 
things.  

BzzzzbbhvvvvzzbvzzgbbzzzzzzzbhbzbbvzhÅIvbbbzzbbijbvvíygvz[zzbbzGYvbbbvbzvvzkvzbzbbbbbbKOvzbbbzzz ijzzzbbzvzzhbzbbbzbzbgbvbbbbvbhbbbbzbzbbbhb.vbzzbbb]bbbbvzhbbbzzö 
3. Plebs Hebr ǽ- a   ti- bi    cum palmis  óbvi- a  ve-nit:  Cum  

BzzzbzbhzzvzzbgvzbvzzzbhvzzzzbbhbÅIzvbbbbbbijzzzbzzbbbbbbbíygzbzbzb[bbvbbGYzzvbvzkzzvzzzbbKOzzvvzzzijzbzbbzhbvvbbGYzbzzbzbbhb.bbbbbzb}bbözbbxxvzb 
pre-ce, vo-to, hymnis,    ádsumus  ecce  ti-bi.    Glória, laus. 

With palms the Hebrew people went forth to meet thee. We greet thee now 
with prayers, vows, and hymns.  
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BzzbbhzbbzzzzzgzzzzzzzhzbbzvzzhÅIbzzbzbbijzvzbíygvb[zbbzGYvbbbzzzkvzbbbbbKOvvbvzzbbzzbzzijbzzzzzzhbzbbzzbgvbbbbvbbhbzzbbzbbbhb.vbbbbbb]bbbbvzhvzzbbbbzzhzzzbzzbgvzö 
4.  Hi  ti-bi passú- ro   solvébant mú- ni- a  láudis:  Nos ti-bi   

BvzbhbÅIzzbbbbbbbijzbbbbbbbíygzbzzbb[bbbbzzbGYzzvbvbkzzvzzzbKOzzvvzzijzbbbzbbzhvvzvbbGYzbbbzzbbbhb.bbbbbz}bböxxcvzbbxzbcvvb 
regnánti    pángimus  ecce me-los.  R. Glória, laus. 

As thou didst go forth to die, they crowned thee with praise; now we raise our 
song unto thee, O King on high. 

BbbzzzzbhvzzbzzbzzhvzzzgzzzzzzbhzvzbbhÅIvzzzzbbijzvzbíygvbb[bbbbzzGYvbbzbkbbbzbbbbbKOvzbzzbvkvzbzbzijbzzzzzzhbzbbbzzbgzbvbbvbbhbzvzbbzbbbhb.vbbbbzbb]bzbvzhvzbö 
5. Hi placu- é-re   ti- bi,  plá-ce-at de-vó- ti- o  nostra:   Rex  

BzzbbbbbhzbvzbbgvbvvvzbhbÅIzzbbbvbbbbijzbbbbbbbbíygzbzzzzbb[zzzbbbzzbGYzzzvbvbkzzvzbbKObbzzvbzzi jzbvzzbbzbbvzzzhvvzbvbbGYzzbbzzbbbhb.bbbzv}bböxxvbbbbb 
 bone,  Rex clemens, cui  bona  cuncta pla-cent. R. Glória, laus. 

Their poor homage pleased thee, O gracious King! O clement King, accept ours 
too, the best that we can offer. 

HOLY THURSDAY 

55. UBI CARITAS ET AMOR, Hymn for Holy Thursday 

 VI BvzfvbvfbvbvzzGYvvzygvvbhbvzb\vjczygvvvíygvv[vvfvbvzfbvbvbfbvvbgbvvbgz,vzz}zôzxcvb U  - bi  cá-ri- tas  et  a-mor, De- us  i-bi  est.† 

Where charity and love are found, God is there.  

BvbbfvvvzzzbfbvvvGYvvzbzygvbbbvzhzv\vjzbvbvygzbvvíygvvvb[bbzzbzbvfbvvfvzvgvvvgb,vvzz]bzzbbzzfvvbvfvbzbvGYvzbvygbbbö 
1. Congre-gá-vit  nos  in u-num Christi  amor.    Exsultémus, 

Bzvhvb\vjzvbvygvbbzbíygv[bvfvvfvbvzzbzzbgbzbbvvgb,vv]zzbzzbfzbvvgvbbzzbfzbbvvGYvvvzbhvbvbfvvzztfzbbvvéwavvbvvgvbvhzzbbbbõ 
 et  in ipso   jucundémur. Time- ámus, et amé-mus De- um  

 
† Modern sources have: Ubi cáritas est vera… (Where love is found to be authentic…) 
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Bzbvgvzzbvfb,vvb]zzvbfvzzbbzzgvvvvbfvvvGYvvzzhbbvzbfvzvtfbvvéwavbvvzgvvvzghgbvzzÌ4ÖRvvfb,vz}zôxvbbcvbb 
vi-vum.  Et  ex corde di- li-gámus nos sin-cé-  ro. R. Ubi cáritas. 

The love of Christ has gathered us together into one. Let us rejoice and be glad 
in Him. Let us fear and love the living God, and love each other from the 
depths of our heart. 

BvbfvzbzzbfvbbvzzGYvbvzygvzbvhzvb\vjzbvvygzbvvíygvzb[zbvfvvzzvvfvvzzbgvvvgb,vbbzbzb]bbbzzbzzbfzbvvbzzfvvzzbvzzzGYvzbzbbygbbbbö 
2. Simul  ergo  cum in u-num congre-gámur:  Ne  nos mente 

Bzbvhbbz\bzzjzzvvygvzzbbíygvz[vfbvvfvzzbzgzzbvvgb,vvbb]zbzbzbfzzvvgvbvbvvzzfzbvvGYvbzzzhvbbbzvvbfbvvtfbzbvéwavbzbbvgvvvhbbbbbbõ 
di-vi-dámur  cave- ámus. Cessent júrgi- a  ma-lígna,  cessent 

Bvgvbzzzfb,vzzbb]bbvzfvbbbvgvbvvbvzzfzzbzbbvGYvbvhbbvzvzbfvvbzzztfbbvvéwavvzzvzvzzgvbbzzzbghgzzbbvvÌ4ÖRvbbvfb,vzzzb}zôcvvv 
li-tes.   Et  in mé-di- o  nostri   sit Christus  De-    us.  

R. Ubi cáritas. 
Therefore when we are together, let us take heed not to be divided in mind. 
Let there be an end to bitterness and quarrels, an end to strife, and in our 
midst be Christ our God. 

BvbfbbvbzzzfvzbzbvvvvGYvvzvbygvzvbhvzzzvb\vjzbvvygzbvzbbíygvzbzb[vzzbfvvvfzvvbgvvvgb,vvbzzbzb]bzzbvzzbfvbbbvfvbzvGYvvbö 
3. Simul quoque  cum be- á- tis    vi-de- ámus    Glo- ri- án-  

Bzvygvzzvbzhbbb\vjzzvvvzbvygzzbzzzzbíygvzzzbzzzz[zbzzzzzbzvfzbvvfvzbvzzbbgzzvzzbgb,vbbzbzzbb]bzzvbvfzzvvgvvbbfvvzzbzvvzbbbvvGYvvbzzzbhbbbbbô 
ter vultum tu-  um, Christe De- us:   Gáudi- um, quod  est  

Bzzbbfvvvvvtfzvbbzéwavvbbbvbbgvzzvvzzhvzvvbzbgvzzzbfb,vzzvb]bvvbfvbvgvzzzzfvzzzbvGYvbbbvhvzbzbfvzvtfbbzvéwavzbvbbgvbvghgbbbbô 
 imménsum, atque probum, S ǽcu-la per  infi-ní- ta  sæcu-  

BvbÌ4ÖRvvbbfb,vbz}vvzfgfzbbbvzDRbm,vv}xxxxxxxxcvv 
ló-  rum.  A-men. 

And, in company with the blessed, may we see thy face in glory, O Christ our 
God: pure and unbounded joy for infinite ages of ages. 
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GOOD FRIDAY 

56. ECCE LIGNUM, Procession at the Adoration of the Cross 

 VI BvfvbzzfzfzvbbsÁvfdvvwavvbvzbbvzzbfÃvhYvvbtfbM<vbzbb{bbzzbf t fvvvvvvfzz\vgHUvbbbbhvvvvvGYzß%$zbbbbzbgztfbMbbbb[ô  E Cce   li- gnum Cru-     cis,     in quo  sa- lus mun-di 

Bbbzbfbzbb\vGYz%Þ$ÃYî7z^%bbbvbygb,.vvv}zbbbbbbvv6z%$bvbhÅIvvz5b,vfzfzsdsbNzzv{zbvfzrdvvbbgbvvzbGYz%Þ$zgbzbvbtfbM<vzz}vvzbbcvbbb 
pe-pén-     dit.  R. Ve- ní- te,           ad-  o-ré-   mus. iij. 

Behold the wood of the Cross, on which hung the Savior of the world. R. Come, 
let us adore. 

57. CRUCEM TUAM, Antiphon in Honor of the Holy Cross 

 IV BbvzdbvvzzgvvvvvzGYvvvhvvvvvvhbvvbhvvzzhvvbzgvvbvvvzzzhÅIvvzhbvvhb.vzbbb{zbzvdvvbvGYvvvvbvhzbbbbö C Ru-cem tu- am * ado-rámus, Dó-mine:     et sanctam 

BvzhvvzzhvvzzhvvzzbhvbvzbjvvvhvvvbvvGYvvzzgb,vvbbb[vbvgvvvbbGYvvvgvvvgvvvvzbgvvztfvvsvvzbfvvvDRbm,vzzbzbbb{zzõ 
re-surrecti- ó-nem tu- am  laudámus et glo-ri- fi-cámus: 

BvbbgzvvbzzÜsvvbbfvzbvDRvvvvvzzzbbbgzbvvzzfvvzbzsbmvzvvsbmvvv[vzbsÁv4z#@vvbsÁRb,vvvzsvbvbS×gvvzbgvzz[vzgvvvgvzzzzztfzbbbõ 
ecce  e-nim propter lignum ve-    nit gáudi- um  in u-ni- 

Bvvgvvzzghgvvbdbmvvvvdbmvvvz}vvvzygvvGYvvvvzbhvvzhvvzhvvbhvvzbhvvvvzhvvzzzhb.vvz[zbbvzhzbbvvvhbvvygbbbbbõ 
vérso mundo. Ps. De-  us mi-se-re- á-tur nostri,     et bene- 

BvbzzGUvvzjvvbvvzHUvvbhb.vzzzbzbb]bbbvzz ygbvzzbvGYvvzzhvvzzhbvvvvhvvvhvvvvvbhvvvhvvvvzzbzhvvzhvvvvhb.vvzb[vzzhvbbbbbö 
dí-cat nobis:  *   illúmi-net vultum su- um super nos,   et  

BvzhbvvzhvvzhbvzbzztfvvzGYvvvvzgvbvvzdbmvv}zóxxxxxxxcb 
mi-se-re- á- tur nostri.    Crucem. 

We adore thy Cross, O Lord, and we praise and glorify thy holy Resurrection, 
for behold by that wood joy came into the whole world.  
Ps. May God have mercy on us and bless us; may he let his face shine upon us, 
and have mercy on us.  
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58. CRUX FIDELIS, Hymn for Good Friday 

 I BvzsvbvvzbdvvvGYvbzbzygvbbbzzhvvvkvbbbvzijvvvzbíygvz[bzbzbbjvvvzbkbbv ~vzbLP ~vvbbygvbbvzkvvzzbuhzzzzvhb.bbbbzzz]zö C Rux fi-dé-lis,  inter  omnes   Arbor  una  nó-bi-  lis: 

BvzzhvbvbhijvvbbgvvbztÍdvvzbfvvzwavvzzbvvbbbSEvvzzdfdbmvzzz[vbzzbbsvvvvSØYvvvvygvvbbzesvbbbvzfvvvbbesvvzbsbmvbbzzbb]zö 
Nulla   silva  ta-lem pro-fert,  Fronde, flo- re, gérmi- ne: 

BvvbbhbvvvhijvvzbgvvvbztÍdvvvvvzbzfvbvzwavvzbvbbSEvvbdfdbmvv[bbbbsvvzzSØYvbvvygvvzzbesvvvbbfvzbbzbeszzbvsbmzzzbbb}bbbò 
* Dulce    lignum, dulces clavos,  Dulce pondus sústi-net. 

O faithful Cross, incomparable Tree, the noblest of all; no forest hath ere put 
forth the likes of thine own leaves, thy flowers, thy fruits;  
* Gentle wood with a gentle nail, to support so gentle a burden! 

1. Pange, lingua, gloriósi  
Láuream certáminis, 
Et super crucis troph ǽo  
Dic triumphum nóbilem: 
Quáliter Redémptor orbis  
Immolátus vícerit. 
Crux…gérmine. 

1. Sing, O my tongue, of the 
battle, of the glorious struggle; 
and over the trophy of the 
Cross, proclaim the noble tri-
umph; tell how the Redeemer of 
the world won victory through 
his sacrifice. 

2. De paréntis protoplásti  
Fraude Factor cóndolens, 
Quando pomi noxiális  
In necem morsu ruit: 
Ipse lignum tunc notávit,  
Damna ligni ut sólveret. 
* Dulce. 

2. The Creator looked on sadly 
as the first man, our forefather, 
was deceived, and as he fell into 
the snare of death, taking a bite 
of a lethal fruit; it was then that 
God chose this blessed piece of 
wood to destroy the other tree’s 
curse. 

3. Hoc opus nostræ salútis 
Ordo depopóscerat: 
Multifórmis proditóris 
Ars ut artem fálleret: 
Et medélam ferret inde, 
Hostis unde l ǽserat. 

Crux…gérmine. 

3. Such was the act called for by 
the economy of our salvation: to 
outwit the resourceful craftiness 
of the Traitor and to obtain our 
remedy from the very weapon 
with which our enemy struck. 
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4. Quando venit ergo sacri 
Plenitúdo témporis, 
Missus est ab arce Patris 
Natus, orbis Cónditor, 
Atque ventre virgináli 
Carne amíctus pródiit.  
* Dulce. 

4. And so, when the fullness of 
that blessed time had come, the 
Son, the Creator of the world, 
was sent from the throne of the 
Father, and having become flesh, 
he came forth from the womb 
of a virgin. 

5. Vagit infans inter arcta 
Cónditus præsépia: 
Membra pannis involúta 
Virgo Mater álligat: 
Et Dei manus pedésque 
Stricta cingit fáscia. 
Crux…gérmine. 

5. The infant cried as he was 
placed in the narrow manger; 
his Virgin Mother wrapped his 
limbs in swaddling clothes, en-
circling God’s hands and feet 
with tight bands. 

6. Lustra sex qui jam perégit, 
Tempus implens córporis, 
Sponte líbera Redémptor 
Passióni déditus, 
Agnus in Crucis levátur 
Immolándus stípite. 
* Dulce. 

6. When more than thirty years 
had past, at the end of his earth-
ly life, he willingly gave himself 
up to the Passion; it was for this 
that he was born. The Lamb was 
lifted up onto a Cross, offered 
in sacrifice on wood. 

7. Felle potus ecce languet: 
Spina, clavi, láncea, 
Mite corpus perforárunt, 
Unda manat et cruor: 
Terra, pontus, astra, mundus, 
Quo lavántur flúmine! 
Crux…gérmine. 

7. Behold the vinegar, the gall, 
the reed, the spittle, the nails 
and spear! His precious body is 
torn open, water and blood rush 
forth. This great and mighty 
river washes land, sea, stars—
the entire world! 

8. Flecte ramos, arbor alta, 
Tensa laxa víscera, 
Et rigor lentéscat ille, 
Quem dedit natívitas: 
Et supérni membra Regis 
Tende miti stípite. 
* Dulce. 

8. Bend thy branches, tallest of 
trees, relax thy hold on his 
tightly stretched body; soften 
up the hardness which nature 
hath given thee, and present to 
the body of the Heavenly King 
a more bearable support. 
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9. Sola digna tu fuísti 
Ferre mundi Víctimam: 
Atque protum præparáre 
Arca mundo náufrago: 
Quam sacer cruor perúnxit, 
Fusus Agni córpore. 
Crux…gérmine. 

9. Thou alone hast been worthy 
to carry the ransom of the 
world; mankind’s ship had gone 
down beneath the waves, but 
thou openest the way to our 
port of rescue. For thou art 
anointed with the sacred blood 
which sprung forth from the 
body of the Lamb. 

BvvzbzzzbsvbbvvzbdvzzvGYvzzbzbzygvbbbzbhvvbvkvbbzzzijzbzzzbíygbvz[bbzbzbbjvvzbkzzb ~vzbLP ~vvbbygzzzbbvzkvzzzbuhzbbzzzhb.bbbbzbb]zzzzhvzzzbbbvbhijbzõ 
10. Sempi-térna  sit be- á- tæ  Tri-ni-tá- ti  gló-ri-  a:   Æqua 

BzzbbgvvbztÍdvzbbbvzfvzzzwazzvbbbSEvvvzzdfdbmvzzz[zbzzbbsvvvvSØYvzbvygvzzbbvbbzesvvzfvvbbesvbzbzbsbmvzzbzz]zzvbbbhzbvvhijvbvgbbzzbbõ 
Patri   Fi- li-  óque;     Par de-cus Pa- rácli- to:     Uní-    us  

BzvbztÍdvbbzbzfzzbvbvzwavbvbbSEvzzvbdfdbmvvz[bzbbbbsvbvzzSØYvbvvygvzbzzbeszbvbbfvzbbzbesvzbvsbmzzzbbb}bbbzbvsdsbbvvAWbmnvv}zöcvvb 
Tri- níque  nomen   Laudet  u- ni-vérsi-  tas.    A-men. 

BbzbbbhbvvzzhijvvzbbgvvvbztÍdvvvvvbzzfvbvzwavvzbvbSEvbvbdfdbmvvb[bbbbbsvvzzSØYvbvbvygvvzzbesvvvbbfvzbbzbesvzbvsbmzzz} 
 * Dulce    lignum, dulces clavos,  Dulce pondus sústi- net. 

Equal and eternal glory to the Father and to the Son and to the Illustrious 
Paraclete, the Blessed Trinity whose divine grace redeems and conserves us 
always. Amen. * Gentle wood with a gentle nail, to support so gentle a burden! 

59. VEXILLA REGIS, Hymn in Honor of the Holy Cross 

 I BbvbfvzzvGYbv\vjvzzzbvb6z%Þ$vbbzgvvvzvzbghgvzbzbbfvbvesbNmvvzzbb{bzbvvgzzbvvßgvvvvvvhvzbvrÌsvzbvvvfbvzzbbó V  E-xíl-la Re-  gis pród- e- unt:  Fulget Cru-cis  my- 

BzzvDRzbbbvbbsvbbzvAWbNmvvbvzzbzb]zzzbvvvsbbvzbvÜsvbbvbfvvbvvwavbzbfvvvvvbfGYvzbbzbbgvzzzbtfbM,vzzbzzbbb{bzzzvzfvzzzzzb\vFY7z^ß%vbbzzhvzbbô 
sté- ri-  um,   Qua  vi- ta  mortem pér-tu- lit,       Et mor-  te  

BbbvbrÌszbvzbfvvvzvzzzbvDRzzbzbbvsbbvbvAWbNmvvz}zôxxxxxxxxvbbb 
vi- tam pró-tu- lit.  
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The banners of the King go forth, the mystery of the Cross shines, by which 
our life bore death and by death gave us life. 

2. Quæ vulneráta lánceæ  
Mucróne diro, críminum  
Ut nos laváret sórdibus,  
Manávit unda et sánguine. 

2. Which was pierced by the 
sharp point of the lance, from 
the stain of sin to wash us, shed-
ding water and blood. 

3. Impléta sunt quæ cóncinit  
David fidéli cármine,  
Dicéndo natiónibus:  
Regnávit a ligno Deus. 

3. Now is fulfilled what was 
foretold by David in his faithful 
hymn, saying to the nations: 
God has reigned from a tree.  

4. Arbor decóra et fúlgida,  
Ornáta Regis púrpura, 
Elécta digno stípite  
Tam sancta membra tángere. 

4. O tree, fair and radiant, with 
royal purple adorned, chosen 
with thy worthy boughs to 
touch such sacred limbs.  

5. Beáta, cujus bráchiis  
Prétium pepéndit sǽculi: 
Statéra facta córporis,  
Tulítque prædam tártari. 

5. O blessed tree, from whose 
branches hung the redemption 
of the world; thou, from whom 
his body hangs, dost snatch from 
hell its prey.  

6. O CRUX AVE, spes única,  
Hoc Passiónis témpore: 
[Sept 14: In hac triumphi gloria:] 
Piis adáuge grátiam,  
Reísque dele crímina. 

6. Hail, O Cross, our only hope! 
At this Passiontide, [In this thy 
triumphant glory,] increase grace 
to the just and blot out the sin 
of the wicked. 

BzvbfvzzbbvzzGYvvvbz\vjzvbv6z%Þ$vzzbgvbvvvvghgbvbvfbvbvesbNmvbbvzbb{bzbzvvgvvbvßgvbvzzhzbvvvr ÌsvvvzfvvzzbvvDRvbbbbbò 
7.  Te,  fons sa-lú-  tis Trí-  ni-tas,     Colláudet  omnis spí- 

BvbsbbbvvAWbNmvvzzzb]zzbbbzzvsvbzzbvÜsvvvvvvfvzzbvwavvzzbzfzbzvvfGYvvzgzvvtfbM,vvbzb{bvvfzz\vFY7z^ß%vzzhvzzbbbbvrÌsvvzzfvbzbbbó 
ri-tus:  Qui-bus Cru-cis  victó- ri- am   Largí-   ris,  adde  

BzzbvDRvzzbbvsbbbvvAWbNmvzbbzb}zzvbbbsdsvbvbAWbnmvv}xxxxxxxxbbbbb 
 prǽmi-  um.   A-men. 

7. Thee, holy Trinity, fount of salvation, let every spirit praise. To whom the 
victory of the Cross thou givest, give also its prize. 
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EASTER 

60. LUMEN CHRISTI, at the Easter Vigil (Holy Saturday) 

  Xvzzhvvvzbhvvvvvvvzzbhb.vvvzfb,vv}vvvvzzhvvzbhvvvzzhvvzbfvvzfb,vv}vvbbbxxc  L   Umen Chri- sti.  R. De- o grá-ti- as.  iij.  
Light of Christ. R. Thanks be to God.  Repeat a step higher each time 

61. ALLELUIA, at the Easter Vigil (Holy Saturday) 

 VIII Bbdvzbbgzgzh7gzßgzgzíygvbvgzgzh7gvzzzgzGYvgÏÐkÐhzuhzygb,vz}xxxxxz  A Lle-          lú-     ia.            iij. Repeat a step higher each time 

62. CONCORDI LÆTITIA, in Honor of the Blessed Virgin Mary 

 VI B\bbzÞfvvvzzzgvbvzzhzbbvvzfvbzzzßgvvdvvbfb,zzbbbb[bbvzâkvvzbkvvzlvvvvzjbvvzbâkvbvkvbvhb.vv{bzbzzàhvvbgvvjbzbbbbö C  Oncórdi  læ-tí-ti- a, Propúlsa mæstí-ti- a, Ma-rí- æ 

B\vzhvvzßgvvfvvzhb.vzzz[zbvzâkvvjvvzhvbbvzfvvbvvßgvbvbdvvzfb,vvb{bvzbfvvzbzßgvvvvzzhbbvvzgb,vvzbzfb,vv}zôxbb 
præcóni- a   Réco-lat Ecclé-si- a:   Virgo  Ma- rí-  a! 

Sounds of joy have put to flight all the sadness of the night: now a maid be-
yond compare hears her praises fill the air: O Virgin Mary! 

2. Quæ felíci gaúdio,  
Resurgénte Dómino, 
Flóruit ut lílium,  
Vivum cernens Fílium: 
Virgo María! 

2. Who blooms like the lily, with 
fruitful joy in the risen Lord, 
clearly seeing her living Son: 
O Virgin Mary!  

3. Quam concéntu párili 
Chori láudant c ǽlici, 
Et nos cum cæléstibus  
Novum melos pángimus: 
Virgo María! 

3. Whom heavenly choirs praise 
in equal harmony, and we with 
the heavenly hosts make a new 
song:  
O Virgin Mary!  

4. O Regína vírginum,  
Votis fave súpplicum, 
Et post mortis stádium,  
Vitæ confer pr ǽmium: 
Virgo María! 

4. O Queen of virgins, graciously 
favor our prayers, and after the 
contest of death, bring the re-
ward of life: 
O Virgin Mary!  
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5. Gloriósa Trínitas,  
Indivísa Unitas, 
Ob Maríæ meríta,  
Nos salva per s ǽcula: 
Virgo María! 

5. O glorious Trinity, undivided 
Unity, because of the merits of 
Mary, save us through the ages:  
O Virgin Mary!  

63. EXSULTEMUS ET LÆTEMUR 

 III BzzsvvzzbgvvzbbgvvzzbhvvvkvvvzzjvvhvvvtfvvvzbgvzzbvGYvbvdbmvbzz{zbbzbgvvbhvvzzkvvzzjvbvvbhvvbtfbbbõ  E X-sultémus et lætémur hó-di- e,  Di- es  iste, di- es 

BvzgvvvvbvGYvvzzfbvbvrÌsbbvzzdbmvzbb}zòxxxxxxxxcvbb 
 est læ-tí- ti-  æ:   

Bvzbzsvvzzhvvzgbvbv8z&^%b,vzbz[bvzbhvvgvvzzrdvzzbsvvvvzbbfbvbvzghgvbvdbmvzbb}zòvvbbvbxxx 
R. Alle-lú-ia,      resurré- xit Dómi-  nus. 

Let us exalt today and be joyful; This day is a day of joy. R. Alleluia, the Lord 
is risen. 

2. Exsultándi  et lætándi  
 tempus est: 
Pascha nostrum immolátus 
 Agnus est. R. 

2. It is the time to exult and 
rejoice: the Lamb, our Passover 
is sacrificed. 

3. Timor absit, absit desperátio: 
Jam illúxit Christi resurréctio. R. 

3. Put away fear and despair; 
Christ’s resurrection has already 
dawned. 

4. Ad sepúlcrum mulíeres véniunt, 
Ab Angelo respónsum recípiunt. R. 

4. The women come to the tomb; 
they receive the Angel’s message. 

5. In sepúlcro quem doléntes 
 quæ´ritis? 
Surrexísse dícite discípulis. R. 

5. Whom do you seek so sadly 
in the tomb? Tell his disciples 
that he is risen. 

6. Celebrántes hoc Pascha 
 sanctíssimum, 
Epulémur veritátis ázymum. R. 

6. As we keep this most holy 
Passover, let us feast on the 
unleavened bread of truth. 

7. Fermentátum expurgémus 
 nóxium: 
Victor surgit, vera vita ómnium. R. 

7. The harmful leaven we must 
put away; the Conqueror is 
risen, true life of all. 
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8. In hoc ergo vetustátis  
 término, 
Servus liber BENEDÍCAT 
 DÓMINO. R. 

8. Therefore, now old things pass 
away, let the slave set free bless 
the Lord. 

9. Ab ínferis nunc redit 
 captívitas: 
Omnes DEO referámus  
 GRÁTIAS. R. 

9. The prisoners have returned 
from the pit; let us all return 
thanks to God. 

Bvzbzsvvzzhvvzgbvbv8z&^%b,vzbz[bvzbhvvgvvzzrdvzzbsvvvvzbbfbvbvzghgvbvdbmvzbb}zòvbvvbbxxx 
R. Alle-lú-ia,      resurré- xit Dómi-  nus. 

64. LAPIS REVOLUTUS EST 

 V VvbbbhbbbvzbhbvvbjkjvbzbzHUb<>vvbzzb[bbzzbzzfvzbbvfbvbvbvÞfvvbdvvzÞfvzbbbzzdvvbbvsbmvvvvzzzfvvbdbbvvbrdvvzbsbmvvbb{bô A L-le-lú-  ia,    La-pis revo-lú-tus  est,  alle- lú- ia,     

VvbbfvbbzbvbzfvvbzfvvbbÞfvvvzzbbbsvzbbzÞfvvvbhvvzzhb.vvbb[bvzhvvbgbvvzhjhvvfb,vvvvfbvvbdfdbbvvsbmvvvbsbmvzz}zövvvvbbb 
 ab  ósti- o  monuménti,    alle-lú-  ia,   alle-   lú- ia. 

The stone is rolled away from the mouth of the tomb. 

VvzbhbzbvzbhvbbvbjkjvzbzHUb<>vvzbz[zzbbzzfvvvvvvzvbÝdvvzzfvbzzvvzzbÝdvvbsvzzzsbmvvbzbvzfvvbdvvbrdvzbzbsbmvbzb{zvfbzbbvzbdzbbzbò 
2.  Alle-lú-  ia, Quem quæ-ris mú-li- er?  alle-lú- ia,  vi-vén- 

VbvzbÜsvvvvvbfvvvvvvzzàhvvzzhvvzbhb.vvb[bbvbhvvbgvbvzhjhvvzfb,vvvbbbfvvbdfdvbvsbmvvvsbmvzz}zöxvvvvvvb 
tem cum mórtu- is,   alle-lú-  ia,   alle-  lú- ia. 

Whom do you seek, O woman? The living among dead? 

VbvzbhzbvzbhvvbbbjkjvzbzHUb<>vvbbb[bzbbzbfbvvfvbbbvbvÞfvbzbbbdvvzzvvzbÞfvbbbzbdvvbsbmvvbvfvvbdvvbrdzbbvzbsbmzzvz{bbvzbfbvzbbzbdzbzbbbò 
3.  Alle-lú-  ia,  No- li  fle-re, Ma-rí- a,   alle-lú- ia:   re-sur- 

VbbvzÜsbbzbvbbfvvvvvàhvvzbbhbbbvvhb.vzbz[vbbbhvvbgvvbzhjhvvzfb,vvvvbfvvbdfdvvbsbmvvvsbmvzz}zxvvvvvvvvvvvb 
ré-xit Dómi-nus,  alle-lú-   ia,   alle-  lú- ia. 

Do not weep, Mary: the Lord is risen. 
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65. O FILII ET FILIÆ 

 II Vvzfbzbbvzfbbbvzzbgvvzrdvbbbvzfvbvygbbvzfbvvzabnvvb{vbzzgvzzzbhvvbgvvzfb,vz}zôbvvcbxxvb  A  L-le-lú-ia,   alle- lú- ia,    alle-lú-ia.   Repeat: Allelúia. 

Vbzzzbfzzbvvhvzzbbjzbzzvijzzzbbbzzbhvvvuhzbbzvgvzbvfb,vvzzb{bzzzzzbfvbvbvvhvzzbbzbjbbvvijvvzzbzzzbhvbvbzzvvuhbvbbbzgbbbbbvzbfb,zzzzbb{zô 
1.  O  fí- li-  i    et fí-  li- æ,   Rex cæ-léstis, Rex gló-  ri- æ,  

Vbvvbfzbvvfzbvvzzbgvzbbvrdzzzbzbfzzbvvvygzbvvfbzbzbvabnvvbb{vzzbbgbvzzzbhvvbgvvzfb,vzzb}zôxxxcvzb 
Morte  surré- xit hó- di-  e,     alle-lú-ia.    R. Allelúia. 
1. O sons and daughters, the celestial King, the glorious King, from death arose 
today. 

2. Et mane prima sábbati, 
Ad óstium monuménti 
Accessérunt discípuli, allelúia. R. 

2. Early on the first day of 
the week, unto the door of 
the tomb, came the disciples.  

3. Et María Magdaléne, 
Et Jacobi et Salóme, 
Venérunt corpus úngere, allelúia. R. 

3. Mary Magdalene, and 
Mary of James, and Salome, 
came to anoint the body.  

4. In albis sedens Angelus 
Prædíxit muliéribus: 
In Galilǽa est Dóminus, allelúia. R. 

4. A white-robed Angel sit-
ting there, foretold unto the 
women: The Lord is in Gali-
lee.  

5. Et Joánnes Apóstolus 
Cucúrrit Petro cítius, 
Monuménto venit prius, allelúia. R. 

5. The Apostle John, quickly 
outran Peter, and came first 
to the tomb.  

6. Discípulis astántibus, 
In médio stétit Christus, 
Dicens: Pax vobis ómnibus, allelúia. R. 

6. As the disciples stood to-
gether, in their midst stood 
Christ, and said: Peace be to 
all of you.  

7. Ut intelléxit Dídymus 
Quia surréxerat Jesus, 
Remánsit fere dúbius, allelúia. R. 

7. When word reached the 
Twin that Jesus had risen, he 
persisted in his doubt.  

8. Vide, Thoma, vide latus, 
Vide pedes, vide manus, 
Noli esse incrédulus, allelúia. R. 

8. Behold, Thomas, see my 
side, see my feet, see my 
hands, be unbelieving no 
more.  
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9. Quando Thomas Christi latus, 
Pedes vidit atque manus, 
Dixit: Tu es Deus meus, allelúia. R. 

9. When Thomas Christ’s 
side, his feet, his hands be-
held, he proclaimed: Thou 
art my God.  

10. Beáti qui non vidérunt, 
Et fírmiter credidérunt, 
Vitam ætérnam habébunt, allelúia. R. 

10. Blessed are they who 
have not seen, yet firmly 
believed; they shall have life 
eternal.  

11. In hoc festo sanctíssimo 
Sit laus et jubilátio, 
BENEDICÁMUS DÓMINO, allelúia. R. 

11. On this most holy feast, 
let there be praise and jubi-
lation, and let us bless the 
Lord.  

12. De quibus nos humíllimas 
Devótas atque débitas 
DEO dicámus GRÁTIAS, allelúia. R. 

12. For these things, let us 
most humbly, devoutly and 
dutifully, render our Deo 
gratias. 

Vvzfbzbbbvzfbvzzbgvvzrdvbbbvzfvbvygbbbvzfbvvzabnvvb{vbzzgvzzzbhvvbgvvzfb,vz}zôxbbbbbvvcbxxvb 
R.  Alle-lú-ia,   alle- lú- ia,    alle-lú-ia. 

66. REGINA CÆLI JUBILA 

1. Regína cæli, júbila;  
Gaude, María!  
Jam pulsa cedunt núbila, 
Allelúia!  
Lætáre, O María. 

1. Queen of heaven, rejoice; Be 
joyful, Mary! Now the clouds 
yield to sunlight, Alleluia! 
Rejoice, O Mary. 

2. Quem digna terris gígnere;  
Gaude, María! 
Vivus resúrgit fúnere,  
Allelúia!  
Lætáre, O María. 

2. He whom thou wast worthy 
to bring forth upon earth, has 
risen to life from the tomb. 

3. Sunt fracta mortis spícula;  
Gaude, María! 
Jesu jacet mors súbdita,  
Allelúia!  
Lætáre, O María. 

3. The pains of death are bro-
ken; Jesus has subdued death. 

4. Ergo María pláudito;  
Gaude, María! 
Cliéntibus succúrito,  
Allelúia!  
Lætáre, O María. 

4. Therefore we praise Mary and 
depend upon her aid. 
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67. SALVE FESTA DIES, Processional Hymn  

 IV BbvzbdzDTvzbbvdzbvvbbbGYvvzrdvzbbvbbsbvvbbÝêdvzzzz[bvzzzgvbvzbHIvbbvvbhzbbvvgvzzbbzbhbvvzgbbvvfvbbvzzbSEvvvdbmvzzzbbb{zô  S Al-ve  festa   di-  es,  to- to  ve-ne-rá-bi- lis  æ-vo,  

BzzbvzfbvvvzzdvzzzzbÜsvvbzzbfvvvbygvbvêeêsvvb[vvfbbvvbgvzbzvbhvzbvzgvvvzzbfbbvvzzSEvzbbvdbmvvz}zõvzbxxvbb 
Qua De- us  inférnum  vi- cit  et  astra  te-net. 
Hail, thou festive, ever venerable day, whereon hell is conquered, and heaven is 
won by Christ. 

Bvvgvvvbhvvbbkvvbkvvbbbbtfvbbbbhb.vzzbb[vzfvvzbrÌsvzzbgvvvvbbbbgbbvzbbfbvvsvvvveËavvbbzsbmvzzb{bbvzrdbvvvzbsvvbdbbbbbbbõ 
1.    Ecce renascéntis  testá-tur grá-ti- a mundi     Omni- a 

Bvvtfcvvbbbsvvbzbavbbbbbbzdbmvzb[vzbdvvbsbbbvvbfvzzbszbvzbbavvzbbSEvbvbdbmvv}bóxxxxcbb 
cum Dómi-no  dona  redísse su- o.    R. Salve. 

Lo! our earth is in her spring, bearing thus her witness that, with her Lord, she 
has all her gifts restored.  

Bzvbbgvvvvvbbbbbhbvvbzzbbbkvvbkvvbbvbbbvbvtfvbbbbbhb.vzzbb[bbvfvvvvvzbfvbbvsvzzbbgbbbvzbbbbgbvvzfvvbbsvvvzzbvveËabbzbzzbsbmvzb{bô 
2.  Namque  tri- umphánti   post trísti- a  tárta-ra Christo 

Bzbzrdvvzzbsvzzzbvbdbzbbbbvvtfzbvvbbszvvbzavbvbbzdbmvzzbzb[bbzvzbdvvzbsvvbfvzzzzbzzsvzbbazbvzbbSEvvdbmvvzzzb}bóxxzzbbbb 
Undique fronde nemus, grámina flore favent.  R. Salve. 

For now the woods with their leaves and the meadows with their flowers, pay 
homage to Jesus' triumph over the gloomy tomb.  

Bzzbvbbbgbzzbvbbbbhvzzbbkvvvvbzkvbvvtfvvbhb.vzzbzzb[zzbvrÌsvvbbgvvvbbvzzgvzbbbbgbvzvbfvbbbbvvbbsvbbveËavbbbbzzzbsbmvzzbzb{bbzbzzbrdvbbbbò 
3. Qui  genus humá-num  cernes mersísse pro-fúndo,     Ut 

Bbvzzbsbzzzbvbdbvzbbvgvbvvzzfzzvbbsbvbbbbbzbazbvbbzdbmvzbb[zbbzbdvvvbvvzbsvvzzvbfzbbzzzbzzsvzvzbazbvvbvzbbSEvvvdbmvv}zóvbxvvv 
hómi-nem e-rí-pe-res,  es quoque  factus homo.    R. Salve. 

Seeing the human race was sunk in misery deep, thou wast made Man, that 
thou mightest rescue man. 
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Bvbbbbgzbbzzvbbbbhzbbvbzzbbkbvvbbkzzzzbvvvgzbbvzzfvbvbhb.vzzbzbz[zbzbvrÌsvbbvbgbvbzbzgvzbbbvbbvgbvzbvzzzzgvvzbfbbzbvbbsbvzzveËazbbzzzbsbmvzzzbb{bô 
4.  Redde  tu- am fá-ci- em,  ví- de- ant  ut s ǽcu- la  lumen. 

Bzvbzzbrdzzzbzbvsbbbzbzbvbdbvbvtfzzvbbvvvzwazzbzvbbzdbmvzzbb[bzzzzbdvbbvvzbszbzzvbbfbbzzzzbzbsvzbvzbazvvbzbSEvbbbvdbmvv}zóvxcvbbb 
Redde  di- em qui  nos,  te mo- ri-  énte, fu-git.   R. Salve. 

Show us once more thy face, that all ages may see the light! Bring back the day 
which fled when thou didst die. 

Bzzbbzbgbvvvzbhvvzzkvvvzkvvvgbvvzzfbbvvhvzzzbbbbfvvbbsvvbgb,vvbb{bzbvgvzbvvbbvvgvvvzbfbbbvvzszbvzzeËavbbvvzzzzbsbmvbzbb]bô 
5.  Rex sa-cer, ecce  tu-  i  rá-di- at   pars magna tri-  úmphi, 

BvbzrdvvvvvSEvvvtfvvvbbsvzbvavbbvzdbmvbvb{vvdvzbvbÜsvbvvbfvzbbbvsvvzbabbvvbbvSEvvzdbmvvbz}zóxccvv 
Cum pu-ras   á-nimas   sacra  la-vácra  be- ant.  R. Salve. 

O King divine! lo! here a bright ray of thy triumph, the souls made pure by the 
holy font. 

Bbvbzbgvvvzhvvvkvvbbvbkbvvzzgvvzzfvzbvhb.vvb{vzzbfbvvbÜsvvzgbbzbzbvzgbbbbvvgvvzzfbvvzsvvbbzzeËavzzzzbsbmvbvbb]bbbvzrdzzbbò 
6.  Cándi-dus  egré-di-tur   ní- ti-dis  ex-érci- tus  undis,    At- 

Bvzbsbbvzzzzbdvzbvtfvvbvsbvbvavvzdbmvbvb{vvbdvvzbbÜsvvbzbbfvzbbbbvsvzzzzbvvabbbvvbzzSEvvzbzdbmvvz}zóxxvvvbbb 
que  ve-tus ví- ti- um pergat  in  amne  no-vo.    R. Salve. 
The white robed troop comes from the limpid waters; and the old iniquity is 
cleansed in the new stream. 

BzbbgbvzbzzHIvvvbbkvzbbbvgvbvzbfzbvvhb.vzz{zzvfzzzbvfvvvvzzvszzvzzbvgbbvzvgvvvfvvzzzsbvzbzzeËazbzvbbsbmvbzz]zzzzrdzvvvzzsbbbó 
7.  Fulgéntes  á-nimas  vestis quoque cándi-da  signat,   Et gre- 

Bzdvvbvtfvvvsvvzzavvbzdbmvbvb{vvdvzzzzÜsvbvbfbbvvzzbsvbvzbavvbvzbbSEvvbdbmvzzb}bvzzbdfdbvvzSEbMNvzb}zzóxcvv 
 ge de  ní-ve- o   gáudi- a  pastor habet.    A-men.   R. Salve. † 
The white garments symbolize unspotted souls, and the Shepherd rejoices in 
his snowlike flock. 

 
† Additional verses are available in Cantus selecti, Solesmes (Desclée), 1949, p. 59; 
and in Processionale monasticum, Solesmes, 1983 (reprint), p. 62. 
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GOSPEL CANTICLES AND LITANY OF SAINTS 

68. BENEDICTUS, at Lauds Luke 1:68–79 

 II Xvzbdvvzbfzzbbbbvhvvzzbhvvvvvzhvvzbhvvzzzhvvvvzzzbhvvzhvvvvvbxjvvv¦vvbbzhb.vvzbzz]zvbvvzzbhvvzhvbbbö 
 B  Ene-díctus Dómi-nus De- us | IIssra-  el:  * qui- a  

Xbbbbzzhbvvhvbbvhvbbvhvbvvbhvbbvvhvzvhvvbzzzhvbbvhvvvvzzzhvvzbhbvvhvvvbbbbvvzbhvvvvgzbvvvxdvvzbz¤vvzzfb,vzzb}zbó 
 vi-si-tá-vit, et fe-cit redempti- ónem ple-|bis ssuu-     æ. 

Blessed be the Lord God of Israel: because he hath visited and wrought the 
redemption of his people: 

2. Et eréxit cornu salútis 
|nnoo-bis, * in domo David 
púe-|ri ssuu-i: 

2. And hath raised up an horn of 
salvation to us, in the house of 
David his servant: 

3. Sicut locútus est per os 
san-|ccttoo-rum, * qui a s ǽculo 
sunt, prophetá-|rum ee-jus: 

3. As he spoke by the mouth of 
his holy prophets, who are from 
the beginning: 

4. Salútem ex inimícis 
|nnoo-stris, * et de manu 
ómnium qui |o-ddee-runt nos: 

4. Salvation from our enemies, 
and from the hand of all that 
hate us: 

5. Ad faciéndam misericórdiam 
cum pátribus |nnoo-stris: * 
et memorári testaménti su-|i 
ssaann-cti. 

5. To perform mercy to our fa-
thers, and to remember his holy 
testament. 

6. Jusjurándum, quod jurávit ad 
Abraham patrem |nnoo-strum, * 
datúrum |se nnoo-bis: 

6. The oath, which he swore to 
Abraham our father, that he 
would grant to us, 

7. Ut sine timóre, de manu 
inimicórum nostrórum 
libe-|rraa-ti, * serviá-|mus iill-li: 

7. That being delivered from the 
hand of our enemies, we may 
serve him without fear, 

8. In sanctitáte et justítia 
coram |ii-pso, * ómnibus 
dié-|bus nnoo-stris.  

8. In holiness and justice before 
him, all our days. 

9. Et tu puer, prophéta Altíssimi 
vo-|ccaa-be-ris: * præíbis enim 
ante fáciem Dómini paráre 
vi-|as ee-jus: 

9. And thou, child, shalt be called 
the prophet of the Highest: for 
thou shalt go before the face of 
the Lord to prepare his ways: 
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10. Ad dandam sciéntiam 
salútis plebi |ee-jus, * 
in remissiónem peccatórum 
|e-oo-rum: 

10. To give knowledge of salvation 
to his people, unto the remission 
of their sins: 

11. Per víscera misericórdiæ Dei 
|nnoo-stri: * in quibus visitávit 
nos, óriens |ex aall-to: 

11. Through the bowels of the 
mercy of our God, in which the 
Dawn from on high hath visited 
us: 

12. Illumináre his qui in 
ténebris et in umbra mortis 
|ssee-dent: * ad dirigéndos pedes 
nostros in vi-|am ppaa-cis. 

12. To enlighten them that sit in 
darkness, and in the shadow of 
death: to direct our feet into the 
way of peace. 

13. Glória Patri, et |FFíí-li-o, * 
et Spirítu-|i SSaann-cto. 

13. Glory be to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Spirit.  

14. Sicut  erat in princípio, et 
nunc, et |sseemm-per, * et in  
s ǽcula sæculó-|rum. AA-men. 

14. As it was in the beginning, is 
now, and ever shall be, world 
without end. Amen. 

69. MAGNIFICAT (Solemn Tone), at Vespers Luke 1: 46–55 

 VIII VzzzbzdczzrdvbzzbbDØYvbzvbhb.vvbvb]vvzhvvzzhbzzzzzzbhvvzbvbbzbzzgvbvbzbhcvbbfvvzzdzbvzbzbdbmvvb}zózbbbvvvvvv M  Agní-  fi- cat  *  á-nima |me-  a  Dómi-num. 

VbbzbbdbcrdzbbvbDØYzbvzbzhvvzbhvvzzbzbvbvzygzbzbvHUbvzbzbjvzzzbbzzvzzzHUvvzhb.zzzzzzbz]zbvzbbhvvvzbzzzzhvbzzzhbzzbbbvzhvvzbhzbvbbbzzbbbgzzzvhzzbbbô 
2. Et  exsultá-vit |spí-  ri-tus me- us  *   in De- o  sa-lu-|tá-ri  

Vzbzbbfvzbzbzdbmvzzzb}bbzbzbbvzzbdbbzzzzzzrdbbbvzzbzDØYzbvzzzzhzbbvzzhvvvzzzhvvzzhvvhbvvhvvzbhzzzbzvbbbbbzzzzygzzzbvHUbvzzbbjbzbvvzHUbbbzbzbbzhb.zzzbzzb]bbö 
 me- o. 3. Qui-  a   respé-xit humi-li-tá-tem |ancíllæ su- æ: 

Vzbbbbhvvvhbvvzhzzvvbhzzzvzbzzbhvvvvzbhvvvvbhvvzzhvvzhvvvvvvzhvvzzhvvzzhvvvvzbhvvzzbbzzzzhvbzvbvbhbvvhvvbvgvbzö 
 ecce  e-nim ex hoc be- á-tam me di-cent omnes gene-|ra- 

Vbvhzzzbbzbbfvzbzbdbmzzbzzzzz}bbbbvzzvzzzdzzzzzzrdvbbbbzbzD ØYzbbzvhbzbbvzzzbzzhvzbzzzhvzbvzbzzzzygzzvvHUbvzzzzbzbbbbbjzzbvbvbHUvvzzhbbzzzbzbbzzbbzhb.zzzzzz]zzbbbzhzbbö 
ti- ónes. 4. Qui- a   fe-cit mi-hi |magna qui  pot-ens est:  et   
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Vzvzhvzvzzzbzzhbzvbvvzzbvzzbbgzbbvbvhzzbzzbbbzbbfbbvbzbzdbmbbbbzzb}bvbbvbdvvbbbzzzzzrdbvvDØYbbzzbvhbzbzzbzzhvzbzzhvvzhbvvhvvzhvbbbvhvvvvhvbö 
sanctum |nomen  e- jus.  5. Et mi- se-ri-córdi- a  e-jus a pro- 

VzbbvbhvbbvhbbzbbbzzygzzbbvbHUbvzvvzzzbzbjvvHUbvvbhbbbzbzzhb.zzzvzb]zbbvzhvzzbzhzzbbbvzzbbgzbbvbvhzzzbzbzbzbfbbbzbzbzdbmvzbzbzz}zbbvzbbbbbdvzbzzrdvvvDØYzzzbö 
gé-ni-|e    in progé-ni- es    timén-ti-bus  e- um. 6. Fe-cit po- 

VbzvhbzbzzzzzhvbbzzzhvvvbbzhvvvvvvzzygzzbbbvHUbvzzbbjzbvzvbzHUbbbzzbbzbhb.zvzzbb]bbbvzhvzbbzbzzhzvzzbhvvvzhzzbvzhzvzzzzzhvvvzbvzhvbzzbzzhbbbbbbbõ 
ténti- am  in |bráchi- o  su- o:    dispérsit supérbos mente 

Vvbzbbgzbbvbvhzzzbzzzbbzbfvbzbzbdbmvvz}vbbvzdbbbzzzzrdbzzzbbzbDØYbzbbbvhbzzbbzbbzzzzbbhzzzzzzvzygbbzzbvHUbvbvbbzzjvzzbbbzHUzbzbbzbzzhb.zzzzbbz]bbbbbbbzhvbzbzzbbhvvhvbbõ 
|cordis su-  i.  7. Depó- su- it  po-|téntes de se-de,     et  exal- 

Vzzzbbgbbvbvhzzzbbbbzzbbzbfvbvzbdzzbzbzbdbmvbzb}bvvbdzzzzzzbzrdbvvDØYbzbbbbzzhbzzbzzzzzhzbzbvvygvbvvzzbHUbvzzzbjzzzzvzvzHUbzbzbbbbzhb.zzzzzz]bbbbbzzhvbzbzbbzbbhvbbö 
|tá-vit húmi-les.  8. E-su- ri- éntes |implé-vit bo-nis    et dí- 

Vbzzzzhvbvzhzzzzbbbvzbhzvvzhbbbbbbzzzbgbbbbvzzbbhzzzzbbzbbfvbzbzbdbm bvbbzbz}vzbzbbbbvdvbvvrdbvvDØYzbzbbzvzbhbbbbbbvhbzbbzzzhzzzbzzbzbzzzzvygbbbzbvHUbvvbbjvbbbbbbö 
vi-tes dimí-|sit  in-ánes.  9. Suscé- pit  Isra- el |pú-  e-rum 

VzbbbbbzHUzbbzbzzbhb.zzzzzzzb]bzbzbbbbzhvzzbbhbvzzzzbhzvvhvvvvbzzhvvzhzzvzbhvvzhzzzbbbbbbbzbzzzbbgbbvzbhbbbbbzbbzbbfvzbzzbdbmzvzzb}bvzbvbdvvzzrdvbbbvzzDØYbzbbbö 
su- um,  recordá-tus mi-se-ri-cór-|di- æ su- æ. 10. Sic-ut  lo- 

VbvzzhbbbbbbbvhvzbbbzzzhzzzzzbzzzzvbygbzzbzvbbbHUbvbbvbjvvvvHUzzbzbbzbzzbzhb.zzzbzzz]bvvhvvvzzhzzbbbvzhzzzbzbbvzbhzzzvvzhbbbbbbzzbhbvvzhzbzzzvhvvzzbgbbvö 
cú-tus  est |ad patres nostros,    Abra-ham et sémi-ni   e-|jus 

Vvbbhzzzbbzzzbbzbbfvbbzzdbvzbzbdbmbbzvbz}bzzzzbzzvbvdbbbbzzvrdbzbbvD ØYvzzvvbbbbygbbzbzvHUbvzbbbbjzbbbbbzbbbbzzbHUvzbzzhbbzzzbzbhb.zzzzbbz]bbbbzvhvvvvvzbhbbzbvhvbbbõ 
 in sǽcu-la. 11. Gló- ri-  a |Pa-tri,  et Fí- li- o,     et Spi-rí-  

Vbbbbbzbgbzzbbzzbbhzzbzzbzbbzbbfvbbvzzbbzzbdbmvzzz}zbzbzzbvdbbvvzrdbvzbbzDØYvvzhvvzbbzhvvvvvbhvzzbvhvvzzhbbvvhvvbvbygbbzbzvvHUbvbvvzbbvjvbbbö 
 |tu-  i  Sancto. 12. Sic-ut  e-rat  in princí-pi- o, |et nunc, et  

VzzbbbzHUzbbzbbzbbbbzbzzhb.zzzzbzzb]zbbbvhvzzvhvvvvbhvbvhvvzhvvzzzhvvzhvvvzbgvvzzbhvvvzzbbzbbfvbzzbzbzbdbmvzzz}zzbxxc 
semper,    et  in sǽcu-la sæcu-|ló-rum. Amen. 
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For simple Tone 8G: 

 VIII BzzzbzgczzygvbzzbbGÚIvbzvbkb/vvbvb]vvzkvvzzkbzzzzzzbkvvzbzbzzjvbvbzbkcvbbhvvzzgzbvzbzbgb,vvb}zõbbxvbv 
M  Agní-  fi- cat  *  á-nima me-  a  Dómi-num. 

Bvvbgbbchbzzzzzzzbkbbbvzzkvzzzzkvvvvvzkbbvvkvvzzkzzzbbzzzbbbbczlc¨ckb/zzzzzzbbb]zøzzzzbbbxxxvvvvb 
2.  Et  exsultá-vit spí- ri-tus | mmee-      us  *   

Bbbbbbzbkvvvvvkbvvzkvbvvkvzbvkzbvvvvbbjckbzzzcxhvvzbz¥vvbzbzgb,vv}zõxxxxcbbbbbb 
  in De- o  sa-lu- | tá- ri  mmee-      o. 

3. Qui-a  respéxit humilitátem 
ancíllæ |ssuu-æ: *  Ecce enim 
ex hoc beátam me dicent 
omnes gene-|ra-ti-óó-nes. 

3. Because he hath regarded the 
humility of his handmaid; for be-
hold from henceforth all genera-
tions shall call me blessed. 

4. Qui-a  fecit mihi ma-gna 
qui |ppoott-ens est: * et sanctum 
|no-men ee-jus. 

4. Because he that is mighty, hath 
done great things to me; and 
holy is his name. 

5. Et mi-sericórdia ejus a 
progénie  in pro-|ggéé-ni-es * 
timén-|ti-bus ee-um. 

5. And his mercy is from genera-
tion unto generations, to them 
that fear him. 

6. Fe-cit poténtiam in 
bráchio |ssuu-o: * dispérsit 
supérbos mente |cor-dis ssuu-i. 

6. He hath showed might in his 
arm: he hath scattered the proud 
in the conceit of their heart. 

7. De-pó-suit potén-tes 
de |ssee-de, * et exal-|tá-vit  
hhúú-mi-les. 

7. He hath put down the mighty 
from their seat, and hath exalted 
the humble. 

8. E-su-riéntes implévit |bboo-nis: 
* et dívites dimí-|sit  in-áá-nes. 

8. He hath filled the hungry with 
good things; and the rich he hath 
sent empty away. 

9. Su-scé-pit Israel 
púerum |ssuu-um, * recordátus 
misericór-|di-æ ssuu-æ. 

9. He hath received Israel his ser-
vant, being mindful of his mercy: 

10. Sic-ut locútus est ad 
patres |nnoo-stros: * Abraham 
et sémini e-|jus in ssæǽ́-cu-la. 

10. As he spoke to our fathers, to 
Abraham and to his seed for 
ever. 
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11. Gló-ri-a Patri, et |FFíí-li-o, * 
et Spirí-|tu-i SSaann-cto. 

11. Glory be to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Spirit.  

12. Sic-ut  erat in princípio, 
et nunc, et |sseemm-per, * et in  
s ǽcula sæcu-|ló-rum. AA-men. 

12. As it was in the beginning, is 
now, and ever shall be, world 
without end. Amen. 

70. NUNC DIMITTIS, at Compline † Luke 2: 29–32 

Ant. III BvzbgbbvzvbHUcbbbbjbxbbbvbJOvvbbkbvzvbijvbbbbbvhvvbjbbvbvhcbgz,vvbbb{bbvvgbbbvvzjvvzbbkzbbbvvzbãlvzbbø 
 S   Alva  nos, * Dómi-ne,  vi-gi- lántes,   custó-di  nos  

Bbbbzvbkczzhvzzzbbkcbjz.vvzzz{zbvzbbzjzbc`zgvvbbjbbbvvlvvzzbâkcbzzbhxvvzbkbvvzbJëIvzzbbz[zbzvzhcbbbhcbhvbbbbö 
dormi- éntes:     ut vi-gi- lémus cum Christo      et requi-  

BvbzhbbbvvztfbbvvzbGYvzbbbvbvzbtfzbbbvvbdzmvvzbzzdzmzzzzzb}zvvvvvvzztfvvvzzdvvvzzçDRvvzzbbgvvztfvvzdbmvvvbbdbmvv}zõcvbbb 
escá-mus †  in pa- ce.  T.P. †  in pa- ce,  alle-  lú- ia. 

Protect us, Lord, as we stay awake; watch over us as we sleep, that awake, we 
may keep watch with Christ, and asleep, rest in his peace. 

 III BvzzgvvvvvvzHUvvzzjvbvjvvvzbjbvvvjvvvzbvbvvlvbvzzbkbvbvvc¨vvbbbbbzu }hvvzkz/zzbbbbzzb]z÷bbbvvvvvvvvbb N  Unc dimíttis servum |ttuu- um DDóó-mi- ne,  * 

Bvzbjvvzjvvvzzbjvvvzzvvjvvvzjvvvvvzzvbxkvvzzb¦bbchvzbc xkvvzzb¨zvvbzuhz<.vv}zõxxxbbbbb 
secúndum verbum |ttuu- um  in ppaa-    ce:  

Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, according to thy word in peace: 

2. Qui-a vidérunt |óó-cu-li mmee-i * 
salu-|ttáá-re ttuu-um: 

2. Because my eyes have seen thy 
salvation, 

3. — |QQuuoodd pa-rráá-sti * ante 
fáciem ómnium |ppoo-pu-llóó-rum: 

3. Which thou hast prepared be-
fore the face of all peoples: 

4. Lu-men ad revelati-|óó-nem 
ggéénn-ti-um, * et glóriam plebis 
|ttuu-æ IIss-ra-el. 

4. A light to the revelation of the 
Gentiles, and the glory of thy 
people Israel. 

 
† This is the monastic version; see the Liber usualis for the secular version. 
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5. Gló-ri-a |PPaa-tri, et FFíí-li-o, * 
et Spi-|rríí-tu-i SSaann-cto. 

5. Glory be to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Spirit.  

6. Sic-ut  erat in princípio, 
et |nnuunncc, et sseemm-per, * et in  
s ǽcula sæcu-|llóó-rum. AA-men. 

6. As it was in the beginning, is 
now, and ever shall be, world 
without end. Amen. 

A. Salva nos. 

71. LITANY OF SAINTS † 
I 

  Vbbbzbhvvfbvvfvvzbbfbvzzfvvdbvzzbfb,vzzvzbb}zbbzvvvvzhzvbzzfzbvvzfvvfvzzbdvvbfb,vvzzzb}vzzvzzhbzbvbfvvfvbô K   Y-ri- e,  e-lé- i-son. ij. Christe,  e-lé- i-son. ij. Ký-ri- e,   

Vbvbfbbvzzfvzzbdvbvfb,vvvv}vvvbbvzzhbbbvvGYvbbvvfvvbgvbbbbvbzhb.vvvb}vvvvzzzhvvbzbgvvbbbhvvbvfvvzbgvbbbvzzhb.vvb}zö 
 e-lé- i-son. ij. Christe,  audi  nos. ij. Christe,  ex-áudi  nos. ij. 

Lord have mercy. Christ have mercy. Lord have mercy. Christ hear us, Christ 
graciously hear us. 

Vbbvvzzzhvvzbhbvvvzhvvbzzhvvbhvbvbvvvzjvvbbgb,vvzzbb}bzzvbvvgvbbbvgvvbbfvvgbbbbbvvzbhvvzzhb.vv}zöccccbb 
V. Pa-ter de cæ-lis, De- us,  R. Mi-se-ré-re  no-bis. 

God, the Father of heaven, R. Have mercy on us. 

Fili Redémptor mundi, | De-us, R. Miserére nobis. 

Spíritus Sancte, | De-us, R. Miserére nobis. 

Sancta Trínitas, unus | De-us,  R. Miserére nobis. 

God, the Son, Redeemer of the world. God, the Holy Spirit. Holy Trinity, one 
God. 

For individual saints and blesseds: 

Vvvvhvvvvhvvvvhvvbjvvgb,vzb}vbvbgvbvzfvzzbvvgvvvhvvzzhb.vv}zövbxxxxcb 
V. Sancta Ma-rí- a,  R. O-ra pro no-bis. 
Holy Mary, R. Pray for us. 

 
† This Litany follows the outline for Easter Vigil under the Extraordinary Form of 
the Roman Rite, but the responses are used for the Ordinary Form as well. The full 
order and complete list of petitions can be found in modern missals and hymnals. 
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For multiple saints and blesseds: 

Vvvhvzbvbvvhvvvzhvvvzzhvvzhvvvbhvzzhvzzbhvvbhvvzzvvbjvvzzgvzzgb,zzzbz}vzvgvvzbgzzbvbfvbvvzbgvvvhvvbzhb.bbb}zö 
V. Omnes sancti  Ange-li  et Archánge-li,  R. O-ra-te pro no-bis. 
All holy Angels and Archangels, R. Pray for us. 

Final petition: 

Vvvhbvzzvvzhvvvvhvvbvzbhbvzzbhvvvzhvvvvzzhvvvbzzjzbzbvgb,vzbb}vbzzzgvvzbgbvbvgbbzbzzzgzbbzvfbvvvzbgvbvvhvvbzhb.v}zö 
V. Omnes Sancti  et Sanctæ De- i,   R. Intercé-di-te pro no-bis. 
All ye Saints of God, R. Intercede for us. 

II 

Vzbvvvzbbhvzzbzzbhzvzzgbbvvfvzbvzhzbbvvjb.vv}vvzbbgzbbvvhvvvbfzbvzzbdvbbvvvvbfvvzbdbvvzsbmvv}zöxxvvbbb 
V. Pro-pí- ti- us  esto, R. Parce no-bis, Dómi-ne.  
Be thou gracious, R. Spare us, O Lord. 

Vzbvvvzbbhvzzbzzbhzvzzgbbvvfvzbvzhzbbvvjb.vv}vvzbbgzbbvvhzbvvbfzbvzbzzbdvbbvvvvbfvvzbbdbbvvzsbmvv}zövvvvvvvvvvvvvv 
V. Pro-pí- ti- us  esto,  R.  Exáudi  nos, Dómi-ne. 
Be thou gracious, R. Hear us, O Lord. 

Vvbbbhvzvzz¦bvzzvgvvvzzzfzzbbbbvvzhvzvb§bvbzzjb.vv}vvbzzbgbbzzvhvzzbbbfbbzzzvzbbdvbvvbvvbfvvzbbdbbvvzsbmvv}zövvccvvbb 
V. Ab     omni  ma-    lo,  R. Líbe-ra  nos, Dómi-ne. 
From all evil, R. Deliver us, O Lord. 

Ab o-|mni peccáto,  R. Líbera nos, Dómine. 
… 
In di-|e judícii,  R. Líbera nos, Dómine. 

From all sin. In the day of judgment. 

III 

Vvvvbhvzzbzb¦zvvgvzzzzjvvb¨vvzkb/vv}vvzbzbbhzzvvbgvvzzfvvzzdvvvvfvvbgvbvzzzhb.vz}zöxxxv 
V. Pec-   ca-tó-    res, R. Te  ro-gámus, audi  nos.  
We sinners, R. We beseech thee, hear us. 
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Ut no-|bis parcas,  R. Te rogámus, audi nos. 
… 
Ut nos exaudíre | dignéris,  R. Te rogámus, audi nos. 
That thou wouldst spare us. That thou wouldst deign to hear us. 

IV 

VzbvzbbhvbvvzhvvvvvHUvbvjb.bvzzb[bbzzvjbbbvvjvzbzbjvvvzbhvzzvzjvb|vgvzbvvzbhvvvzjb.vvb}bzbbvvvhvvzbjvzbvzbkvvzzhvzbbbb÷ 
 V. Agnus De- i,  qui  tollis peccá- ta mundi,   R. Parce no-bis,  

Vvvjvzzbzbhbvvzhb.vv}bvvhvbvvzhvvvvvHUvbvjb.bvzzb[bbzzvjbbbvvjvzbzbjvvvzbhvzzvzjvb|vgvzbvvzbhvvvzjb.vzz}zöcvbbb 
Dómi-ne.  V. Agnus De- i,  qui  tollis peccá- ta mundi,    

Vzvbhvvvjvvbbbkzbvvzzhvvvzvvzbjvvzbhvbzbzzhb.vz}vvhvbvvzhvvvvvHUvbvjb.bvzb[bzzvjbbbvvjvzbzbjvvvzbhvzzvzjbvb|vgzvö 
R. Exáudi  nos, Dómi-ne. V. Agnus De- i,  qui  tollis peccá- ta  

Vbvzbhvvvzjb.vzzz}vzzzzbzbhbbvbzzbjbvbbbbbkbbvzbhvzbbvbzbjvvzbhb.vzv}z÷xxxxxxvbb 
mundi, R. Mi-se-ré-re  no-bis.  

Lamb of God, who takest away the sins of the world. R. Spare us, O Lord. 
V. Lamb of God, who takest away the sins of the world. R. Hear us, O Lord. 
V. Lamb of God, who takest away the sins of the world. R. Have mercy on us. 

VvvvzzzzvzjvzvzHUvzbb|vgvbvhbbbvvzbjb.vvz}vzzzzzbbvvvbjvvbzhbvbbvjbv|vgvbvbhbbbvvzbjb.vzz}zöxxx 
V. Christe,  audi  nos. R. Christe,  ex-áudi  nos. 

Christ, hear us. R. Christ, graciously hear us. 

Though not prescribed, it is customary to conclude: 

Vbbbbbzbhvvfbvvfvzbzbbfbvzzfvvdbbvzzbfb,vbbz}zbbvvvzhzvbbzzfzbzzvzfvvfvzzbdvbvbfb,vbbz}vzzzhbzbvbfvvfvbzzzbfbvzzfvvdbbvzzbfb,vb} 
Ky-ri- e,  e-lé- i-son. Christe,  e-lé- i-son. Ký-ri- e,  e-lé- i-son.  
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GUIDE TO SINGING CHANT 
This collection uses the traditional square notation, and includes the 
rhythmic markings of the classic Solesmes editions. For a detailed 
explanation, consult the introduction to the Liber usualis or any one of 
several chant textbooks. The following guide, which follows the classic 
Solesmes interpretation, is necessarily brief.1 

Notes and Groups of Notes 

Traditional chant notation uses various types of individual notes and 
groups of notes. Each note, either alone or in a group, receives a single, 
equal pulse, regardless of its shape. The classic Solesmes method does 
not recognize different proportionate note values (half-notes, sixteenth-
notes, etc.) among the different shapes.2 The basic individual pulse can 
be considered the equivalent of an eighth note in modern music. It 
may be stretched by the use of various rhythmic markings (see below). 

Of the individual notes, the most basic are the punctum . and virga N . 
These are combined to form groups of notes, called neumes, which are 
sung in consecutive order. For the clivis ,, the first and higher note is 
sung first, followed by the second, lower note. For the podatus <, the 
bottom note is sung first, followed by the top note. These two-note 
groups may describe an interval of a second, third, fourth, or fifth. 

The three-note groups include the torculus ], for which the three notes 
are sung consecutively, the middle note always being the highest. For 
the porrectus v, the extended diagonal element represents the progres-
sion of two descending pitches from one end to the other, while the 
higher single note at the end is sung third in the series. The climacus c 
uses a series of smaller notes. Each rhombus receives the same standard 
pulse, and the shape merely indicates the downward progression of the 
notes. For groups of three or more notes, any of the constitutive inter-
vals may describe a second, third, or fourth (rarely larger). 

Repeated single notes in proximity are customarily rendered as a single 
note of proportionate value: two punctums . . (bistropha) equal a note 
two pulses in length; three punctums . . . (tristropha) equal three pulses. 
The same applies to neumes that contain repeated notes, like the 
pressus . ,. Though repeated notes are treated as a single composite 
tone, the passage of the individual notes may be marked by a slight 
swelling of the voice (crescendo). 

The final note in a two- or three-note group may sometimes appear 
smaller than normal  x. This small note is a liquescent, and is used for 

 
1 For this guide, I have borrowed freely from the work of Dr. Lila Collamore. 
2 This method follows the classic Solesmes interpretation, which is equalist. Some 
theorists do recognize proportionate values in the manuscript notation.  
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Latin syllables whose final consonant is voiced (l, m, n, j, etc.) or whose 
vowels are treated as a diphthong (au). It is rendered by singing the 
regular notes of the group on the vowel (a, in the case of au), and clos-
ing to the voiced consonant or auxiliary vowel on the liquescent note. 
Some conductors advocate closing to the auxiliary for the entire value 
of the liquescent note, and an unusually warm acoustic might call for 
this. Others may find it excessive, and will prefer to wait until roughly 
halfway through the note before closing to the auxiliary. When the 
liquescent takes the consonant t, it is best to treat it as a normal note. 
The liquescent note receives the same rhythmic pulse as any other note. 

Additional neumes with special rhythmic properties appear below. 
Beginning singers need not be overwhelmed by the terminology, but 
they should learn to recognize the basic shapes and how to sing them. 
(See the Table of Neumes, p. 177) 

Staff and Clef Signs 

Chant is notated on a four-line staff. Notes fall on lines and spaces, as 
they do on the modern five-line staff, and moving from a line to a 
space represents the movement of one degree in the scale, at the inter-
val of either a whole step or a half step. The staff can be extended by 
the use of ledger lines. 

The chant staff accommodates melodies of varying range by using two 
types of moveable clefs:  

BvvVvvCv Do-clef 
marks do on the staff XvvZv Fa-clef 

marks fa on the staff 

Clef signs are placed first on every line of chant. They mark the position 
of either do m or fa, M on the staff (and thus the position of the semi-
tones, or half-steps, in a diatonic scale), and from these the singer 
determines the relative positions of all the other degrees in the scale. In 
longer pieces, the range might shift part way through the piece, and 
may require a clef change. The new clef appears following a double bar, 
and do is repositioned accordingly. The various placements of the 
different clefs can be confusing, but they are necessary to keep the 
majority of notes for a given melody on the staff. In time, with 
consistent use of solfeggio (do-re-mi), finding the relative position of 
notes on the different clefs will become second nature.  
half-step half-step 

Bxxxxxxvv\cvv}vVxxxxcb} 
half-step half-step 

Xxxxxxxvvvvvb}vZxxxxcv} 

DO 
TI LA 

SOL FA 
MI RE 

DO 

TE 

TI LA 
SOL 

FA 
MI RE 

DO 

DO 
TI LA 

SOL FA 
MI 

DO 
TI LA 

SOL 
FA 

MI 
TI LA 
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Other notational signs include the flat, natural, and custos: 

Bv»v 
flat sign 
creates te (ti-flat) 
lasts for word or incise, 
whichever is smaller 

vvvvõ custos 
cue to the first pitch of 
the next line 

  natural sign 

Bv»vjvv   cancels   Bv\vjvv 

The only accidental in chant is the one flat on ti, which lowers that tone 
a half step (to te). The flat remains in effect until the end of the word 
or until the next barline, whichever comes first. The natural sign is 
used to cancel the flat, if necessary. 

The custos (or guide) appears at the end of every line of chant. It is not a 
note, but a visual cue for the first pitch on the next line. 

Rhythmic Markings and Expressed Notes 

Most characteristic of the classic Solesmes method is its use of special 
rhythmic markings. These markings are not present in the chant manu-
scripts (though they are sometimes inferred), but are added as an aid 
to singers in order to achieve an artful and coherent rendering of the 
chant melodies.  

As we have said, individual notes receive the same rhythmic value, 
irrespective of their shape. However, notes can be expressed in several 
different ways, which may affect their relative length:  

1. by the addition of a dot:  cfb,c = cfzfc i.e. two pulses 

2. by the addition of a 
horizontal episema: cëfc    céGYc    cìtfc    cìfìgìfc 

3. in the context of a 
special neume: 

quilisma cfÃYcv  sung as  cèfGYcv 
 salicus cfGßYcv  sung as  cféGYcv 

The most fundamental rhythmic marking is the dot, which doubles the 
length of the note it follows (whether punctum, virga, or rhombus), 
giving it two pulses instead of one. Dotted notes often precede a 
barline, in which case they receive a slight relaxation (ritardando and 
diminuendo). Those that appear in the middle of the phrase may mark 
the end of a sub-phrase, and also may receive a slight relaxation of the 
tone; however, this is followed by a re-energizing of the tone on the 
dot, to propel the voice into the rest of the phrase. 
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The horizontal episema _ affects the sound of the note by adding expres-
sion. Such expression is best understood as a slight pressure and 
lengthening (as in the description of the quilisma and salicus below). It 
is not an accent, as understood in modern music. It is not a doubling of 
the note value. It is much more nuanced and subtle, and should never 
affect the overall rhythmic flow of the melody. Often, beginning sing-
ers adopt too rigorous an interpretation that does, in effect, double all 
the notes marked with a horizontal episema. It might be more fruitful 
for beginners to wait to include episemas until the melody itself, in its 
rhythmic integrity, has been well absorbed. 

The amount of expression given by the horizontal episema depends on 
its context. It chiefly affects the note it is over (in the case of a podatus, 
the first note of the group). However, as with the quilisma and salicus, 
the horizontal episema should never be rendered rigorously or mechan-
ically. Expressed notes of all types may need to be prepared by a slight 
anticipation, and their effect may need to linger by a slight reluctance 
to return to tempo. The musical and textual context, the shape of the 
phrase, and rules of good taste will, with practice, guide their ultimate 
interpretation. 

Longer episemas extending over two or more notes affect all the notes, 
but with decreasing strength. The first note receives the most obvious 
expression, and each subsequent note less expression. Long episemas at 
the ends of phrases are most marked; those in the middle of the phrase 
less so, and in this case, the final note of the group generally should 
return to the regular tempo. 

The quilisma 
¿
   is a special note; as customarily rendered, it gives expres-

sion to the note preceding it (a slight pressure and lengthening). 
Otherwise, the quilisma itself is sung like any other note. Despite 
appearances, it is not treated as a vocal trill.3  

The salicus b is a special neume; it can be recognized by the vertical 
stroke that marks the middle note of the group (the same as an ictus 
mark, described below, but in this context, it is called a vertical episema). 
Like the quilisma, the salicus is rhythmically modified, with expression 
given to the note marked with the vertical episema. 

Except as part of a salicus, the vertical episema (ictus mark) + does not 
affect the rendering of the notes to which it is attached, either through 
length or stress. As discussed below, it is added purely as a guide to 
ensure proper grouping of musical pulses into two- and three-note 
rhythms. 

 
3 The Liber usualis, in its guide to interpretation, hints at the possibility of a trill, 
but recommends this more practical rendering “if one has not learnt how to execute 
these tremolo or shaken notes, or, knowing how to render them, has nevertheless to 
sing with others.” Most conductors consider this very good advice. 
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Barlines 

Chant is not measured; its notes fall into unequal groups of twos and 
threes. Barlines in chant mark the ends of various types of phrases: 

 quarter bar half bar full bar double bar 

Bzcccvvcc[vvccczcc{cczvvccc]cvvcbccc}cv 
Full and double bars mark the end of a significant phrase. They are 
treated as full stops and preceded by a slight ritardando. Half bars mark 
less significant sections; breath may be taken, but the rhythm should 
not be significantly interrupted. Quarter bars mark shorter musical 
phrases. The rhythm should not be interrupted, and breathing, if 
needed, should steal time from the note preceding the barline. 

Full barlines also serve as musical rests. Following the barline, time is 
added using rests that are equal in value to either a single or double 
pulse (where the punctum receives a single pulse, equivalent to an 
eighth note). The value of the rest depends on the rhythm of the 
phrase following the barline. If the first note of the next phrase receives 
an ictus, it is treated as a downbeat, and is prepared by two pulses 
(quarter rest). If the first note of the next phrase does not receive an 
ictus, it is treated as an upbeat, and is prepared by one pulse (eighth 
rest). This affects counting as follows: 

 if the note following 
a full or double bar 
is ictic: 

cbbfz,czb]vvvzFTcbzzfbvzzbfvvzz = cbfz,bcŒvvzzzz]vvzFTvzbzzfbvzzbfvvz 
   1 2  1 2  1 2  1  2 (downbeat) 

 if the note following 
a full or double bar 
is not ictic: 

cbbfz,cz]vvzzfcbbtfcfbzbzzzfc = cbfz,cz]zv‰vzzzzfvbbvtfvzvfvzvfvvz 
   1 2   1   2   1 2   1  2 (upbeat) 

In a psalm recitation, the next known ictus following the full or double 
bar may be many notes away. Counting back (described below) may 
yield a result that seems especially counterintuitive, or that contradicts 
the textual rhythm in a particularly unnatural way. In this case, the 
conductor is free to add the value of rest that seems most natural. 

It is important that the note before a full or double bar (invariably a 
dotted note) be given its full value. Singers can enhance the sense of 
cadence at these points by singing into the barline, placing any final 
consonant on it, or even slightly after it. 

The asterisk * is generally used to signal the end of an intonation (the 
opening phrase of a piece, usually sung by a cantor) and the entrance 
of all the singers. Some conductors treat the asterisk as a full or double 
bar, always adding a rest after it. However, in cases where the note 
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before the asterisk is not dotted or lengthened in some other way (e.g., 
the first Kyrie from Mass I, page 46), it may be better not to add time, 
but to keep the rhythm flowing, and have the singers enter as if they 
had already been singing. Experience will judge whether this is practical. 

Plainsong Rhythm 

Nothing is more characteristic of the classic Solesmes method, nor has 
been the source of more scholarly controversy, than the topic of plain-
song rhythm. Even a cursory discussion is beyond the scope of this 
guide, but a thorough understanding of the Solesmes rhythmic method 
is essential for the proper and artful singing of chant.4 

Of basic consideration is the proper arrangement of notes into two- 
and three-note groups, which form the basic pattern of “beats” in chant 
rhythm. The beginning of each group receives the rhythmic ictus, or 
touching point. Of itself, the ictus is purely organizational, and indicates 
no qualitative change in the rendering of the note—not emphasis, not 
lengthening. The basic rhythmic groups of twos and threes are further 
combined to form larger groups that either tend to rise (arsis) or fall 
(thesis). It is up to the conductor to expresses this pattern of rise and 
fall. See a more detailed method for a complete discussion of chant 
conducting (chironomy). 

The musical ictus may or may not correspond to a textual ictus, the 
strong syllable of the word. This subtle interweaving of the musical and 
textual ictus is the defining characteristic of classic Solesmes rhythm, 
and once grasped, it is the key that unlocks the magic of plainsong. 

As a practical matter, the proper marking of the rhythmic ictus is 
invaluable for keeping a schola together and moving forward at a 
steady, deliberate pace. Within this firm, ictic framework, the rhythmic 
markings (horizontal episemas and special neumes) provide subtle, 
supple points of relaxation and expression to the melody. Conductors 
and singers both need to know the exact placement of the ictus and 
how to find it, when it is not marked. 

 
4 Consult one of the following: 

Gajard, Joseph. The Rhythm of Plainsong According to the Solesmes School. New York: 
J. Fischer and Bro., 1945; reprint ed., Richmond, VA: Church Music Association of 
America, 2007. 

Mocquereau, Dom Andre. A Study of Gregorian Musical Rhythm (Le Nombre Musical 
Gregorien). Volume 1. Solesmes, trans. Aileen Tone, 1989; reprint ed., Church Music 
Association of America, 2007. 
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There are four ways to find the musical ictus, which are presented in 
order of precedence: 

1. as indicated by the 
ictus mark:  cÞfc 

2. as it falls at the beginning 
of a long or doubled note: zzzzzzygbbtfzzvbzfbbfbzzvzsz mvbvv  =  zzzzzzyßgbbtfzzbvzÞfbbfbzzvzÜsbmvbvv 

3. as it falls on the first note 
of a neume: zzzzzzfGYvbzzrdvvfb,vbvv  =  zzzzzzÞfGYvbzzárdvvÞfb,vbvv 

4. by counting backward by twos from next known ictus: 

written: BzzzfGYvbzzfvvzbgvvfb,vbvvzzzb\vjvvvzhvbvvvgbvvzzhb.vv{vvgvvvzzzfbvvbdvvbfvvbvGYvvbbgvvtfb<Mbbzz} 
A-ve verum Corpus na-tum de Ma-rí- a Vírgine: 

known, using 
rules 1–3: BzzzÞfGYvbzzfvvzbgvvÞfb,vbvvbbzb\vjvvvzhvbvvvgbvvzzàhb.vvb{vvgvvvzzzfbvvbdvvbfvvbvßGYvvbbgvvâtÞfb<Mbbzb} 

A-ve verum Corpus na-tum de Ma-rí- a Vírgine: 
added, 

counting back 
by twos: 

BzzzÞfGYvbzzÞfvvzbgvvÞfb,vbvvbbzb\vjvvvzàhvbvvvgbvvzzàhb.vvb{vvßgvvvzzzfbvvbÝdvvbfvvbvßGYvvbbgvvâtÞfb<Mbbzb} 
A-ve verum Corpus na-tum de Ma-rí- a Vírgine: 

Conductors may need to modify this rule for the sake of musical sense, 
or to preserve a good ensemble. They must also determine how much 
of this information they want to provide to their schola, or how much 
they want to rely on conducting alone to communicate the rhythm. 

Order of precedence means, for instance, that a note marked with an ictus 
takes precedence over the first note of a neume; the first note of a 
double note also takes precedence over the first note of a neume; etc. 

Marking all the ictuses helps the conductor and singers see the groups 
of twos and threes that form the basis of chant rhythm. This is further 
reinforced by counting out the resulting patterns, beginning with one on 
the ictus, followed by two and, as necessary, three on the non-ictic 
notes. Just as solfeggio reinforces the relative pitches of a melody, 
counting instills a clear sense of its underlying rhythm. 

Repercussions 

For groups of repeated notes that appear consecutively and slightly 
separated, the second group receives a fresh impetus, called a reper-
cussion, which should mark, but not interrupt, the flow of the sound. 
The same effect applies when a group of repeated notes precedes a 
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neume, or when it precedes the same note marked with a vertical epi-
sema.  Some cases of repercussion follow: 

1. on a new ictus: cfzf„árdc[cÞfzfzf„Þfzf„Þfzfc} 
2. before a new neume: cÞfzf„rÝdc 
The repercussion is best rendered subtly. Should the effect prove too 
strong when sung by the whole group, the conductor might want to 
assign the task of rendering the repercussions to only a few singers. 

Modal melodies 

Chant melodies are modal, and each is given a modal classification 
(which appears as a Roman numeral on the first line of each chant), 
based on one of the eight ecclesiastical modes.5 These eight modes cor-
respond to the first four modes in the ancient Greek system, with each 
of the four appearing in two forms, either authentic or plagal, depending 
on the range of the melody (higher or lower, respectively) and the pre-
vailing dominant (or tenor) of the scale. The final (or tonic) of the mode 
is usually the last note of the chant, and gives the mode its tonality. 

Ecclesiastical mode Greek mode Final Dominant 

I and II Dorian RE I: LA II: FA 

III and IV Phrygian MI III: TI (DO) IV: LA 

V and VI Lydian FA V: DO VI: LA 

VII and VIII Mixolydian SOL VII: RE VIII: DO 

Modes are most easily understood as they correspond to scales played 
on the white keys of a piano, starting on D (Dorian), E (Phrygian), 
F (Lydian), and G (Mixolydian). This exercise shows how modal scales 
are characterized by their arrangement of whole steps and half steps, 
which fall in different places depending on the starting note, but it is 
only for demonstration. In practice, modal scales can be sung starting 
on any pitch. Chant does not have key signatures like those of modern 
music. The modal classification, and the pattern of whole and half 
steps it implies, is the only tonal information given. Chant notation 
represents relative pitch only, not absolute pitch.  

For this reason, it is essential that beginning students of chant use the 
classic solfeggio system (do-re-mi) when learning a new melody, always 
remembering that do is moveable, and corresponds to whatever pitch is 
chosen. It is up to the conductor to choose the absolute pitch for do (or 

 
5 The corpus of Gregorian chant employs additional modes, but they do not appear 
in this collection. 
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for the final of the mode), based on the melodic range of the piece, and 
how it falls within the vocal range of the singers. 

Although the eight ecclesiastical modes do not correspond to the major 
and minor scales of modern music, each features either a major or 
minor third, and can be described as major (V–VIII) or minor (I–IV). 
With practice, singers can begin to recognize the special character of 
each of the modes, including certain characteristic melodic gestures. 

Table of Neumes 

The following table lists the most basic notes and groups: 

vvgvv punctum vv7vv virga 

vFTvvFYv podatus (pes)  
bottom note sung first vvyÎfvv clivis  

higher note sung first 

bbghgvvØfhÎfbb torculus  
all notes are of equal 
value, sung consecutively 

bbÎhYvÎ6ØYbb porrectus  
three notes, the first two at 
either end of the diagonal 

vv6bb%$vv climacus  
all notes, including the small rhombus, are 
of equal value, and are sung consecutively 

vvgbgvv bistropha (distropha)  
repeated notes sung as a 
single note of double length 

zvgbgzgvz tristropha  
repeated notes sung as a 
single note of triple length 

vvgbtÍdvv pressus  
repeated notes sung as a 
single note of double length 

vvfÃYvv quilisma  
middle note of a three-note 
group; the note before is 
expressed 

vFY7vvfGUv scandicus  
all notes are of equal value 

vgyvvvF̂ v liquescent notes 
pronounce a diphthong 
(a-u) or voiced consonant 
( l, m, n, j, etc.) on the 
small note 

vdFÞYvvAEFÞYv 
vvSØãY7vv 

salicus 
the last two notes form a 
podatus; the note marked 
with the ictus is lengthened 

when the first interval of 
the salicus is a 5th, the first 
two notes form the podatus; 
the note marked with the 
ictus is lengthened 
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GUIDE TO PRONOUNCING LITURGICAL LATIN 

Successful singing of plainsong requires attention to the proper pronunciation 
of traditional liturgical Latin, which differs from that of classical Latin in 
several ways. In the first place, vowels follow the Italianate model, and are 
sung as purely as possible (within the bounds of vocal taste), with no hint of 
diphthong—the elision of vowel sounds common in vernacular languages. The 
following table gives equivalents, which hold true no matter the position of the 
vowel in the word: 

A as in father (never as in add) 

E as in mellow, with no elision to the i, as in obey; singers who 
chronically make diphthongs of e’s are encouraged to add an h 
(Domin-eh  D-eh-us) 

I as in pizza; it is always sung with a long e sound, as in feet; this holds 
true even when it is followed by a voiced consonant (in = een; 
dimittimus = dee-meet-tee-mus)  

 [Obviously, this can be overdone, and should be modified for 
grateful singing, especially on high notes.] 

 Note: In this edition, I is always used as a vowel; in some editions, I 
is used as a consonant in place of J, following classical usage, and is 
equivalent in sound to the English consonant y (iubilate = jubilate = 
yoo-bee-lah-teh) 

O as in motion or for, with never a hint of diphthong to u (as in mowing); 
adding an h might help (n- oh-mine D- oh-mini) 

U as in truth; it is always sung like a long oo sound (as in boot, not as in 
foot), and is never shortened (but or put); it should never be preceded 
by a diphthong (as in cute) 

Y is always treated as a vowel, equivalent to I above 

Æ and Œ, in sung Latin, are treated as E above; they are often written as 
separate letters (ae, oe), but are always treated as a single vowel sound 

AU is a true diphthong, with A receiving the majority of the pitch, and U 
added just before the next syllable; especially in melismatic passages 
where the syllable with au receives several notes, singers should strive 
to maintain a pure ah sound for as long as possible (ca--usam, la--
udate) 

 Otherwise, consecutive vowels are pronounced separately and more 
or less equally (De- i, me- us, tu- um, tu- o, Evangeli- i) 

Pay special attention to words that look like English words, but which never-
theless are sung using pure Latin vowels: 

Immaculati = ee-mah-coo-lah-tee 

In liturgical Latin, certain consonants receive special pronunciation: 

C is hard, like k before hard vowels (a, o, u); but 

 is soft, like ch before soft vowels (e, i, æ, œ, y) 

CC becomes t-ch before soft vowels (ecce = et-che) 

CH is always hard, like k, before all vowels and consonants 
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G is hard, as in got, before hard vowels (a, o, u); but 
 is soft, as in gentle, before soft vowels (e, i, æ, œ, y) 

GN is pronounced as in Italian (signor), it sounds like n-(i), with a soft 
diphthong before the vowel (Agnus = an-(i)us) 

H is always silent, never aspirant; when sung at the beginning of a 
word, it may modify the vowel slightly to prevent a glottal  

J sounds like the English consonant y; in some editions, it is replaced 
by I (see note above) 

R is a troublesome consonant generally, as sung by Americans, and can 
be excruciating when applied to Latin; great pains must be taken to 
see that it is never significantly voiced (even when it falls on a 
liquescent); it should receive a quick flip with the tip of the tongue, 
nothing more; it should never modify or interrupt the vowel it 
follows; beginning singers may need to draw a line through all 
problematic r’s 

PH is always pronounced like F 

S is always hard, as in pass (never soft or z-like, as in was); however, 
when it falls between two vowels, it may be softened somewhat 
(miserere) 

SC becomes sh before soft vowels (e, i, æ, œ, y) (ascendit = a-shen-dit); 
before hard vowels (a, o, u), it is sk (scandalum, sculptus) 

TH is always hard, as in Thomas 

TI becomes tsi when followed by any vowel (lætitia = leh-tee-tsee-ah); the 
rule does not apply when it is preceded by S, X, or T (hostiam) 

X is always hard, like ks; however, when it falls between two vowels, it 
may be softened somewhat (exercitus = ek-ze-rchi-tus) 

XC becomes k-sh before a soft vowel (e, i, y) (excelsis = ek-shel-sis), but not 
before a hard vowel (a, o, u) (excubo = eks-ku-bo) 

Z  is softened and dental, like dz (azymus = a-dzy-mus) 

Finally, in order to achieve the sort of rhythmic “fluidity within solidity” 
demanded by plainsong, care must be taken when executing the Latin accent. 
For two-syllable words, the accent always falls on the first syllable; for longer 
words, the accent is marked (Laudáte Dóminum). Unlike vernacular languages, 
Latin employs a “quality” accent, rather than one of quantity, either of weight 
or volume. Because this quality mostly involves lifting the pitch, it is difficult 
to apply to a text that has a fixed melody. However—and especially in cases of 
recitation, such as in Psalm verses and other passages with a single repeated 
note on several syllables—the sense of a lifted accent can be achieved through a 
slight heightening of the voice, both in strength and, to a lesser degree, duration. 
But this can never sound mechanical, and is best achieved when thought, more 
than sung.  

Plainsong, following the classic Solesmes model, respects the rhythmic impulse 
of the music in equal degree to that of the text; the seamless integration of these 
two rhythmic elements is the ultimate goal in singing the chant, even in cases 
where the two may seem at odds. A gently flowing, steady musical rhythm 
need not be disrupted in an effort to convey the Latin accent; but neither 
should the music obscure the meaning of the text, which is, after all, the 
essence of the prayer it seeks to enliven. 
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INDEX 

Adeste fideles ............................134 

Adoremus in æternum.................89 

Adoro te devote ...........................90 

Alleluia, settings..........................84 

Alleluia, at the Easter Vigil.......154 

Alma Redemptoris Mater ..........119 

Alma Redemptoris, solemn .......119 

Ambrosian Gloria........................74 

Anima Christi ..............................91 

Asperges me................................22 

Attende Domine ........................141 

Ave Maria .................................122 

Ave maris stella.........................123 

Ave Regina cælorum.................120 

Ave Regina cælorum, solemn....121 

Ave verum Corpus ......................92 

Benedictus, canticle ..................161 

Christus vincit .............................93 

Concordi lætitia .........................154 

Confirma hoc...............................98 

Cor Jesu sacratissimum ...............99 

Corde natus ex Parentis .............135 

Creator alme siderum ...............130 

Credo I.........................................75 

Credo III......................................77 

Credo IV......................................80 

Credo VI......................................82 

Crucem tuam .............................149 

Crux fidelis................................150 

Da pacem Domine.......................99 

Ecce Lignum .............................149 

Ecce nomen Domini ..................136 

Ecce panis Angelorum ................99 

Exsultemus et lætemur ..............155 

Gloria, Ambrosian.......................74 

Gloria laus .................................145 

Gosp. Accl. Psalm, OF..................6 

Hodie Christus natus est............137 

Hosanna filio David ..................145 

In paradisum................................87 

Inviolata ....................................124 

Jesu dulcis memoria ..................101 

Lapis revolutus est.....................156 

Litany of Saints ........................166 

Lumen ad revelationem ............ 140 

Lumen Christi, Easter Vigil ...... 154 

Magnificat, canticle .................. 162 

Maria Mater gratiæ ................... 125 

Mass I ......................................... 46 

Mass IV....................................... 49 

Mass VIII .................................... 52 

Mass IX....................................... 55 

Mass XI....................................... 58 

Mass XII ..................................... 61 

Mass XIII .................................... 64 

Mass XV ..................................... 67 

Mass XVI.................................... 70 

Mass XVII .................................. 71 

Mass XVIII ................................. 72 

Masses by Title: 

Cum jubilo............................... 55 

Cunctipotens Genitor Deus ..... 49 

De Angelis............................... 52 

Deus Genitor alme................... 72 

Dominator Deus ...................... 67 

Lux et origo ............................. 46 

Orbis factor ............................. 58 

Pater cuncta ............................. 61 

Stelliferi Conditor orbis........... 64 

Memorial Acclamation, OF ........ 14 

Miserere mei, Gosp. Accl. OF ...... 6 

Miserere nostri, Penit. Rite OF ..... 3 

Mortem tuam, Mem. Accl. OF .... 14 

Nunc dimittis, canticle .............. 165 

O filii et filiæ ............................ 157 

O panis dulcissime.................... 101 

O salutaris Hostia...................... 103 

O Sanctissima ........................... 125 

Oremus pro Pontifice ................ 105 

Pange lingua ............................. 105 

Panis angelicus.......................... 107 

Parce Domine............................ 142 

Pater noster ................................. 16 

Penitential Rite, OF ...................... 3 

Preface Dialogue, ferial .............. 11 

Preface Dialogue, solemn ........... 11 

Puer natus in Bethlehem ........... 137 

Pueri Hebræorum...................... 145 
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Regina cæli................................121 

Regina cæli, solemn...................122 

Regina cæli jubila......................158 

Requiem Chants ..........................86 

Resonet in laudibus ...................139 

Rorate cæli desuper ...................131 

Sacerdos et Pontifex ..................109 

Sacris solemniis.........................107 

Salva nos, antiphon ...................165 

Salve festa dies ..........................159 

Salve Mater ...............................126 

Salve Regina..............................116 

Salve Regina, solemn ................117 

Salve Regina, monastic .............118 

Salve Virgo singularis...............140 

Stabat Mater..............................143 

Sub tuum præsidium .................127 

Tantum ergo..............................106 

Te decet laus .............................109 

Te Deum laudamus ...................110 

Tota pulchra es (Dom Pothier)..127 

Ubi caritas et amor ....................147 

Veni Creator Spiritus ................114 

Veni Sancte Spiritus..................115 

Veni, veni Emmanuel................133 

Verbum supernum.....................104 

Vexilla Regis.............................152 

Vidi aquam..................................23 
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BENEDICTION OF THE BLESSED SACRAMENT 

Opening Hymn: 

O salutaris Hostia................................................................ p. 103 

Other Hymns in Honor of the Blessed Sacrament: 
Adoro te devote ................................................................... p. 90 

Ave verum Corpus ............................................................... p. 92 

Ecce panis Angelorum ......................................................... p. 99 
O panis dulcissime............................................................... p. 101 

Panis angelicus..................................................................... p. 107 

Hymn before the Blessing:  

Tantum ergo ........................................................................ p. 106 

V. Panem de cælo præstitísti eis. (Allelúia.) 

R. Omne delectaméntum in se habéntem. (Allelúia.) 

Orémus: Deus, qui nobis sub Sacraménto mirábili passiónis tuæ 
memóriam reliquísti: † tríbue, quǽsumus, ita nos córporis et sángui-
nis tui sacra mystéria venerári; ut redemptiónis tuæ fructum in 
nobis júgiter sentiámus. Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum. 
R. Amen. 

V. Thou hast given them bread from heaven. R. Containing in itself all sweet-
ness. Let us pray: O God, under a marvelous sacrament Thou hast left us the 
memorial of Thy Passion; grant us, we beseech Thee, so to venerate the sacred 
mysteries of Thy body and blood, that we may ever perceive within us the fruit 
of Thy redemption. Who liveth and reigneth, world without end. Amen. 

The Divine Praises 

Blessed be God. 
Blessed be his Holy Name. 
Blessed be Jesus Christ, true God 

and true Man. 
Blessed be the Name of Jesus. 
Blessed be his most Sacred Heart. 
Blessed be his most Precious 

Blood. 
Blessed be Jesus in the most holy 

Sacrament of the Altar.  
Blessed be the Holy Spirit, the 

Paraclete. 

Blessed be the great Mother 
of God, Mary most holy.  

Blessed be her holy and 
Immaculate Conception. 

Blessed be her glorious 
Assumption. 

Blessed be the name of 
Mary, Virgin and Mother. 

Blessed be St. Joseph, her 
most chaste spouse. 

Blessed be God in his Angels 
and in his Saints. 

Hymns after the Blessing:  
Cor Jesu sacratissimum ....................................................... p. 99 

Adoremus in æternum, Ps. Laudate Dominum ................. p. 89 

Te decet laus ........................................................................ p. 109 
Christus vincit...................................................................... p. 93 



 
 

 
 
 
 
 

THE CHURCH MUSIC ASSOCIATION OF AMERICA 
 
The Church Music Association of America is an association of Catholic 
musicians, and those who have a special interest in music and liturgy, 
with an attachment to Gregorian chant, Renaissance polyphony, and 
other forms of sacred music, including new composition, for liturgical 
use in keeping with the norms established by competent ecclesiastical 
authority. 
  
The CMAA was formed in 1964 as the Second Vatican Council drew 
to a close, as the coming together of the American Society of St. 
Cecilia (founded 1874) and the St. Gregory Society (founded 1913). 
Thus does it inherit the rich history of these organizations. It is the 
publisher of the quarterly journal Sacred Music and the sponsoring 
organization of the Sacred Music Colloquium.  
  
The CMAA congratulates those whose hard work and research led to 
the formation of the classical Solesmes method of chant pedagogy and 
typography, without which The Parish Book of Chant would not have 
been possible. There is of course no last word on a tradition so rich, 
varied, and meaningful in every age. Ongoing research from early 
manuscripts and continued innovation in musical applications and 
pedagogy are also essential.  
 
For other books published by the CMAA, as well as online resources 
and continuosly updated information on teaching events, see 
MusicaSacra.com or write us as contact@musicasacra.com 
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